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	Rusko, zima 1942.

	Německá ofenzíva, potýkající se s drsnými podmínkami kruté zimy, uvízla před Moskvou. Protože bojový duch Němců je chabý, přemýšlí Hitler nad odvážným činem, který by mužům na frontové linii pozvedl morálku a dodal nových sil. Je načrtnut plán, podle něhož by skupina elitních německých lezců vyšplhala na nejvyšší vrchol pohoří Kavkaz – horu Elbrus – a vztyčila tam vlajku se svastikou, aby celý svět poznal sílu Německa.

	Hitler to považuje za skvělý nápad, jak německým jednotkám dodat novou energii a sebedůvěru pro úspěšné dokončení ofenzívy. Nepočítá však se dvěma faktory. Jednak s nepřátelstvím místních kmenů, bojujících za nezávislost jak na Rusku, tak na Německu, a jednak s hrozbou od jiné skupiny horalů – zkušených ruských horolezců, kteří jsou zde z úplně jiných důvodů, a blíží se k hoře z opačné strany. Začíná velice napínavý a dramatický závod s časem.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) tak znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.
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	„Všude: kde vlaje vlajka se svastikou, je Německo. Ne na den, na měsíc ani na rok, ale navěky!“

	Adolf Hitler, 1942

	 

	 

	
POZNÁMKA AUTORA

	Ráno 23. srpna 1942 byl do Hitlerova hlavního stanu ve Východním Prusku doručen spěšný telegram. Byl tak důležitý, že Hitlerův osobní sluha Heinz Linge si troufl Vůdce vzbudit. Za jiných okolností by Hitler strašlivě zuřil, pokud by byl probuzen před jedenáctou hodinou – cenil si svého spánku. Ne tak nyní. Sundal si noční čepičku, obarvené černé vlasy si uhladil dozadu a nasadil si brýle se zlatými obroučkami – fotografovat ho v nich byl prohřešek, který se trestal – a vzrušeně si telegram přečetl. Přece jen na něj čekal už několik dní.

	Telegram zněl:

	 

	Úkol splněn. Přesně v 15.00 hodin dne 21. srpna 1942 moji vojáci z jednotky horských myslivců vztyčili naši posvátnou vlajku na západním vrcholu hory Elbrus.

	Dietl, generál horských myslivců.

	 

	Hitlera zaplavila radost. Seděl na nočníku v jednoduché bílé bavlněné noční košili a nadšeně promlouval k vysokému sluhovi, který měl hodnost standartenführera Waffen SS. „Můj Bože, Linge, to je hrdinský výkon!“

	Což vskutku byl. Hluboko za ruskými liniemi malá skupinka odvážných německých horských myslivců vztyčila nacistickou vlajku s hákovým křížem – krvavě rudý symbol národně socialistického odhodlání ovládnout svět – na nejvyšším vrcholku Ruska, jen o nějakých deset tisíc stop nižším než Mount Everest. Uprostřed totální války zvládli prvovýstup, který by byl zatraceně obtížný i v době míru.

	Ale Hitlerovo chvástání, že Elbrus, stejně jako jiná cizí území od Kanálu po Ural, která Německo dobylo, zůstane navěky v německých rukou, přišlo vniveč. 13. února 1943 Rusové konečně dosáhli vrcholu hory a strhli nenáviděnou německou vlajku. V té době se právě bojovalo u El Alameinu a Stalingradu, Spojenci v těchto bitvách zvítězili a Německo prohrálo válku.

	 

	Leo Kessler, jaro 2005

	
ČÁST PRVNÍ

	PŘICHÁZÍ PODPLUKOVNÍK STURMER

	

	
1.

	„Symbol, Bormanne!“

	Martin Bormann, Hitlerův tajemník, jako vždy podlézavě pozorný, si promnul masité ruce. „Co jste říkal, mein Führer?“

	Hitler nějakou chvíli neodpověděl. Místo toho naslouchal vzdálenému vyzvánění zvonů z údolí pod nimi a pozoroval červené, zelené a stříbrné rakety vznášející se k noční obloze a oslavující nový rok. Samozřejmě, že bylo zakázáno takovýmto způsobem porušovat zatemnění, notabene v bezprostředním sousedství Hitlerova vlastního sídla, Orlího hnízda. Ale na Silvestra 1941 Hitler vyhlásil, že pravidla zatemnění není nutné dodržovat tak striktně.

	Jak řekl Bormannovi dříve, v časných ranních hodinách, když odjeli jeho novoroční hosté, nasycení kaviárem a šampaňským: „Kdo by nás dnes mohl napadnout, můj milý Bormanne? Angličané jsou prakticky mimo hru a Rusové brzy budou. Německo vládne Evropě od Calais ke Kaspickému moři a od Norska po severní Afriku. Jsme pány 300 milionů Evropanů. Kdo by si troufl pokusit se nás bombardovat? Ať si lid užije své radosti. Pracovali pro tohle všechno tvrdě. Všichni mí stateční Němci.“ Pak si pravou nohou triumfálně dupl a zahleděl se velkým panoramatickým oknem do zářící temnoty, jako by mu tam někde kynuli všichni ti velcí němečtí válečníci, s nimiž – jak věřil – má provázaný osud.

	Obrátil pozornost zpět k tajemníkovi, jenž se svým býčím zátylkem a těžkou čelistí vypadal jako boxer, vybraný pro chov, a zopakoval: „Symbol, Bormanne…, znamení…, připomínku síly Německa. Naše armády v Rusku budou brzy zase postupovat, jakmile skončí zima. Pak konečně dobijí tu bolševickou saň. Ale mí stateční vojáci na východě potřebují symbol, který je inspiruje a jemuž rudí, stejně jako ti zbabělí Anglosasové, krčící se na svém malém ostrůvku, plně porozumí. Musí symbolizovat neporazitelnou moc německých zbraní a demonstrovat, že svatou věc nového pořádku nic nezastaví.“ Na chvíli se odmlčel a tváře mu plály vzrušením. „Bormanne, musí to být… něco,“ zakoktal se, jak se snažil najít slova, která by vyjádřila hloubku jeho pocitů, „co bude nadčasové, nač si lidé budou pamatovat, i když tu už vy a já dávno nebudeme…“ Zalapal po dechu. „Rozumíte, Bormanne?“

	„Ano, rozumím, mein Führer,“ pospíšil si s odpovědí jako primitiv vyhlížející tajemník, ačkoli tomu tak nebylo. Pokusil se ztotožnit s Hitlerovým nadšením. „Mluvíte, pane, jako byste měl v úmyslu podmanit si samu přírodu.“

	„Genau, Bormann,“ souhlasil Hitler dychtivě. „To je přesně ono. Podmanění přírody, to je něco, čeho jsme schopni jen my Němci. Žádná jiná rasa k tomu nemá ani odvahu, ani představivost.“ Zadíval se do temnoty a na bílý vrcholek hory Watzmann v pozadí, jako by tam hledal inspiraci. „Například zlezení hory, na niž ještě nikdy nikdo nevystoupil,“ uvažoval. „To by byl symbol! Jaký dojem by to učinilo na zbytek světa!“ Oči mu fanaticky plály, jak se chytil nového nápadu. Bormann netrpělivě, přestože to na sobě nedával znát, čekal, až skončí s výkladem svého šíleného nápadu. Nové telefonistce v jeho kanceláři, dívce se vším tím dřívím před domovními dveřmi1, brzy končí služba. Očividně se na to už těší. Ještě než odejde, si s ní pohraje.

	Podrobení přírody hrdinskému krédu nového národně socialistického pořádku. Ozvěna takového obrovského počinu doletí i do té nejodlehlejší vesnice na konci světa. Hitler se otočil a s divokým napjatým výrazem pohlédl do tváře svému tajemníkovi. „Bormanne, zapřísahám vás – najděte mi horu, kterou mohu pokořit!“

	
2.

	Pět set kilometrů na východ uslyšel ten zvuk jako první Unterscharführer Schulze z třetí roty Wotanu. Seděl ohnutý v promrzlé kadibudce před svou izbou a zvracel do přilby. Nejprve si myslel, že ten zvuk pochází od jeho novoročních kumpánů uvnitř ruské chaty, ale i přesto, že byl opilý jako slíva, obrovitému poddůstojníkovi elitního pluku SS došlo, že tím to být nemůže. V těch zvucích venku bylo cosi kradmého a zlověstného.

	Schulze zapomněl na své bouřící se útroby, výsledek konzumace bedny mnichovského pěnivého moku a dvou lahví ruské ohnivé vody. Posadil si přilbu pevně na vyholenou velkou hlavu, ignoruje zvratky tekoucí mu po tvářích, a natáhl se pro samopal visící na hřebíku po jeho pravici. Vojáci Wotanu si s sebou brali zbraně, i když šli na záchod. Po šesti měsících v Rusku se už naučili, jak úskoční Rusové jsou.

	Překvapivě kradmo na tak velkého chlapa se zvedl z prkénka, přikrčil se v mrazivé temnotě a očima prohledával okolí osvětlené duchovitým světlem srpku měsíce, poskakujícího mezerami mezi mraky.

	Po nějakou chvíli nic nezahlédl a už si pomyslel, že se mu jen něco zdálo. Možná to dělala ta ohnivá voda. Ale pak ten podivný zvuk uslyšel znovu. Tiché klouzání po zmrzlém sněhu, skoro jako šramotí krysy, když je někdo vyruší v temné stoce.

	Ale pak si uvědomil, že krysy nechodí po dvou nohou. Mezi zaparkovanými tanky typu Panther třetí roty totiž zachytil mihotavý odraz shrbené postavy v bílém, rychle a prakticky neslyšně se blížící k von Dodenburgovu velitelskému stroji, který byl lehce identifikovatelný podle dvou antén, nyní se třpytících bílou jinovatkou.

	Unterscharführer SS zaváhal. V příštím okamžiku ho však cinknutí kovu o kov přimělo k rychlému pohybu. Ten zvuk okamžitě poznal. Někdo k velitelovu tanku připevnil magnetickou minu. Pozvedl samopal a bez míření vypálil rychlou dávku do vzduchu, zatímco z plna hrdla křičel: „Alarm… Alarm… Ivans greifen an… Ala…!“

	Naléhavý výkřik mu zmrzl na rtech, když se kolem něj prohnala další shrbená postava. Tentokrát byl velký poddůstojník SS na útočníka připraven. Popadl svůj schmeisser. V tomtéž okamžiku vypálil dávku. Bílé stopové střely prořízly temnotu se smrtící silou. Postava se zhroutila. Při pádu vykřikla, pronikavě, vysoko a hystericky jako žena. Odhozena vpřed jako by gigantickou pěstí narazila do nejbližšího tanku. Von Dodenburgův velitelský stroj se zvedl ze země, aby s tlumenou ozvěnou dopadl zpět. Třicetitunové monstrum začalo ihned po dopadu hořet. Uvnitř věže počala vybuchovat munice. Střely létaly sem a tam noční oblohou. Schulze viděl všude kolem spěchající postavy, ohnuté ve sněhově bílých maskovacích kápích, jak lehce ujíždějí pryč na namazaných lyžích.

	Vše se náhle změnilo v řízené násilí. Polonazí vojáci Wotanu, natahující si kalhoty, sebou praštili do sněhu před izbami, střílejíce vlevo vpravo. Děvky, které někteří z mužů propašovali do pozic třetí roty, s řevem a stíhané panikou vyběhly do noci, aby je pokosila divoká střelba těch, kteří byli ještě před pár minutami jejich milenci.

	Hauptsturmführer von Dodenburg, velitel třetí roty, probuzený šílenou přestřelkou, převzal velení. Ozbrojen pistolí se protlačil před narychlo ustavenou palebnou linii Wotanu. S nedbalou arogantní odvahou, díky níž byl znám po všech jednotkách SS, vykřikl: „Dobrá, vy pekelní psi, chcete snad žít navěky? Vztyk, stateční chlapíci… Dostaňte ty ruský bastardy, než nám oddělají další tank! Los… dalli… dalli…“

	Skoro jako by chtěl zdůraznit naléhavost rozkazu mladého velitele, vybuchl další panther. Jeho desetitunová věž se vznesla tři nebo čtyři metry do vzduchu. Tam se líným přemetem otočila, přičemž z ní vystoupal kroužek kouře jako z obrovitého doutníku.

	Von Dodenburg neměl čas sledovat dramatický konec tanku. Vyrazil vpřed, aniž se zajímal, zda ho jeho muži budou následovat či ne. Jedna z maskovaných postav na lyžích se pokusila prosvištět kolem něj mezi dvěma tanky. Von Dodenburg byl rychlejší než Rus. Nezdálo se, že by mířil, pouze vypálil od boku. Postava vykřikla. Ten výkřik byl znovu podivně ženský. Pak Rus padl k zemi s komicky rozhozenýma rukama a nohama. Když von Dodenburg probíhal kolem postavy svíjející se ve sněhu, střelil ji do obličeje. Už se naučil nezahrávat si s Rusy. Nepřátelský lyžař vleže znehybněl.

	Schulze právě shromažďoval ty váhavější z vojáků Wotanu. „Pohyb, vy buzeranti!“ hulákal do ozvěny střelby. „Na co sakra čekáte – na vyzvání k tanci? Sejměte ty ruský sráče! Rennt wie Blücher!“

	Jeho slova zapůsobila. S divokým řevem se vojáci Wotanu vyhrnuli vpřed. Poháněni nevysvětlitelnou chutí krve a boje vyhledávali Rusy, stále se pokoušející připevnit bomby k ocelovým bokům pantherů. Lítost nebyla dopřávána ani očekávána. Sekali, mlátili a kopali se navzájem. Pažby pušek, polní lopatky, nože, mosazné boxery i nehty – všechny tyto zbraně používali muži odhodlaní zabít, co jim přišlo pod ruku. Ze všech se stala divoká zvířata s očima vypoulenýma z důlků, jako by byli dementní.

	Jak dlouho tato zoufalá bitka trvala, si později nikdo nepamatoval. Tak náhle a nečekaně, jak přišli, se útočníci stáhli, prchali do noci na navoskovaných lyžích a zmizeli ve tmě a mezi kopci skoro ještě dřív, než vojákům Wotanu došlo, že jsou pryč.

	A pak na Schulze zavolal kamarád Matz, jeho věrný stín se scvrklou tváří. „Hej, Schulze, pojď sem a koukni na tohle, jo?“

	„Kouknout na co?“ zvolal Schulze podrážděně, protože se už už chtěl vrhnout do běžné praxe olupování sovětských mrtvých, než se ostatní vojáci dostanou k tělům strnulým v nepřirozených pozicích, v nichž je zastihla násilná smrt.

	„Tohle, ty ušatej zadku! Něco takovýho jsem jakživ neviděl. Ten Ivan, co ho zastřelil velitel, má kozy.“

	„Cože?“

	„Slyšíš dobře. Ten mrtvej Ivan má kozy…“

	~

	Obersturmbannführer Geier – Sup – se škrábal na obrovitém nose připomínajícím zobák, který mu vysloužil jeho přezdívku. Byl velitelem úderného praporu SS Wotan. Zíral na tělo ženy a mračil se, jako by byl zmatený. „Nechápu proč, von Dodenburgu… nechápu proč.“

	Svítalo. I přesto, že venku byla zima až na kost a z nebe se počaly tiše snášet malé smutné vločky sněhu, muži z Wotanu nevyhledávali teplo svých izeb. Místo toho se shlukli okolo dveří té, v níž leželo tělo, usrkávali „negří pot“, jak říkali sladové kávě, a z plechových ešusů se krmili plnými lžícemi „masa z dědka“, masovými konzervami podle všeho vyráběnými z masa lidí z berlínských starobinců. Okolo jejich zarudlých nosů se srážely obláčky páry. I oni byli zmatení jako obersturmbannführer Geier.

	Sup systematicky prohlížel nahé tělo ruské ženy, sem tam dloubl do paží a stehen, jako by zkoumal mohutnost jejich svalstva. Ne že by ho sexuálně zajímala. Jeho chutě byly úplně jiné. Měl raději pohledné chlapce s napudrovanými tvářemi a namalovanými řasami, kteří nabízeli své zboží poblíž hlavních berlínských nádraží.

	Konečně se zdálo, že toho viděl dost. Afektovaně si sejmul z oka monokl a otřel z něj rosu. „Tak, von Dodenburgu, zavřete dveře a vyhoďte ty vaše zatracené chlapy. Tady nemají co dělat. Myslím, že mají jinou práci než stát na mraze a čumět jako banda vesnických tupců.“

	„Jawohl, Obersturmbannführer!“ pronesl řízně von Dodenburg. Dobře věděl, jak Sup, stoprocentní Prušák, pokud vůbec nějaký takový existoval, miluje armádní nesmysly. Pozvedl hlas. „Unterscharführere Schulze, odveďte odsud to zatracené publikum – okamžitě!“

	Schulze, stejně zvědavý jako ostatní, ale vždy poslušný rozkazů milovaného velitele roty, obzvláště když u toho byl nenáviděný Sup, zahřměl: „Los, vy zparchantělí banánoví sráči! Pohněte zadkem… a poklusem!“

	Když von Dodenburg zavíral dveře, Schulze na něj mrkl a pak zmizel za zklamaným zástupem vojáků.

	Sup počkal, dokud nebyli nadobro pryč, a přes komické jezdecké kalhoty nadměrné velikosti pleskal rákoskou, na níž si také zakládal. Pak promluvil.

	„Podívejte,“ ukázal hůlkou na svalnatá stehna a paže mrtvé dívky. „Příjemný tělesný typ. Zjevně trénovaná lyžařka. Ne ten běžný typ, který Ivani používají jako kanonenfutr při svých bezhlavých útocích, jaký jste zažil včera.“

	Von Dodenburg kývl svou nakrátko ostříhanou blond hlavou, ale neřekl nic.

	„Takže proč jste byl poctěn,“ pousmál se Sup tím nadutým způsobem, který von Dodenburga popouzel, „pozorností těchto prvotřídních bojovnic, co, von Dodenburgu?“

	Von Dodenburg nehodlal Supovi dopřát satisfakci tím, že se zamotá do odpovědi na otázku, která ho rovněž mátla. Místo toho položil svou vlastní otázku.

	„Mohl bych se zeptat, pane obersturmbannführere, proč byla moje rota umístěna na tak exponované pozici na hrotu? Podle mého skromného názoru by tyto pozice měla držet pěchota, ne elitní obrněná jednotka SS.“

	Sup nedal najevo podráždění. „Váš názor není ani za mák důležitý, von Dodenburgu, a vy to víte. Ale je oprávněný. Včera jsem se chystal o té věci telegrafovat reichsführeru SS Himmlerovi. Koneckonců, až na určité výjimky nemáme ofenzivní využití pro naše obrněnce, dokud nepoleví zima, a to bude trvat ještě týdny. Tak proč držet nás a zbytek 2. obrněné divize SS tak blízko fronty?“

	Odmlčel se a nechal svá slova zapůsobit. „Naštěstí jsem ten telegram neodeslal. Víte, jak citlivá duše reischsführer je. Jen to nedává najevo.“ Supova nehezká tvář se zkroutila do cynického úsměvu. „A já nesmím ohrozit své šance na získání generálských hvězd, které chci mít dřív, než tahle válka skončí.“ Jeho úsměv se rozšklebil a von Dodenburg poznal, že je to přímá výzva, aby k tomu něco poznamenal. Neudělal to. Věděl, že Sup v roce 1939 přešel k SS od pravidelné armády pouze proto, že v SS bylo rychlejší povyšování. Neměl žádné nadšení pro nový pořádek, jehož cílem bylo přetvořit starou a dekadentní Evropu v zářnou poctu svatému poslání národně socialistického Německa.

	Jelikož von Dodenburg neskočil na návnadu, Sup pokračoval. „Víte, než jsem tak mohl učinit, sám jsem od Himmlera dostal telegram. V něm požaduje, abyste odletěl do Hitlerova hlavního stanu v Berchtesgadenu. Ihned.“

	Teprve tohle von Dodenburga opravdu šokovalo. Vůdce si ho žádal na svém horském velitelství. Proč? Obyčejně povolával důstojníky SS do Berchtesgadenu, aby jim předal nejvyšší německá vyznamenání za statečnost jako byl Rytířský kříž Železného kříže, ten už však von Dodenburgův krk zdobil. Jenže Wotan se neangažoval v žádném důležitém boji od doby, kdy zimní ofenziva zvadla bez německého vítězství.

	Sup vypadal, jako by dokázal číst myšlenky mladšího důstojníka. Ostře a uštěpačně se zasmál. „Žádné strachy, von Dodenburgu! Jsem si jistý, že než tahle válka skončí – nebo z vás bude pohledná kostra v nějaké Bohem zapomenuté ruské pustině – ještě jednou si vyléčíte vaši bolest v krku2.“

	Von Dodenburg otevřel ústa, aby se zeptal na vysvětlení, ale Sup, jehož úsměv okamžitě zmizel, ho zarazil. „Přísně tajné, von Dodenburgu, nemohu vám říct víc, než že se máte během příštích čtyřiceti osmi hodin hlásit Vůdci. Vaše třetí rota se mezitím přesune do týla. Svůj účel návnady podle všeho splnila.“ Dotkl se hůlkou čepice, usazené elegantně šikmo po vzoru SS, a dodal: „S sebou vezměte dva starší poddůstojníky…, a ano, tohle tělo musí být uloženo do ledu a pocestuje s vámi také. Toť vše. Na shledanou.“

	S tím odešel a zanechal von Dodenburga zírajícího na nahé tělo mrtvé ruské ženy v naprostém úžasu.
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	Bavorská hospoda byla plná opálených vojáků vysokohorských jednotek, jejichž otužilé zdravé tváře se leskly potem, jak až ke stropu vysoká zelená kachlová kamna naplno sálala a měnila pivnici v saunu. Venku hlučně řádila bouře, sněhové vločky bušily do malých oken jako kulky a vítr se hnal dolů z Alp s vytím hejkala.

	Horským myslivcům to bylo jedno. Byli v bezpečí a teple uvnitř hospody, dnešní výstup byl z nějakého důvodu zrušen a velitel, podplukovník Sturmer, osobně ze své kapsy zaplatil dvě rundy dobrého mnichovského piva. Vesnické dívky s velkými prsy v dirndlech s velkým výstřihem, o něž opíraly vždy osm nebo deset pěnivých korbelů, chvátaly sem a tam a mistrně se vyhýbaly dotěrným rukám, které se snažily sáhnout pod vrstvy jejich bílých spodniček a štípnout je do kyprého, tak svůdného zadku.

	Podplukovník Sturmer seděl vedle svého zástupce majora Greula a usrkával bílé víno, zatímco puritán Greul, věřící, že dobrý voják musí zůstat v každé situaci tvrdý, pil sodovku. Sturmer se pomalu rozhlížel po lokále, ozdobeném obvyklými zaprášenými parohy, nezbytným krucifixem – zdejší rolníci byli i přes vládu nacistů silně pobožní – a vybledlým obrazem znázorňujícím nestydatého chlapečka čurajícího do kaluže vody. Pod obrazem byl známý nápis Nikdy nepijte vodu!

	Sturmerovu osmahlou tvář zalil úsměv, když se rozhlédl po svých mužích. Šťastní a v této chvíli už lehce podnapilí se mu zdáli v dobré kondici a odpočatí, poté co byli staženi z Ruska. Horští myslivci utrpěli během těchto posledních tří měsíců strašlivé ztráty, než německá ofenziva bez úspěchu skončila – díkybohu.

	Přestože velel praporu přibližně pěti set nejlepších horalů wehrmachtu, nenáviděl Sturmer válku stejně tak, jako miloval hory. Měl rád fyzické úsilí, neustálé nebezpečí, potřebu síly a zručnosti, bohatství vzpomínek na kamarády, kteří to kdysi nezvládli. Také mu imponovala zodpovědnost, jež na něm bezděčně ulpěla, zodpovědnost provést úkoly, které se nedaly splnit, zodpovědnost za dobré odvážné muže, kteří musí být vedeni ne rozkazy, ale příkladem – což bylo skutečné vůdcovství.

	Ale nejvíc ze všeho plukovník cítil vážnost a svobodu, kterou mu vysoké hory propůjčovaly, daleko od hlučné laciné vulgarity národně socialistické „tisícileté říše“ obuté v těžkých botách, k níž nyní patřil, jejich průzračnou léčivou schopnost zahalenou v zamyšleném tichu hlubokého věčného sněhu, který ani hnědé košile nedokáží znečistit.

	Jak tu seděl vedle Greula, ztělesnění všeho, co na novém nacistickém učení nenáviděl, zaposlouchaný do zvuků vydávaných jeho šťastnými, lehce přiopilými muži, cítil, že jeho hory jsou posledním útočištěm před zlými časy bezohledné agrese, která od roku 1939 zachvátila celou kontinentální Evropu. Vysoká horstva poskytovala poslední únik.

	„Pane… podplukovníku Sturmere,“ vetřel se mu do snění Greulův drsný severoněmecký hlas.

	„Ano!“ S trhnutím ze sebe setřásl zasnění. „Kde hoří, Greule?“

	„U dveří, pane podplukovníku… SS,“ odpověděl Greul.

	Do pivnice vešli tři vojáci, právě si oklepávali boty a ze zimníků, jejichž rozepnutím odhalili stříbrné runy SS, si setřásali sníh. Jejich nápadný velitel, vysoký štíhlý mladý důstojník s drsně hezkým obličejem pod světácky šikmo posazenou čepicí, se rozhlížel po zaplněné, kouřem zahalené bierstube s arogantním povýšeným pohledem příslušníka Waffen SS, jako by Sturmerovi horští myslivci, každý z nich mistr svého řemesla, byli příslušníky podřadné rasy.

	Ale v bleděmodrých očích důstojníka SS se nepochybně zračila síla, dokonce hrozba. Pokud si toho napůl opilí vojáci nevšimli, pak servírky ano. Přestože byly v jednom kole, jak nosily velké korbele piva Sturmerovým mužům, příslušníky SS u dveří vždy obezřetným obloukem obešly a kdykoli procházely kolem, udělaly malé venkovské pukrle. Zde v Berchtesgadenu, na dohled od Vůdcova horského sídla, věděly o SS vše, a věděly také co se stane těm, kdo se vystaví jejich hněvu.

	Sturmer dopil víno a zvedl se ze židle s tvrdým dřevěným opěradlem. Důstojník se k němu otočil a zdálo se, že potřebuje nějaký čas, aby si uvědomil, že Sturmer je také důstojník a navíc o několik hodnostních stupňů vyšší. Když se Sturmer prodíral davem ke dveřím, říkal si, že tohle je pro SS typické. Sami sobě byli zákonem a wehrmacht považovali za druhořadé jednotky německých ozbrojených sil.

	Důstojník SS konečně ráčil vzít na vědomí, že k němu přichází důstojník s vyšší hodností. Pomalu zvedl ruku k blyštícímu se okolku čepice a Sturmer si při tom povšiml Rytířského kříže, houpajícího se mu na krku pod sněhem pokrytým zimníkem. Dva poddůstojníci se za svým velitelem postavili do pozoru.

	Klapnutí jejich holínek na dřevěné podlaze přitáhlo pozornost Sturmerových horalů. Přestali pít, někteří z nich s poháry podivně přitisknutými k ústům, jako by nemohli uvěřit, co vidí. Ox-Jo, Sturmerův oberjäger, známý svou býčí silou, si velkou tlapou otřel rty a zavrčel: „Prokrista, Prušáci jsou tu, hoši!“ Sturmer se zamračil. Znal své bavorské horaly. Už tradičně nenáviděli ty, které nazývali „svinskými Prušáky“. Pokud dostanou sebemenší záminku a budou v sobě mít pár piv, pustí se s nově příchozími do rvačky, sotva se pohnou.

	Důstojník SS ztuhl v pozoru, jako by byl pořád mladým rekrutem na kasárenském dvoře, své nebezpečné modré oči však stále upíral na druhého důstojníka. „Hauptsturmführer von Dodenburg,“ vyštěkl. „SS Sturmbattalion Wotan, mit zwei Männer, Herr Oberstleutnant!“

	Sturmer ležérně přikývl. „Sturmer, Gebirgsjäger zwo.“ Napřáhl ruku. Mladý důstojník SS ji formálně uchopil a stiskl dlaní studenou jako smrt.

	Sturmer pokývl na jednu z číšnic. „Něco k pití pro naše návštěvníky!“ Jeho vlastní muži se vrátili ke svému pivu a schnappsu. Za von Dodenburgem se Schulze otočil ke svému parťákovi Matzovi, jehož tituloval „bavorskej vidlák“.

	„Vy mizerný bavorský balíci si nevedete tak špatně na to, že nemáte ani hrnec na chcaní – pivo k snídani, tomu říkám styl!“

	Matz, malý Bavořan, se neurazil. Jakmile se oba důstojníci odebrali ke Sturmerovu stolu, zašeptal svému parťákovi: „Moc to tady nevyřvávej, Schulzi, starej brachu. Tady jsi cizí a Bavoři jsou divoká banda. Zmalovali by ti ksicht, sotva se na tebe podívají.“

	Schulze se nepřestával šklebit. „Na to ti neskočím, Matzi! Myslím, že chlapíci, co pijou pivo k snídani, nemůžou bejt tak zlí.“

	Sturmer počkal, dokud von Dodenburg po zvyku důstojníků pravidelné armády jedním douškem nevypil svůj šnaps, než tlumeným hlasem spustil. „Takže vy jste v tom namočený taky, von Dodenburgu, he?“ Kývl na Greula a ten pokynul servírce, aby přinesla další rundu šnapsu.

	Důstojník SS vypadal zmateně. „Možná,“ odpověděl. „Zatím jsem byl před pouhými čtyřiceti osmi hodinami spolu se svými dvěma nejlepšími poddůstojníky povolán do Berchtesgadenu, a když jsem tam dorazil, byl jsem odkázán, abych se hlásil na velitelství horských myslivců v Bad Reichenhallu. Odtud mne poslali za vámi, pane podplukovníku. Patrně jste měli lezecké cvičení. A to je vše.“ Domluvil a vrhl na Sturmera významný pohled.

	Sturmer si odkašlal. „Moc jasno vám v tom neudělám, von Dodenburgu,“ odvětil a pohledem sledoval dva poddůstojníky SS, kteří si přisedli ke skupině jeho přiopilých horalů. Ti na ně zírali jako na stvoření z jiného světa, jimiž svým způsobem i byli. „Jak víte, do ofenzivy na východě nepřejdeme dřív, než zima víceméně skončí. Jeden nemusí být věštec, aby poznal, že se wehrmacht připravuje na konečný jarní úder, který by měl Ivany zlomit jednou provždy.“

	Von Dodenburg souhlasně přikývl.

	U vedlejšího stolu byl Schulze vyzván k zápasu v páce bavorským obrem Ox-Joem. Sturmer se jen modlil, aby se hra nevymkla z rukou. Ox-Jo měl jako většina Bavořanů výbušnou povahu.

	„Ovšem,“ pokračoval, když odtrhl pohled od těch dvou, „horští myslivci, konkrétně můj prapor, byli uvedeni do nejvyššího stupně pohotovosti, to znamená být připraveni během čtyřiadvaceti hodin odjet na východní frontu do oblasti Kavkazu. V Bad Reichenhallu kolují zvěsti, že tento rozkaz vydal osobně váš reichsführer SS. A teď,“ vrhl na von Dodenburga tvrdý pohled, „se tady v horách objevíte vy z SS, ačkoli patříte k obrněné jednotce. Jak to spolu souvisí?“

	Von Dodenburg zaváhal. Poznal, že Sturmer není žádný oportunista, který převzal horské jednotky proto, že ačkoli se jednalo o fyzicky vrcholně náročný úkol, netrpěly tak těžkými ztrátami jako pravidelná pěchota. Vyznamenání, jež zdobila jednoduchou šedou blůzu, prozrazovala, že Sturmer ví, co je to bojová akce. Rozhodl se vyložit karty na stůl. „Mě to taky zmátlo, pane podplukovníku. Proč má být obrněná jednotka na frontové linii, jako je tomu v případě Wotanu, tam, kde není třeba tanků, a proč právě teď? Má to být nějaká spolupráce? Nemohu si vybavit žádný jiný případ, kdy by obrněná jednotka podporovala horskou. Co vy, pane podplukovníku?“

	Sturmer zavrtěl hlavou, zatímco Greul klouzal pohledem z jednoho na druhého, jako by přemýšlel, k čemu je tato diskuze dobrá. Koneckonců jejich prapor musí spolupracovat s nejoslavovanějším plukem SS, s tím, který je nazývaný Führerova úderná brigáda, protože je vždycky poslán na to místo fronty, kde zuří nejprudší boje. Sturmer, pomyslel si Greul, by tím měl být poctěn. Který dobrý nacista by nebyl?

	„Pánové,“ vložil se do rozhovoru, „nemyslím si, že je nutné o té věci dále hovořit, obzvláště v obyčejné pivnici, kde všichni poslouchají. Určitě budeme obeznámeni s naším úkolem, pokud nějaký dostaneme, dostatečně včas, až ten okamžik nastane. Reichsführer SS Himmler má jistě dobrý důvod, proč nám o té misi zatím nic neřekl.“

	Von Dodenburg si prohlédl nabubřelého zástupce velitele a dospěl k názoru, že se mu ani trochu nelíbí. Nevěděl proč. Ten člověk měl na blůze znaky příslušnosti k Národně socialistické straně, a přece se mu nelíbil. Otočil se k podplukovníku Sturmerovi, aby viděl jeho reakci na Greulova slova.

	„Tedy,“ řekl podplukovník, „jeden malý ptáček na velitelství dole v Bad Reichenhallu mi prozradil, že tohle je náš poslední cyklus osmačtyřicetihodinové pohotovosti. Potom odjedeme…“

	Náhle se zarazil. Bavorský obr Ox-Jo u vedlejšího stolu sípal a těžce dýchal, žíly na čele měl naběhlé jako purpurové dráty, jak přetlačoval ruku svého soka z SS pomalu, neúprosně k lesklé bílé desce stolu. Oba muži tiskli nohy k podlaze jako kotvy, jak se snažili využít poslední rezervy sil.

	Sturmer věděl, že Ox-Joovi nemůže dovolit vyhrát. Nechtěl, aby mezi těmi „svinskými Prušáky“ z SS a jeho vlastními Bavory byla hned od počátku zlá krev. Pokud mají jejich dvě jednotky postupovat společně, tohle nebyl dobrý začátek. Zápas v páce, který právě všichni sledovali, nebyl hrou, nýbrž válkou.

	„Oberjägere Mayre,“ zavelel chraptivě, když se zvedal na nohy. „Už toho bylo dost!“

	Ox-Jo se zarazil a prsa se mu dmula, jak lapal po dechu. V té chvíli Schulze z posledních sil zabral. Naprosto zaskočený Ox-Jo pod tím náporem neudržel rovnováhu a udeřil se hlavou o stůl. Vykřikl bolestí. V obličeji zrudlý Schulze pustil jeho ruku, nejistě se postavil, popadl soupeřovu sklenici piva a vylil mu ji na hlavu se slovy: „Los, kámo, přece nechceš bejt odpočítávanej!“

	Matz zareagoval okamžitě. Znal prudké výbuchy svých krajanů. Zatahal Schulzeho zezadu za kabát.

	„Usaď někam tu svou pitomou tlustou prdel, Schulzi! U všech rohatejch, prostě někde seď a drž hubu, nebo přijdeš o koule tupým bajonetem – a to v čase nula nula nic.“

	Von Dodenburg vzdychl, když bavorští horalé všude kolem se vztekem v očích hleděli na vítězného poddůstojníka. Uvažoval, že pokud tohle měl být příklad spolupráce, pak jeho Wotan s těmito Bavořany nevyjde. Nakonec poteče krev.

	Sturmer si musel myslet totéž. Rychle se otočil ke Greulovi a vydal rozkaz. „Vyveďte muže ven, majore, ihned! Dalli… dalli… Vracíme se do Bad Reichenhallu.“

	Když muži odcházeli, soustředěně se natahujíce po svých karabinách, jako by je chtěli použít na ty svinské Prušáky, a rozmrzele si cosi mumlali, podplukovník Sturmer se otočil k von Dodenburgovi. „Nemějte strach, hauptsturmführere. Vypadá to horší, než to je. Vyjdeme spolu, vaši muži a moji; koneckonců jsme všichni Němci.“

	Von Dodenburg mu oplatil úsměv a říkal si, že on a podplukovník spolu jistě vyjdou. Nemohl však říci, jak to bude s ostatními.

	Společně vyšli ven, kde padal sníh, a sledovali řadící se vojáky. Mezkaři se strkáním a bitím snažili uvést stádo tvrdohlavých mezků s nákladem těžké výstroje do jakéhosi tvaru. V čele útvaru vyštěkl major Greul: „Marsch!“ Zástup vyrazil vpřed a Schulze s Matzem se – velmi moudře, pomyslel si von Dodenburg – šourali několik kroků za poslední řadou. A v té chvíli Sturmer von Dodenburga překvapil, což důstojníkovi SS prozradilo, že získal podplukovníkovu důvěru.

	„Von Dodenburgu,“ začal Sturmer, sotva se jeho muži vzdálili z doslechu, „pokuste se v Bad Reichenhallu najít Duden nebo ještě lépe Brockhaus. Zjistěte, pokud budete moci, která je nejvyšší hora Kavkazu. To by mohlo částečně vyřešit váš problém.“

	Von Dodenburg se otočil a hleděl na Sturmera velmi zmateně. „Nerozumím, pane podplukovníku. Co přesně…“

	„Jenom vyhledejte jednu z těch příruček, o nichž jsem se právě zmínil!“ Sturmer si povytáhl límec proti padajícímu sněhu. „Pojďte, v kantýně vám koupím Glühwein.“

	A tím se musel zmatený Kuno von Dodenburg spokojit.
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	„Parchanti bavorský s chlupatou prdelí,“ vrčel Schulze, když sledovali Sturmerovy horské myslivce šplhající po povrchu skály. „Víš, co myslím. Nemůžeš to mít v hlavě v pořádku, pokud dobrovolně šplháš na takovýhle hory – a s třiceti kilama na zádech už vůbec ne. Ty bláznivý buzíci vůbec nemají pud sebezáchovy. Bavoři!“ Opovržlivě si odplivl do sněhu, který ještě pořád padal z oblohy, jako by neměl nikdy přestat.

	Matz se tvářil nešťastně. Rád by stál za svým starým kamarádem, ale zároveň cítil hrdost k Bavorsku, kde se narodil. „Přestaň s takovýma řečma, Schulzi, proboha! Uslyší tě. Všichni z Bavorska jsme odkojený sněhem a horama. Sáli jsme to z mámina cecíků.“

	Schulze vrhl na Matze přezíravý pohled. „Dobře jsi udělal, že jsi mě nechal na tebe celou dobu dohlížet.

	Aspoň jsem tě trochu zcivilizoval. Bavoři, pche!“ Znovu si odplivl do sněhu.

	„Chlapi,“ hulákal Ox-Jo – vždycky vypadal, že mluví co nejvíc nahlas, i teď, kdy jeho posluchači byli jen pár kroků od něj. „Většina toho, co jsme zatím dělali, byla rutina. Nepotřebovali jste bůhvíkolik zručnosti nebo síly, abyste to zvládli, jenom obyčejný zapření kolenem, jednoduchý úchyty a přitahovačky…“

	„O čem to krucinál mluví, Matzi?“ ptal se Schulze svého menšího druha, když Ox-Jo rukama zvíci lopat demonstroval lezeckou techniku.

	Matz výmluvně pokrčil rameny. „Na předměstí Mnichova, kde jsem vyrůstal, jsme moc hor neměli, Schulzi. Jak mám teda do prdele vědět, co to blábolí? Koukej se a uvidíš.“

	„Ale jenom málo z vás si zkusilo kyvadlo. Tady major Greul teď předvede, jak si s tím poradí profesionál.“ Ox-Jo ustoupil a rukou pokynul velkému štíhlému majorovi, který zlezl svou první osmitisícovku jako šestnáctiletý příslušník Hitlerjugend a ve dvaceti vyšplhal na severní stěnu Eigeru.

	Greul neváhal. Natáhl se, zatloukl skobu do skály, nechal kladivo zhoupnout se na na pásce na pravém zápěstí a opatrně se plnou vahou pověsil na ocelový hák. Pod ním byla propast mezi dvěma skalními stěnami hluboká asi sto metrů. Hák vydržel.

	Chvíli si odpočinul, pak s mistrovskou rychlostí protáhl horolezecké lano, jištěné Ox-Joem, sponou a utáhl si smyčku kolem pasu.

	Schulzemu spadla brada jako nějakému vesnickému balíkovi při první návštěvě města. „Nechceš mi snad říct, že ten trouba…,“ vydechl. Větu však nedokončil, protože Greul v té chvíli naposledy rychle mrkl na Ox-Joa zapřeného na úzké skalní římse nad ním a vrhl se do prostoru.

	„U svatýho pytle!“ zvolal Schulze. „Ten musí bejt šílenej. O co mu jde – o pitomej hrob pro idiota?“

	Daleko pod nimi von Dodenburg, sledující celý postup ze střechy kasáren horských myslivců v Bad Reichenhallu dalekohledem, obdivně hvízdl. Greula neměl ani trochu rád, ale musel obdivovat jeho odvahu. Ten muž opravdu věděl, o čem mluví. V této chvíli se však houpal nad hrůznou roklí a točil se jako káča, zatímco nohama hledal nějaký úchyt, aby mohl pokračovat v demonstraci před sledujícími vojáky. Von Dodenburg si říkal, že by raději vzal čelním útokem pár ruských tanků T-34, než aby dělal to, co předváděl Greul.

	Odtrhl oči od ukázky horolezeckého umění a zadíval se do otevřeného výtisku Volksbrockhausu, který sehnal v jednom antikvariátu v Bad Reichenhallu. Rychle přehlédl krátké heslo plné zkratek, ale pořád dostatečně vypovídající, aby mu podalo představu toho, co před Sturmerovými a podle všeho i před jeho muži leží, ačkoli si ani přes svou zkušenost nedokázal představit, co by mohla dělat těžká technika Wotanu v horách Kavkazu.

	„Elbrus,“ četl, „höchster Berg des Kaukasus, 5642 m…3 leží na území kmene Karatski, jehož centrum je ve vesnici Chursuk.“ Byla tam malá mapa, z níž se však nedalo nic podstatného vyčíst, a když von Dodenburg zvažoval, jaké bude jejich uplatnění v horách, rozhodl se, že musí sehnat podrobnější mapu celé oblasti. To by mohlo být obtížné. Od německého útoku na Rusko v létě 1941 byly mapy velkého měřítka těžko k sehnání. Všechny je buď skoupila armáda nebo je místní stranické orgány stáhly z prodeje, aby lidé nemohli vidět, kolik území musí wehrmacht dobýt pro dosažení konečného vítězství v té zpropadené zemi.

	Greul úspěšně dokončil kyvadlo. S o něco těžším dechem teď zaklínil své pružné tělo mezi stěny rokle.

	„Tomuhle říkají komín,“ šeptal Matz Schulzemu. „Tohle jediný vím.“

	Schulze se zachechtal. „Pokud si ten major nedá pozor, ten komín mu pěkně popálí jeho vychrtlou prdel.“

	Ox-Jo tuto poznámku zaslechl. Velký poddůstojník Wotanu s ostrým pruským jazykem a nadutým chováním se mu už stačil znelíbit. „Dávej si bacha na hubu, ty opičí hovno, nebo bys moh ochutnat můj kloubovej chlebíček,“ řekl výhrůžně s těžkým bavorským přízvukem a pohrozil zaťatou pěstí, aby svým slovům dodal důraz.

	Schulze mu ukázal prostředník, který vypadal jako chlupatá klobása. „Víš co si s tím můžeš, kámo,“ opáčil.

	Ox-Jo zrudl. Udělal krok dopředu, ale byl zastaven zvoláním desátníka, stojícího za ním. „Achtung!“ vyštěkl jako na přehlídce. „Velitel.“

	Sturmer okamžitě pochopil situaci. „Oberjägere,“ káravě pronesl k Ox-Joovi, „to stačí. A teď, co se tady děje?“

	Ox-Jo se postavil do pozoru. „Major Greul zdolává komín, pane podplukovníku.“

	„Udělal předtím kyvadlo?“

	„Ano, pane podplukovníku.“

	Sturmer si zaklel pod vousy. Když se naklonil přes hranu a pohlédl dolů do rokle, jen s obtížemi se ovládal.

	Greul, nějakých padesát metrů pod nimi, zjišťoval, že postup bude obtížný, ne však nad jeho síly. Rukama a zády se opíral o jednu skalní stěnu, botami o druhou a pomalu se spouštěl dolů, metr po metru mířil do místa, kde se komín zužoval a další postup bude obtížnější.

	Ani zkušení horolezci nemají rádi zužující se komín. Lidské tělo totiž neúměrně zatěžuje. Ale mužům se musí ukázat jak na to, a Greul nelitoval námahy. Týral a cepoval své štíhlé tělo s téměř nábožnou zaníceností od první chvíle, kdy jako mladý Hitlerjunge uslyšel mámivé volání národně socialistické myšlenky. Jeho heslem byly činy, činy, které učiní německé muže „silné jako Kruppova ocel, rychlé jako závodní chrt a houževnaté jako kůže“, jak hlásala strana.

	V této chvíli však rozzlobený podplukovník Sturmer nebyl zvědav na Greulovo úsilí předvést se jako ideální národně socialistický voják. Více ho zajímalo, jak neohrozit život toho blázna v klíčovém okamžiku této přípravné fáze nové mise. Potřeboval zkušené důstojníky jako byl Greul, protože podle toho, co se o chystané operaci dozvěděl, bude obtížná, zatraceně obtížná. Přiložil dlaně k ústům a zakřičel dolů do komína: „Majore Greule, okamžitě polezte nahoru! Zakazuji vám nadále riskovat život.“ Pokynul Ox-Joovi. „Vytáhněte ho nahoru.“

	Greul zaslechl jeho rozkaz a s tváří napjatou a zarudlou vzhlédl. „Nepotřebuji pomoc, pane podplukovníku… Zvládnu to sám.“

	Sturmer věděl, že jeho rozkaz hluboce urazil Greulovu ješitnost a smysl pro důstojnost. Opravdoví horolezci se nenechávali vytáhnout nahoru komínem, to se dělalo jenom vyděšeným rekrutům, kteří byli ztuhlí strachem a nedokázali se pohnout nahoru ani dolů. Sturmer ignoroval Greulův křik. Místo toho se vztekle obořil na Ox-Joa. „Co tady jen tak stojíte, chlape? Vytáhněte majora nahoru. Okamžitě!“

	Zavalitý bavorský poddůstojník, který byl jedním z nemnoha Greulových oblíbenců u praporu, zatnul mohutné svaly. Jednou rukou počal Greula vytahovat a ať už se to majorovi líbilo nebo ne, musel snést tu potupu a uvolnit své vzepření, pokud se nechtěl zranit.

	Po několika minutách, zatímco Ox-Jo těžce oddychoval, se vynořil nad hranou pukliny a oči mu plály hněvem. Doklopýtal před podplukovníka Sturmera se staženou tváří a stejně navztekaného, a postavil se do pozoru. Von Dodenburg je oba sledoval dalekohledem a poznal, že se něco pokazilo. Řeč těl obou důstojníků byla docela výmluvná i přesto, že neslyšel, co jeden druhému říká. Pomalu sklonil dalekohled a zamračil se. Sám rovněž nerad hazardoval s životy svých mužů, stejně jako Sturmer, ale odhadoval, že Greul, stejně jako Sup, tak úzkostlivým důstojníkem asi nebude. Oba by svůj vlastní postup bez váhání nadřadili bezpečí vojáků. Obě jejich jednotky měly být očividně vyslány na nějakou nebezpečnou misi na Kavkazu a von Dodenburg měl obavy, jak spolu budou obě skupiny vycházet. Elbrus, höchster Berg des Kaukasus, 5642 m. Tato věta z Volksbrockhausu se mu znovu mihla myslí. Jaký bláznivý podnik je asi čeká?

	Zhruba stejné myšlenky se v té chvíli honily hlavou jeho dvěma poddůstojníkům, Schulzemu a Matzovi. Pozorovali oba důstojníky, nasupeně hledící na sebe, se zrudlými obličeji a zaťatými pěstmi, jako by se do sebe chtěli pustit. Koutkem úst Matz zašeptal: „Říkal jsem ti, Schulzi, že Bavoři mají horkou krev, ale tahle banda, to teda…“ Pokrčil kostnatými rameny a zbytek věty nedopověděl, jako by už toho řekl dost.

	Ox-Jo, stojící poblíž a také sledující oba rozzuřené důstojníky, se náhle otočil. „Ty a Bavor, ty vychrtlej buzerante? Z tebe nebude Bavor ani za milión let. A ty,“ vyzývavě pohlédl na Schulzeho, „tebe jsem už varoval. Ještě slovo a bude ti chybět pár předních zubů. Velmi slušivě.“

	Schulze zrudl a vykročil vpřed. Matz ho chytil právě včas. „Nech ho bejt, ocasa!“ uklidňoval ho. „On neví, s kým mluví. Grosser Gott, vždyť riskuje život, když takhle mluví s unterscharführerem Schulzem, pýchou poddůstojnickýho sboru SS.“

	Na Ox-Joa to neučinilo nejmenší dojem. S širokým úšklebkem na své nehezké tváři pozvedl pravou nohu a vypustil dlouhý a opovržlivý prd. „Dej si odchod, pýcho poddůstojnickýho sboru SS – dokud jsi ještě celej.“

	Schulze se vykroutil z Matzova sevření, ale bylo už pozdě. Jednotka horských myslivců se řadila k pochodu zpět do kasáren v malém bavorském městečku v údolí. Škoda se však už stala. Schulze věděl, že si v Ox-Joovi udělal nesmiřitelného nepřítele, a sám chtěl svoji pomstu. Brzy přijde čas vyrovnat účty.

	Na ploché střeše kasáren uložil von Dodenburg dalekohled do pouzdra a sebral knihu. Jakýmsi šestým smyslem poznal, že se nahoře v horách seběhlo něco zlého. Když dusal po schodech uvnitř kasáren z devatenáctého století, zněla mu v hlavě stará Schulzeho průpovídka: Kupujte hřebeny, hoši! Čekají nás všivý časy…

	
5.

	„Heil Hitler!“ Generál Dietl, velitel 2. horské divize, pozdravil tři důstojníky v jednací místnosti hitlerovským pozdravem, který nebyl ve wehrmachtu obvyklý.

	Samozřejmě Greul, horlivý nacista, snaživě pozvedl pravici, zatímco von Dodenburg, důstojník Hitlerových věrných SS, učinil totéž mnohem ležérněji a Sturmer se spokojil se starým pozdravem horalů „Berg Heil“ bez zdvižené pravice.

	Dietl, který byl strůjcem dobytí Norska v roce 1940 a od té doby se těšil Hitlerově přízni, se zamračil, ale nic neřekl. Koneckonců Sturmer byl horolezec s mezinárodní pověstí, důstojníky jako on pro nadcházející úkol potřeboval.

	„Prosím, posaďte se, pánové! Dnes odpoledne toho máme hodně k projednání.“ Hodil svou špičatou lyžařskou čepici s insigniemi horských myslivců na stůl. „Takže jsme to dostali, pánové,“ prohlásil bez jakéhokoli úvodu. Jeho rozeklaná hubená tvář se rozzářila. „Věděl jsem to. Jaká pocta!“

	Greul jako jediný ze tří posluchačů projevil nadšení. „Můj Bože, pane generále, je to pravda? Ta hora?“ vydechl.

	„Ano, je to pravda, Greule.“ Dietl se bez přerušení otočil k von Dodenburgovi. „Pro vás to bude nové, hauptsturmführere. Vysvětlím vám, oč jde.“ Ukázal na velkou mapu centrálního Ruska, kterou Greul před touto klíčovou instruktáží pověsil na stěnu. „V současnosti, von Dodenburgu, jsou naše vojska v Rusku roztažená podél poněkud nesouvislé fronty od řeky Kubáň – tady na severu – k Černému moři zde na jihu. Jsme připravení vstoupit na Kavkaz. A jak můžete vidět z postavení našich jednotek a podle toho, co víme o těch ruských, fronta je velmi děravá. Je v ní mnoho mezer, kterými se mohou protáhnout malá uskupení.“

	Sturmer a von Dodenburg naklonili hlavy kupředu. Oba v minulosti využili takovýchto mezer v nesouvislé frontě pro svůj vlastní postup, buď pro útok z boku nebo obkličovací manévr.

	„A nyní, von Dodenburgu, mé jednotky zabránily Rusům v překročení Kavkazu a provedení bočního útoku na naše jednotky u Černého moře. Až za pár měsíců začne jarní ofenziva, jejich úkolem bude znovu totéž. Poněkud nudné a nepříliš atraktivní.“

	Protáhl obličej, jako by právě ochutnal něco velmi kyselého. Von Dodenburg si vzpomněl, že Dietl je známý svou touhou po slávě. Krytí boků útočné armády nebylo úkolem podle jeho představ. Chtěl něco, čím se dostane do titulků novin doma v Říši. Nyní obrátil svou pozornost k dalším dvěma důstojníkům.

	„Avšak mezitím se stalo, že Vůdce ve své nekonečné moudrosti dal některým z nás; konkrétně vám, Sturmere; příležitost, jak mé 2. horské divizi získat ještě více slávy.“ Sklonil hlavu a poťouchle se na Sturmera usmál.

	Sturmer nereagoval. Trpělivě čekal na vysvětlení, o jaký úkol se jedná, zatímco si von Dodenburg říkal, že wehrmacht musí být plný vyšších důstojníků jako generál Dietl nebo major Geier, prahnoucích po postupu i přes mrtvoly svých vojáků. Zamračil se.

	„Jak toho dosáhnout?“ Dietl si na otázku sám odpověděl. „Povím vám to. Zatím naše vojska prováděla čistě vojenské operace v Norsku, Řecku a Rusku. Nyní máme uskutečnit operaci – na přímý Vůdcův rozkaz,“ dodal spěšně, jako by to bylo nesmírně důležité, „jakou žádná německá vojenská jednotka v této válce, a pokud vím, ani v žádné dřívější, dosud neprovedla.“ Olízl si tenké rty, jako by mu vyschly. „Pouštíme se, pánové, uprostřed totální války, do výstupu obtížného i v časech míru. Nejenže se pokusíme překonat Matku přírodu, pravděpodobně také budeme čelit problémům s nepřítelem – s Ivany.“

	Dokonce i na von Dodenburga udělala dojem troufalost mise, kterou jim nyní Dietl odhalil. Greul měl co dělat, aby nevyskočil ze židle a z plna hrdla nevykřikl „Sieg Heil!“ Jeho oči fanaticky plály při pomyšlení na to, co je čeká. „To bude velká čest, pane generále. Obtížný výstup uprostřed války.“

	„Souhlasím s vámi, Greule,“ řekl Dietl a pokračoval. „Jak jistě víte, podplukovníku Sturmere, Rusko je pro zahraniční horolezce zakázanou oblastí. Od doby, kdy bolševici vyhráli svou revoluci, odmítají dovolit cizincům zlézat své hory, z nichž některé teprve čekají na své pokoření. Mají téměř patologický strach, že by zahraniční horolezci mohli být špioni. Takže všechno, co víme o jejich výstupech, jsme se dočetli pouze v sovětské odborné literatuře, nebo zjistili ze zkušeností předrevolučních horolezců. A toho není mnoho. Proto je jakýkoli pokus o výstup na Elbrus něco jako vydat se na cestu do země nikoho.“

	„Ale proč zrovna Elbrus?“ promluvil poprvé Sturmer. „Jakou vojenskou hodnotu má dobytí té hory?“

	Tuto otázku by von Dodenburg raději položil sám, ale jako mladší důstojník cítil, že by to nebylo patřičné. Přesto se nedočkavě naklonil dopředu, když Dietl započal s vysvětlením.

	Velitel 2. horské divize poklepal na mapu. „Zde leží Elbrus, s naprosto nulovou vojenskou hodnotou z jakéhokoli hlediska.“ Pohlédl ostře na Sturmera. „Němci jej ještě nikdy nezdolali. Takže proč se o to pokoušíme uprostřed války? Protože to bude symbol. Zaprvé pro náš těžce zkoušející lid, pro muže a ženy na domácí frontě, kteří podstoupili tolik obětí, aby zajistili budoucí vítězství Německa. Ale je v tom něco daleko většího, pánové! Za druhé musíme ukázat světu, že Německo nyní vládne Evropě. Můžeme vztyčit německou vlajku kdekoliv budeme chtít a nikdo nám v tom nezabrání. Toto je století Německa a naše vlajka vlající nad horou Elbrus to všem připomene. Za třetí, přestože nás Sověti převyšují počtem mužů i techniky a s našimi rok od roku rostoucími ztrátami nemáme šanci s nimi udržet krok, musíme je tímto symbolickým počinem přesvědčit o tom, že jsme nepřemožitelní a že nás nikdy neporazí.“

	Odmlčel se a nechal svá slova působit. I skeptický von Dodenburg při Dietlových slovech pociťoval zvyšující se vzrušení. Neznal roli Wotanu v této odvážné misi, na tom však nezáleželo. Důležitá byla nová víra, kterou mu plánované dobytí Elbrusu dodalo, nová víra pro celé Německo. Národ už bojoval příliš dlouho, přinesl mnoho obětí v potu a krvi. Cokoli, co mohlo dovést válku na východě k rychlejšímu konci, muselo být vítáno s otevřenou náručí.

	Dietl si povšiml, že důstojníky, přinejmenším oba mladší, Greula a von Dodenburga, přesvědčil. Vzrušeně pokračoval. „Včera jsem mluvil s Vůdcem, který dal naší misi osobní požehnání. Řekl: ‚Dejte mi Elbrus, Dietle, a já vám garantuji, že nejenže celý svět pozná, že národně socialistické Německo nedokáže nic zastavit…‘“ – Dietlovy kalné modré oči se náhle rozzářily, jako by se nechal svou řečí strhnout – „‚… ale že ta hora bude klíčem k dobytí celého jižního Ruska. Proveďte ten odvážný úkol s hrstkou statečných mužů oddaných naší věci, a Vaterland získá veškerou tamní ropu, kterou potřebujeme pro zajištění konečného vítězství. Pak bude naše milovaná vlajka triumfálně vlát nad celou Evropou jednou provždy.‘“

	Nato se generál odmlčel a jeho kostnatý hrudník se mohutně zvedal po vší té námaze z mluvení.

	Zatímco tváře dvou mladších důstojníků plály nadšením nad tou vyhlídkou, podplukovník Sturmer zůstal chladný. Nesdílel velikášský sen zbývajících tří nacistů o dobytí Elbrusu jako symbolu národní nadřazenosti. Celý projekt mu připadal jako další příklad myšlení elit národně socialistického Německa. Odkašlal si s odhodláním zastavit toto šílené dobrodružství dřív, než začalo.

	„Je jasné, pane generále, že můj prapor udělá pro provedení mise, co bude v jeho silách. Ale vyvstal tu jeden problém, Herr General.“

	Dietl se na něj vítězně usmál. „A co je to, můj drahý podplukovníku Sturmere?“

	„Tohle, pane generále. Rozvědka hlásí, že naše pravidelné průzkumné hlídky zadržely před čtyřiadvaceti hodinami na Elbrusu ruská vojska.“

	Dietlův výraz sebeuspokojení se vytratil. Greul sedící naproti němu ostře zadržel dech. „Co jste to říkal?“

	Sturmer to zopakoval a dodal: „Herr General, co s tím máme dělat?“

	Dietl neodpověděl. Nemohl. Na tuto nevinnou, avšak zdrcující otázku, neměl odpověď.

	Celou místnost zalehlo těžké ticho, rušené pouze hlasem Ox-Joa, cvičícího venku nováčky, na něž osvědčeným způsobem řval: „Kapitán má díru v zadku, za mnou!“ Následovali ho, dusali po přehlídkovém prostranství v těžkých okovaných botách směrem k pečlivě připravené blátivé výcvikové trati, kde Ox-Jo vzápětí nevyhnutelně začne s monotónním hinlegen, aufstehen, hinlegen4, dokud prosáklí bahnem nebudou ztěžka a přerývaně dýchat.

	Schulze, který svého času prošel tímtéž peklem, Ox-Joa a jeho rekruty lhostejně sledoval. „Ti ubožáci budou do měsíce pod drnem, ale myslíš, že to toho bavorskýho sráče zajímá? No řekni!“ zaskřípal zuby a vztekle si odplivl.

	„Takhle to bylo vždycky, Schulzi. S tím, kámo, nic nenaděláš.“

	Schulze už otevíral ústa k námitce, ale nevyslovil ji, protože jeho pohled náhle zaujala pěkně stavěná blondýna s copy obtočenými kolem hlavy, jak je nosily bavorské selky. V koši nesla cosi jako dvě láhve piva obalené čistou utěrkou a šišku salámu.

	Schulze okamžitě zapomněl na Ox-Joovy výcvikové metody. Sejmul z hlavy špičatou černou brigadýrku SS s třpytivou stříbrnou lebkou a zkříženými hnáty a hodil ji ženě pod nohy. „Jmenuji se Schulze, mladá panno,“ řekl galantně. „Jsem velmi vysokým poddůstojníkem v úderném praporu SS Wotan – a miluji vás. Možná byste mi mohla dopřát tu velikou čest a okamžitě mě navštívit v mém pokoji. Mám gramofon. Snad bychom si mohli zatančit, nebo,“ významně zamrkal, „vyzkoušet jinou fyzickou aktivitu.“

	„Bože na nebi!“ zaskučel Matz za ním. „Jak domýšlivým se člověk dokáže státi!“

	Bavorská žena s košem chvíli vypadala naštvaně, potom si však statného rozložitého poddůstojníka v černé uniformě a s širokou hrudí pokrytou medailemi prohlédla pozorněji a usmála se. „Jste velmi galantní, unterscharführere,“ pronesla beze stopy bavorského přízvuku.

	Prstem pokynula Schulzemu, který na ni tupě zíral, zatímco Matz vedle něj se začínal tvářit ustaraně, jelikož Ox-Jo přerušil výcvik, zanechal chudáky nováčky rozpláclé v mrazivém bahně a otočil se k nim.

	„Vás nestydatý vojáky já znám,“ řekla blondýna. „Vím, o co vám jde. Dvě věci – a tou druhou je jídlo.“

	Schulze se hlasitě rozesmál. „Bože můj, to je žena podle mýho gusta! Matzi, kamaráde drahý, upaluj pryč a kup mi velkou kytici pro tuto úžasnou dámu, která se klidně může stát mou snoubenkou, než tenhle týden skončí.“

	Jenže v tom se Schulze lehce přepočítal, protože v té chvíli relativním tichem kasárenského nádvoří otřásl ohromný řev. To si Ox-Jo serval z hlavy čepici, mrštil s ní o zem a dupal po ní v záchvatu nepříčetného vzteku. „Himmelhergottnochmal, was macht der Saupreuss mit meinem Madel?“

	„Do hajzlu!“ zaklel Matz nad Ox-Joovým výbuchem. „Teď je to opravdu dokonale v prdeli, Schulze! Pro Boha svatýho, nech tu holku na pokoji!“

	Stále s galantním úsměvem na tváři se Schulze pomalu otočil, aby zjistil, kvůli čemu propukl všechen ten povyk. „Jo tak,“ prohodil, když jako řepa červený Ox-Jo pořád skákal po své čepici a rekruti ztuhli v ledovém blátě. „Asi má přebytek energie,“ řekl tiše. „Legrační národ, tihle Bavoři.“ Otočil se zpět k vysoké blondýně. „Mohu vám pomoci s košem, milostivá – a mohu vám říkat má milovaná?“

	Úsměv z blondýniny tváře zmizel. Vypadala poplašeně. „Jsem zasnoubená – tedy, hm, něco takového – s oberjägerem Mayrem.“

	Schulze její slova odbyl nedbalým mávnutím obrovité tlapy a sebral jí košík s pivem. „Krátké poblouznění, má milovaná,“ řekl bezstarostně. „Tím se už vůbec nezatěžujte.“

	Vzdalovali se z přehlídkového nádvoří a nechali tam Ox-Joa s bezmocným vztekem a jeho rekruty s pocitem, že se jim udělají omrzliny, pokud z toho bláta brzy nevstanou.

	Matz, šourající se za dvojicí, si všiml dívčina pěkného zadku i toho, že se snaží udržet kontrolu nad košíkem obsahujícím pivo, což byly věci, kterých si na ženách cenil. Současně mu táhlo hlavou, že mezi těmi dvěma obry brzy dojde ke srážce, a Schulze o Bavořanech neví prakticky nic. Nemůžete jim jen tak ukrást děvče – až vypukne ten rambajz, jako že určitě vypukne, nepoužívají jenom pěsti a kopance jako tam na severu, vytáhnou na protivníka nůž…

	
6.

	Uplynulo dalších třicet šest hodin. Všechny běžné povinnosti byly zrušeny, když vojáci praporu horských myslivců byli uvedeni do „nejvyššího stupně pohotovosti“ a soustředili se na přípravu na svou novou misi v jižním Rusku, jež pro ně stále zůstávala tajemstvím. Ne že by veteráni, „staří mazáci“, nedokázali uhodnout, kam mají namířeno. Protože skutečnost, že ve výbavě mají speciální arktickou vazelínu a olej, chránící jejich zbraně před zamrznutím a zaměřovače před zamlžením, jim napověděla, co potřebovali vědět. „Zase Rusko,“ šeptali si mezi sebou. „Zkus si ještě smočit, kámo, dokud to jde. Něco jako bobra teď dlouho neuvidíš, jedině ty jejich horský muly.“ Nikdo se nesmál. Všichni věděli, jak krutá ruská fronta je, obzvláště pokud nad nějakou Bohem zapomenutou pustinou vládne generál Zima.

	Podplukovník Sturmer neměl čas na řeči ani na dlouhé vysvětlování svým mužům, do čeho jdou. Musel pečlivě dohlížet na veškerou přípravu. Každá další hodina přinesla nový a zásadní problém, počínaje tím, kolik munice může nechat každého ze svých mužů nést, až po to, zda budou potřeba tablety soli. Nahoře v ruských horách bude slunce spalující a v řídkém vzduchu na vysokých svazích mohl očekávat vyčerpání z horka. Pak tu byl problém, jak přepravit těžší vybavení, až opustí vozidla von Dodenburgovy obrněné kolony. Měl by si obstarat muly, které by nesly jejich horská rychlopalná děla? Je třeba tato malá děla brát s sebou? Přece jen po první znepokojivé zprávě, že Rusové možná provádějí na hoře průzkum, už o nepřátelské aktivitě kolem Elbrusu neslyšel.

	Vynořoval se problém za problémem, takže na konci namáhavého dne Sturmer padl na lůžko, často bez jídla, a spal až do rozbřesku, kdy měl jeho sluha příkaz ho probudit a nalít do něj černou kávu a šnaps, aby mohl čelit dalšímu zničujícímu dni.

	Pro mužstvo to nebylo jiné. Přestože měl každý standardní výbavu, batoh, zbraň, bodák, cepín, lano a podobně, každý z mužů měl své vlastní oblíbené pomůcky – mačky, obnošený pás, vybavení, bez nějž, jak se domníval, nemohl lézt – a ty se někam musely vejít. Později, než se vydají na výstup, bude každý důkladně zkontrolován, zda nezapomněl něco, bez čeho by se mohl zpomalit postup, nebo toho netáhne příliš, což by mohlo znamenat totéž. A všichni věděli, že Ox-Jo má na takové věci cvičené oko a rychlou pěst, kterou ztrestal každého, kdo se vystavil jeho hněvu.

	Pro Schulzeho bylo štěstím, že Sturmer a jeho vojáci, hlavně Ox-Jo, byli plně zaměstnaní přípravami na nadcházející misi. Jak vysvětlil znepokojenému Matzovi: „Myslím, Matzi, že to potrvá maximálně den, a Hannelore je kvůli tvému vážně velmi pozornému společníkovi opustí.“ Hannelore byla ta blondýna s košíkem. „Nemůže ze mě spustit ruce. Myslím, že je to pochopitelný. S mým šarmem a vizáží, říkala, že jsem sakra dokonalý gentleman.“

	„A sakra dokonalej blbec taky,“ posteskl si Matz. „Viděl jsem to velký hovado, jak na tebe kouká. Kdyby pohledy dokázaly zabíjet…“

	„Moc si to bereš, Matzi,“ zarazil ho Schulze. „Moc přemejšlíš a moc si užíváš s pětiprstou vdovou.“ Při pohledu na výraz ve tváři svého přítele se rozchechtal a pravým předloktím naznačil obscénní gesto. „Měl by sis taky najít nějakou pěknou šťavnatou matraci jako já.“

	Ale Matz výzvu nepřijal. V hlavě mu hučela zlá předtucha.

	Třetího dne ráno podplukovník Sturmer s Greulem a von Dodenburgem po boku shromáždil svůj prapor. Zatímco čekal, až si z bot oklepou čerstvý sníh a zaujmou místa v kasárenské tělocvičně, pečlivě si své muže prohlížel. Co viděl, ho uspokojilo. I nováčci, většinou z bavorských horských oblastí, byli opálení, zdraví a silní. Koneckonců tradice hor sáli spolu s mateřským mlékem. Něco mu však říkalo, že se mnoho z nich do svých milovaných hor nevrátí. Zatím všechno probíhalo hladce – a Sturmer neměl rád, jestliže operace začínala tak snadno. To nikdy neskončilo dobře.

	„Morgen, Soldaten!“ pozdravil, když se konečně usadili.

	„Morgen, Herr Oberstleutnant,“ zněla odpověď pěti set sebevědomých mladých hlasů.

	Zatímco Sturmer uváděl instruktáž, Greul se protáhl za něj a sundal z mapy plachtu. Stál tam s rukama založenýma na hrudi jako zasmušilý strážce velkého tajemství, k němuž se nikdo nesmí přiblížit.

	„Zde je hora Elbrus,“ vysvětloval Sturmer, „nejvyšší vrchol. Přes pět tisíc metrů vysoký. Dostali jsme za úkol na něj vylézt. Ne z nějakého vojenského důvodu, ale pro větší slávu našeho národně socialistického Německa.“

	Von Dodenburg se při podplukovníkově ironii zamračil. Takhle by vyšší důstojník wehrmachtu neměl mluvit! Ale jeho posluchačům to bylo jedno. Při tom odhalení začali mluvit jeden přes druhého. Pokud jde o zaníceného nacistu Greula, ten jako by povyrostl a tvářil se velice pyšně, jako by osobně dosáhl něčeho významného.

	Sturmer zvedl ruku, aby si zjednal klid. „Vojáci, nesmíte si myslet, že to bude zábavný výlet, přestávka ve válce. To rozhodně nebude.“ Znovu poklepal na mapu. „Ještě než se vůbec dostaneme k úpatí Elbrusu, musíme projít šedesáti kilometry území drženého nepřítelem. Podle zpráv rozvědky Rudá armáda tuto oblast vyklidila a stáhla se hlouběji na Kavkaz. Ale pořád ještě se musíme vypořádat s partyzány, ztracenými jednotkami Rudé armády a podobně.“ Na chvíli se odmlčel. „A znovu podle zpráv rozvědky také s kmenem Karatski s hlavní základnou ve vesnici Chursuk zde.“

	Domluvil a nechal svá slova působit. Von Dodenburg poprvé poznal, k čemu mají sloužit obrněné jednotky Wotanu. Jeho muži a tanky budou zajišťovat ochranu lehce ozbrojeným horolezcům. Ochranu, kterou budou potřebovat, dokud nedosáhnou hor a nevydají se na výstup. Zamračil se. Ta myšlenka se mu ani za mák nelíbila. Obrněnci v horách, to byl vždycky riskantní podnik. Děla tanků nejsou příliš použitelná proti partyzánům a jim podobným. A tanky se stávají pro odhodlané pěší vojáky snadnou kořistí, dokonce i když jsou ozbrojení pouze granáty a podomácku vyrobenými Molotovovými koktejly5.

	„Příslušníci kmene Karatski jsou odpradávna bandité – a muslimové. Teoreticky jsou proti rudým, kteří nemají víru. Ale to neznamená,“ upíral Sturmer soustředěný pohled na své mladé vojáky, jako by náhle pocítil potřebu vrýt si jejich vážné, dychtivé pohledy do paměti, „že jsou automaticky na naší straně. Proto je musíme pokládat za potenciálního nepřítele, velmi mazaného – a krutého. Podle rozvědky mají několik velmi nepříjemných metod, jak se vypořádat s kýmkoli, koho se jim podaří zajmout.“

	To už bylo na Schulzeho, sedícího spolu s Matzem naproti von Dodenburgovi, příliš. Vypískl hlasem, jenž považoval za ženský falzet: „Neříkejte mi, že ze mě udělají zpívajícího tenora, pokud se jim dostanu do jejich špinavých pracek, pane podplukovník!“ Chytil se za kalhoty v rozkroku, aby bylo všem jasné, o čem mluví.

	„Ano, Unterscharführere Schulze, myslím že by to mohlo znamenat cosi takového,“ odpověděl Sturmer s lehkým úsměvem na rtech, zatímco Ox-Jo se zakabonil a výhrůžně pozvedl zaťatou pěst. „Ale nemějte obavy, unterscharführere. To, jakým způsobem na to vy chlapi z SS jdete, to raději stejným způsobem provedou sami sobě.“

	Schulzeho poznámka poněkud odlehčila atmosféru. Sturmer byl rád, protože se mu zdálo, že si jeho horalé nyní uvědomili co je čeká, a nebyli tou myšlenkou nijak nadšení. Odkašlal si a pokračoval.

	„Za předpokladu, že nebudeme mít problémy s těmito domorodci, kteří trápí tady unterscharführera Schulzeho, projedeme Chursukem a zamíříme k průsmyku Chorju zde. Je to asi tři tisíce metrů nad mořem, a lidé, kteří to tam znají, si myslí, že tam bude sníh.“ Pohlédl na von Dodenburga. „Pokud tomu tak bude, na tomto místě se od Wotanu oddělíme, hauptsturmführere.“

	Von Dodenburg přikývl, že rozumí, ale neřekl nic.

	„Pokud ovšem všechno půjde, jak je naplánováno, měli bychom se dostat k chatě Elbrus tady,“ Sturmer ještě jednou ukázal do mapy, „na konci prvního dne našeho pochodu.“

	„Chata Elbrus?“ Byl to Ox-Jo v očividné snaze předvést, že je osobou s určitou důležitostí; takovou, která si dovolí přerušit velitele a klást otázky. „Co to je, pane podplukovníku?“

	„Viděl jsem její fotografii, oberjägere Mayre, a jinak toho není moc, co bych vám o ní mohl říct. Vypadá to, že je pokrytá jakýmsi plechem, možná hliníkovým. To by ji mělo dělat odolnou vůči jakémukoli počasí – silnému mrazu, horku, pálícímu slunci a tak dále. Měla to být meteorologická stanice, ale jestli ji Rusové stačili před válkou dokončit, není známo. V každém případě, oberjägere Mayre i ostatní, si tam jeden den odpočineme a připravíme se k výstupu na západní vrchol.“

	Sturmer pokynul Greulovi. Major vytáhl kolorovaný obrázek vrcholku a von Dodenburg se při prvním pohledu na západní vrchol Elbrusu poněkud zachvěl. Byla to jednolitá bílá stěna, drsná a krutá, rýsující se na pozadí ostře modré oblohy. Na tom vrcholku bylo cosi vzdáleného a děsivého. Před válkou, kdy von Dodenburg sloužil v Berchtesgadenu jako Himmlerův pobočník, vydal se šplhat po místních horách, dokonce sám zkusil vylézt na Watzmann6. Ale lezení nikdy nepropadl a když nyní viděl ten drsný vrcholek, měl k tomu ještě menší chuť. Lezení po horách, říkal si, vyžaduje zvláštní povahu. Člověk musí být samotář, který vyzývá přírodu na souboj a hned od začátku ví, že ten souboj může klidně skončit jeho smrtí. Při té myšlence se lehce otřásl.

	Unterscharführer Schulze měl jako vždy připravenou oplzlou průpovídku. Strašidelný vrcholek s ním ani nehnul. Když Sturmer dodal: „Západní vrchol je skutečným vrcholem hory, ale ten druhý, který vidíte na fotografii, je jen o padesát metrů nižší,“ ozval se.

	„Připadá mi to jako ženský kozy, pane podplukovníku. Možná bysme tomu mohli říkat Hora dvou cecků. Až tam vylezete, v titulkách by se to vyjímalo dobře. Němečtí horolezci vztyčili vlajku se svastikou na levé bradavce Hory dvou cecků.“

	„Unterscharführere Schulze!“ vykřikl uraženě Greul a tváře mu zalila divoká červeň. „Jak si dovolujete takhle mluvit? Urážíte naši posvátnou vlajku!“

	Sturmer zvedl ruku, aby ho zarazil, zatímco několik mladších mužů se tiše zasmálo jak Schulzeově rádoby humorné poznámce, tak Greulově pohoršení. „Schön gut, Schulze,“ řekl, „to stačí. Majore Greule, byl byste prosím tak laskav a nechal mě domluvit?“

	Aniž by čekal na Greulovu reakci, pokračoval. „Na chatě Elbrus osobně vyberu ty nejlepší lezce pro poslední úsek. Pokud nám bude přát počasí, myslím, že bychom se mohli dostat na vrchol a zpět do čtyřiadvaceti hodin, přestože výstup bude záležitostí pokusů a omylů. Zpravodajci nedokázali objevit žádný ruský materiál o obtížnosti výstupu a podle znalostí západních odborníků se od ruské revoluce nikdo nepokusil zdolat poslední úsek.“ Dovolil si lehký úsměv. „Na tom nesejde; pokud to má někdo dokázat, jste to vy, kamarádi!“

	Tato slova byla odměněna radostným pokřikem a velitelův úsměv se rozšířil, ovšem záhy zmizel, jako by si podplukovník náhle vzpomněl na něco nepříjemného. „Ale tohle si zapamatujte!“ Vážně pohlédl na rozesmáté tváře svých horalů. „Přestože je to téměř mírová operace, pořád ještě jsme ve válce, a ačkoli tam Ivani být nemusí, stejně tak dobře tam být mohou. Všichni musíme upírat jedno oko na vrcholek Elbrusu. Ale tím druhým se současně musíme ohlížet za sebe – pro případ, že by nás chtěl nějaký sprostý ruský partyzán nebo někdo takový poctít něčím značně nepříjemným. Nějaké otázky?“

	Zašmátral v horní kapse blůzy pro cigaretu a uvolnil se, předstíraje že nevidí šok v Greulově tváři, když vyfoukl kouř – protože pro štíhlého majora to byl odporný zločin.

	Žádné otázky však nepřišly. Všichni, i obyčejně nezkrotný Schulze, byli zticha, každý zahalen do vlastních myšlenek a očekávání. Sturmer několikrát potáhl z cigarety, načež ji zašlápl.

	„Kameraden,“ pozvedl hlas. „Dokončili jsme přípravy. Zítra před východem slunce vyrážíme. Přesně v šest nula nula. Ale dnes večer budeme slavit. Kdo ví?“ pokrčil rameny, ale myšlenku nedokončil. Místo toho řekl: „Pivo, klobásy a šnaps budou placeny z fondů praporu. Hoch die Tassen, Kameraden… die Nacht wird kühl7.“ A ještě než oberjäger Ox-Jo Mayr stačil zavelet pozor, dotkl se rukou čepice v náznaku pozdravu a zmizel v davu.

	„Dobrej maník tohle – na důstojníka,“ poznamenal Matz. „Zadarmo mydlinky a ohnivá voda, oj oj oj. To bude noc!“

	Jeho souputník Schulze očividně nesdílel všeobecné nadšení mydlinkami a ohnivou vodou. V jeho hříšné duši hlodaly jiné myšlenky. „A dneska večer, stará vojno, se dostanu do kalhotek mladý Hannelore, i kdyby to měla bejt poslední věc v mým životě.“

	Několik metrů od nich stál Ox-Jo. Pokud by v této chvíli znal Schulzeho myšlenky, nejspíš by je okomentoval svým hřmotným bavorským hlasem: „A jestli to zkusíš, Saupreuss, taky to bude poslední věc v tvým životě.“

	
7.

	„Kameraden!“ zahřměl Ox-Jo do šumu kouřem zahalené jídelny. „Za chvíli to začne, ale ještě předtím chci k vám lepenkovým vojáčkům pronést pár slov.“

	Jeho slova byla přehlušena pískáním a mlaskáním od plných stolů, kde mladí muži pozorovali bedny mnichovského piva pravidelně rozestavěné podél vydrhnutých dřevěných stolů. „Nech toho,“ zvolal jeden z mladíků, odvážnější než ostatní, „a odstartuj tu vážnou záležitost žraní a chlastání.“

	Jakmile uplynula vhodně dlouhá doba, Sturmer, sedící s Greulem na konci velké místnosti, už omámen vůní vepřových kolen, kyselého zelí a šťouchaných brambor, které se připravovaly vzadu v kuchyni praporu, strčil do majora loktem. „Greule,“ zašeptal, „myslím, že bychom toho tady mohli nechat. Bez přítomnosti důstojníků budou uvolněnější.“

	Greul protáhl obličej. „Máte pravdu, pane podplukovníku. Už jsme měli být dávno pryč. Podívejte se na támhletoho chlapa. Ten, co je mu zle – a kouří! Fuj!“

	Sturmer se pousmál. Jeden z mladých rekrutů už zvracel do ocelové přilby, kterou měl u boku. To však nebylo všechno. Nějaký šprýmař mu do pravého ucha strčil zapálenou cigaretu, takže pokaždé, když znovu vyčerpaně zvracel, to vypadalo, jako by náruživě kouřil. „Mladí muži plní chlastu a octa, Greule,“ řekl lhostejně, jako by to vysvětlovalo vše. „Pojďte, ale potichu.“

	Ox-Jo vysvětloval základní pravidla jejich posledního Kameradschaftsabendu v Bad Reichenhallu, než se jednotka vydá za novou misí. „Nebude se chcát v jídelně, a každej, kdo sežere moc zelí a bude tu prdět, okusí chuť mojí boty.“

	Schulze se naklonil k Matzovi. „Myslím, že vzduch je teď čistej. Než si ten velkej bavorskej zmetek nacpe nácka a vyzunkne pár litrů piva, budu to mít v kapse.“

	Matz vypadal ustaraně. „Zahráváš si, Schulzi,“ šeptl. „Těm vesničanům z hor s chlupatou prdelí nemůžeš věřit. Všichni jsou tu nějak příbuzný. Půlka z nich jsou napůl blázni. Jestli ten magor zjistí, že jsi píchal jeho holku…“

	Ale Schulze se už kradl podél stěny ke dveřím, vyhýbaje se vojákovi visícímu za límec a naprosto nepřítomně zírajícímu z věšáku na klobouky.

	Hannelore byla ve své komůrce v rohu kuchyně. Skláněla se nad lesklými věnci Knackwürstů a Weisswürstů, v Bavorsku nejoblíbenějších, mechanicky vždy odkrojila od každého z nich pár a podala je malým okénkem, kde je zpocení kuchaři ohřáli a položili na kouřící talíř šťouchaných brambor se zelím, který se pak podával vojákům.

	Velká blondýna byla tak zabraná do práce, její rty se tiše pohybovaly, jak odpočítávala čtveřice klobás, že si ani nevšimla, že má sukni vzadu vyhrnutou a odhalující mučivou krásu nohy v černé hedvábné punčoše. Schulze si ovšem všiml. Olízl si rty, jako by mu náhle vyschly, a zabručel: „Pěknej materiál!“

	Nedokázal si pomoci. Rychle natáhl obě své velké ruce a než si Hannelore stačila všimnout, že je tam, vrazil jí je pod sukni.

	Hannelore vyskočila a místo klobásy si skoro uřízla prst. Lehce vyjekla a otočila se, ve tváři zrudlá a vzteklá. „Ty špinavý prase Mayre, nestydíš se…“ Rozhořčená slova jí uvízla v krku, když uviděla, kdo to je. Téměř okamžitě se její výraz změnil. „Unterscharführere Schulze, to jste vy?“ Zírala na něj. „Chcete, abych vám uvařila pár klobás někde v ústraní od té bandy neurvalců?“

	Schulze zavrtěl hlavou a na své prosté tváři vykouzlil výraz, pod jakým si představoval upřímně zamilovaný pohled. „Netoužím po jídle, má milovaná,“ zavrkal galantně. Poslal jí vzdušný polibek, čímž ji ovanul česnekovým mrakem. „Nýbrž po vás.“

	Hannelore ignorovala česnek – pokud si jej vůbec všimla – jak byla uchvácena šarmem pěknýho synka paní Schulzeový, jak se on sám vždy s veškerou nevinností tituloval. „Jaké nádherné věci to říkáš – Hansi. Mohu ti tak říkat?“

	„Natürlich, mein Schatz. Ale neztrácejme čas.“

	Blondýna věděla přesně, co Schulze zamýšlí. Koneckonců velká boule vpředu na jeho kalhotách jí dávala jasné vodítko v posouzení jeho úmyslů. I přesto, že ji to vzrušovalo, měla jisté obavy. „Ale jestli se to dozví on…“

	„Nic nesmí mařit skutečnou lásku, má drahá,“ přerušil ji Schulze náruživě a položil tlapy na její prsa hrozící, že každou chvíli vypadnou z blůzy s velkým výstřihem, kterou nosila. Zachvěla se.

	„Och,“ vzdychla a obrátila oči v sloup, jako by byla v objetí nesnesitelné rozkoše. „Prosím… prosím… udělej mi to!“

	Položil jí ruku přes ústa, aby ji utišil. „Ne tak nahlas, miláčku, nebo je tu za chvíli máš všechny.“

	Vyzývavě odstrčila jeho ruku, přitiskla své kypré tělo k jeho a zkoumala tvrdost jeho přirození. „To je mi jedno, Hansi… Udělám všechno, všechno co budeš chtít.“ Omámené počala měnit svá slova v činy, nahmatala jeho poklopec, rozepínala jeden knoflík za druhým, dokud nevytáhla to, po čem toužila. „Ó, Bože na nebesích,“ vrkala, „tohle… tuhle obrovskou věc… chceš strkat do mé ubohé malé dírky?“

	„To si piš!“ pronesl Schulze nadšeně a nosem se otíral o její bavlněné kalhotky.

	„Tak to udělej – hned!“ rozkázala mu a její hlas zhrubl, že ho skoro nepoznal.

	„Ale ty máš na sobě kalhotky – tvoje nejlepší!“

	„Pak je ze mě okamžitě strhni,“ poručila. Unterscharführer Schulze, který se vždy vychloubal, že ulovil víc bobrů, než měl kdokoli jiný teplých večeří, se na chvíli zarazil. Jak to, že je tak chtivá?

	Venku spustila kapela civilního Schützenvereinu, samé dunící bubny a vřeštivé trubky, „Bavorský přehlídkový pochod“. A tak si Hannelore a Hans užívali svou velkou lásku na kuchyňském stole mezi slizkými šňůrami Weisswürstů, oblíbené pochoutky Ox-Joa, za doprovodu pravidelného dum-dum velkého bubnu starého bubeníka…

	Ox-Jo byl opilý, velmi opilý. Přesto však, jak se opíral o venkovní zeď a mířil přerušovaným proudem kouřící žluté moči na mříž kanálu, dotyčný pár okamžitě poznal a ani ve stavu, v jakém byl, nepotřeboval křišťálovou kouli, která by mu řekla, co se děje.

	Hannelore, jeho dívka, a to velké pruské prase si to rozdávali – a pokud ho neklame zrak, právě teď. „Krucinál!“ zaklel po bavorsku a jak byl šokován, netrefil kanál a pomočil si své nejlepší pohorky. „Ten zkurvenej Prušák má pazoury pod její sukní.“

	Ve skutečnosti Schulze, otřesený z toho, jak na něm Hannelore ještě před pěti minutami skákala, měl ruku daleko výš než pod sukní rozkošné blondýny, zatímco ona si hrála s jeho penisem, jako by to byl kus gumové hadice.

	K čemu přesně se chystali, to v této chvíli Ox-Joa nezajímalo. Ovládala ho pouze spalující touha po pomstě na muži, který očividně zprznil Hannelore. S penisem, nyní vyprázdněným, houpajícím se v rozepnutém poklopci, popadl zavírací nůž, který všichni Bavoři, hodní toho označení, nosili v zadní kapse. Pohybem mohutného palce jej otevřel a ostří se nebezpečně zablýsklo ve stříbrném světle polovičního měsíce. „Ty hajzle!“ zařval vztekle a rozběhl se.

	„Hansi!“ vykřikla blondýna.

	Schulze se otočil a jeho erekce v okamžiku zmizela. Spatřil opilého obra, jak se na něj žene. „Svatá makrelo!“ vykřikl. „Ten pitomec je mešuge. Má kudlu…“

	V téže chvíli po něm Ox-Jo divoce skočil. Ale pivo ho o důležitou vteřinu zpomalilo. Schulze uskočil stranou a zároveň mu nastavil nohu. Ox-Jo zakopl, ale udržel se na nohou. Schulze do něj kopl a oberjäger odvrávoral několik kroků. Pořád však neupadl – a pořád také držel nůž.

	„Podej mi svoji zástěru,“ rozkázal Schulze naléhavě. „Schnell, Mädchen!“

	Hodila mu zástěru z tlusté zelené vlny. Schulze ji chytil jednou rukou, právě když se Ox-Jo chystal k dalšímu výpadu s nožem pevně přitisknutým k boku. Schulze si spěšně omotal zástěru kolem levé paže. Stalo se to právě včas. Ox-Jo vyrazil. Schulze zaskučel bolestí, jak ostří proniklo přes tlustou vrstvu látky do jeho ruky.

	Ox-Jo, unášený setrvačností, vrazil do Schulzeho a skoro ho povalil. Ale jenom skoro. Schulze neváhal. Neurvale kopl kolenem Ox-Joa do rozkroku.

	Ten se zakuckal. Na okamžik si Schulze myslel, že ho pozvrací. Visel tam, hluboko z útrob jeho těla vycházely zvláštní zvuky a rukama si držel zraněná varlata. Pak se pouze čistě silou vůle narovnal a namířil k další ráně. Ale Schulze už toho měl dost. Jeho pěst tvrdě dopadla na Bavorovo rameno. Ten vykřikl bolestí. Nůž mu vypadl z ruky na dlážděnou cestičku. Schulze mu nedal šanci, aby ho zvedl. Když se o to pokusil, ostře vykopl kolenem. To se setkalo s Bavorovou mohutnou bradou. Ox-Jo přidušeně zachrčel a sesul se na kolena jako boxer odmítající jít k zemi a být odpočítáván. Ale Schulze neměl slitování. Jak tam úpící Ox-Jo klečel, tvrdě ho udeřil do obličeje. Na své pěsti náhle ucítil něco mokrého a teplého – krev z Ox-Joova rozbitého nosu. Hned nato se Ox-Jo složil na dláždění, poražený a nevědoucí o světě.

	Uvnitř v jídelně dupali opilí vojáci nohama do rytmu podle kapely. Na každém rohu někdo zvracel. Desátník běhal kolem úplně nahý a křičel: „Chyť si mě, jsem péro!“ Co tím myslel, to nikdo nevěděl, a ani to nikoho nezajímalo. Najaté ženské v kuchyni se ze strachu zabarikádovaly, každá ozbrojená sekáčkem nebo těžkým dřevěným šťouchadlem na brambory. I ony pocházely z Bavorska a věděly, jak daleko dokáží tihle tvrdí kluci z hor zajít, když se dostanou do nálady. A muži se už vymykali kontrole. Za chvíli se pokusí dostat do kuchyně, aby si užili, čemu v nářečí nevinně říkali „gaudi“.8 co ale ve skutečnosti znamenalo znásilnění. Vyděšené selky se však zmýlily. Protože právě v té chvíli, z důvodů známých jen jim samým, opilý dav vykřikl: „Kde je oberjäger Mayr? Kde je starej Ox-Jo?“ Ne že by byl Ox-Jo nějak oblíbený, ale všichni věděli, že je z nich nejdivočejší. Pokud se té noci mělo dít něco s ženami, určitě by to vyprovokoval právě Ox-Jo.

	„Je venku, šel chcát,“ vykřikl někdo.

	„Ne,“ namítl jiný, „tančí matracovou polku se svojí Hannelore. Někde venku, jinde bejt nemůže.“

	„Venku!“ zahlaholilo padesát opilých hlasů a muži se vyhrnuli ke dveřím, klouzajíce v kalužích zvratků a přepadávajíce přes „pivní mrtvoly“ svých kamarádů, ležících v bezvědomí na podlaze, ven do mrazivého chladu hor a hvězdnaté noci – a ztuhli při pohledu, který se jim tam naskytl.
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	Podplukovník Sturmer byl stále vzhůru, když jeho soustředění vyrušil lomoz přicházející od prostranství před ubikacemi. Na chvíli to přešel, byl příliš zabraný do posledního útržku informací, který mu rozvědka poslala o Elbrusu. Dům z nerezové oceli ve výšce asi tří tisíc metrů na úbočí mohutné hory byl nejspíš jakýmsi hotelem postaveným na sklonku třicátých let. Jak hleděl na předválečnou fotografii nevalné kvality z onoho místa a automaticky odhadoval, že může být lehce bráněno hrstkou mužů a využito jako výborné palebné postavení, bál se, aby už nebylo obsazené. Pokud tomu tak bude, bude nezbytné je dobýt, než budou moci začít s finálním výstupem na vrchol, a to bude stát čas a životy.

	Do jeho mysli pomalu pronikal hluk zvenčí. Nejprve si pomyslel, že je to nejspíš obvyklý hlahol vojáků slavících Kameradschaftsabend, než jim poddůstojník ve službě pohrozí návratem do ubikací, byl totiž skoro čas večerky. Ale hluk neutichal a navíc ani neslyšel strohé rozkazy, nadávky a výhrůžky velitele stráží. Zamračil se a nakonec to vzdal. Raději se půjde podívat, co se děje. Trochu si zaklel pod vousy, pak popadl čepici a kabát a vyšel z místnosti.

	Nedostal se daleko. Padesát metrů před sebou, v osvětlení stříbrného světla chladných hvězd, spatřil co se stalo a zarazil se, jako by nemohl uvěřit vlastním očím.

	Uprostřed shluku křičících opilých horských myslivců stáli tři muži z SS a opírali se o zeď. Arogantní mladý hauptsturmführer von Dodenburg držel v ruce pistoli připravenou střílet na jeho muže. O několik metrů dál váhavě stál hlídkující oberjäger s karabinou pověšenou na rameni nad bezvládným tělem horského myslivce, v němž podplukovník poznal Ox-Jo Mayra.

	Nevěděl, co se přihodilo. Okamžitě však pochopil, že se schyluje k vážným potížím. Musí okamžitě jednat, jinak jen Bůh ví, co se všechno stane. Přiložil si dlaně k ústům a zvolal: „Oberjägere!“

	„Pane podplukovníku?“

	„Přiveďte sem hlídku!“

	Poddůstojník nereagoval. Vypadalo to, jako by se bál víc davu, než velitele.

	„Oberjägere!“ zahřměl Sturmer znovu. „Slyšel jste mě?“

	Tentokrát zazněl podplukovníkův hlas tak důrazně, že ač byli obklopení hulákajícím davem, slyšeli ho i von Dodenburg, Schulze a Matz. Von Dodenburg zatínal zuby, ale trochu uvolnil prst na spoušti pistole. Přesto však svým nejvýhrůžnějším pohledem zíral na ty z opilých horalů po své pravici i levici, kteří by se na něj vrhli nejpravděpodobněji, pokud by sklonil zbraň.

	Za ním mával Schulze svým krátkým poddůstojnickým bodákem a chrčel, stále trochu opilý: „Pojďte, vy bavorský sráči, s potěšením vám uříznu ty vaše shnilý koule.“ Naznačil krátkým pohybem bodáku, co přesně má v úmyslu učinit s davem tlačícím se dopředu a připraveným vrhnout se na tři esesmany.

	„Drž klapačku!“ okřikl ho Matz, ale jeho varování bylo zbytečné. Věděl, že ani Schulzeho hrozivý postoj, ani odhodlání jejich velitele je nezachrání, pokud se na ně rozzuření horalé vrhnou. A právě to se v nejbližší chvíli Bavoři chystali udělat.

	Von Dodenburg už dříve čelil vzbouřeným vojákům. Za minulé zimy, během velkého ústupu wehrmachtu od Moskvy, se víc než jednou postavil proti mužům a byl připraven použít zbraň proti vojákům, kteří opustili frontu a pokoušeli se uprchnout. Ale to bylo v Rusku, kde se celá armáda rozpadla pod mohutným tlakem. Tohle bylo něco jiného, tady byl v Německu tváří v tvář spoustě opilých, poblázněných mladých mužů – mnozí z nich byli noví rekruti. Horal po jeho pravici se dal do pohybu. Byl ozbrojen pivní lahví, kterou nyní výhrůžně pozvedl nad hlavu jako kyj. „Ani se nehni!“ přikázal von Dodenburg přísně a trhl hlavní pistole.

	„Vyser si voko, Prušáku zasranej!“ zavrčel horský myslivec opile. „No tak chlapi, na co čekáte? Ty svině jsou jenom tři. Los…!“

	Zbytek jeho slov už neslyšeli, protože Sturmer strhl strnulému strážnému z ramene pušku a vypálil tři rány do vzduchu. „Tou další mířím na vás, desátníku Breitmayre!“

	Desátník s lahví ztuhl v pohybu.

	„Teď zahoďte tu láhev… Nepokoušejte moji trpělivost…“ Sturmer byl strohý a rozzlobený, když zamířil puškou na poddůstojníka. „Okamžitě!“

	Breitlmayr zatřásl hlavou, jako by se právě probudil ze zlého snu. Upustil láhev, která se rozbila o dlažbu. Vypadalo to jako znamení pro zbytek rozzuřených mužů. Napětí okamžitě polevilo, jejich ramena poklesla a těla získala tvar vypuštěných balonů. Hlídkující oberjäger se náhle probral z transu. Tiše a omluvně se zeptal: „Mohl bych dostat zpět svou pušku, pane podplukovníku? Promiňte, pane podplukovníku…, nevím, co mě to popadlo. Tak, vy bando, všichni zpátky do baráků!“

	Objevil se major Greul. Třebaže panoval mrazivý chlad, byl nahý až na boty a trenýrky, ale jako vždy, Greul věřil v absolutní fyzickou odolnost. Jediným pohledem na schlíplé zahanbené vojáky, nechávající se bez boje zahnat do ubikací, zhodnotil situaci. Pohrdavě si založil ruce v bok a soptil: „Výkvět německých horských jednotek, pch! Ve skutečnosti jste verbež… banda opilců. Kdyby bylo po mém, dal bych zastřelit každého desátého z vás. Proboha, oberjägere, odveďte mi je z očí, než se neudržím…“

	Sturmer ho pozoroval a lehce vrtěl hlavou, jako by už nechápal svět, a pak se otočil k bledému von Dodenburgovi. „No?“

	Von Dodenburg zasunul svou pistoli zpět do pouzdra, ale nereagoval. Nevěděl, jestli jeho „no“ znamenalo otázku, na kterou má odpovědět. Pokud ano, na to, co se stalo v posledních minutách, neměl odpověď. Bezbarvě řekl Matzovi a Schulzemu, oběma velmi pokořeným: „Vraťte se na ubikaci! Sbalte si věci. Odjíždíme prvním ranním vlakem z Bad Reichenhallu do Mnichova. Čím dříve budeme odsud, tím lépe.“

	„Rozkaz!“ Postavili se do pozoru a zasalutovali. Beze slova se otočili a kráčeli pryč – dokonce ani velkohubý Schulze neměl, co by k tomu dodal.

	Sturmer vyčkal, dokud nebyli z doslechu, než řekl, skoro jako by pro sebe: „Není to moc dobrý začátek, co? Myslím mezi vaším Wotanem a mými muži.“

	„Ne, pane podplukovníku,“ souhlasil von Dodenburg. Otevřel vysokému štíhlému důstojníkovi své srdce. „Nejsem z té mise příliš šťastný, pane podplukovníku. Samozřejmě Vůdce ve své moudrosti ví, co dělá. Pořád však cítím, že není dobré riskovat životy vašich ani mých mužů pro tento úkol, který je očividně záležitostí mírových časů, prestižním úkolem bez vojenské hodnoty.“

	Sturmer přikývl, ale dlouho nic neřekl, nebo to tak von Dodenburgovi alespoň připadalo. Ubikace vojáků opět utichaly, neozývalo se nic kromě pravidelného šourání bot strážných na štěrku kolem plotu a šumění větru mezi holými větvemi stromů. Nakonec podplukovník přece jen přerušil vzniklé ticho.

	„Teď se nějakou chvíli neuvidíme, ale pamatujte si: přestože patříme do různých táborů, měli bychom pracovat společně, ne pro slávu Třetí říše…“

	Teprve když tato slova vyřkl, si von Dodenburg uvědomil, že ten horal na sebe vzal velké riziko, takhle k němu mluvit. Přece jen byl důstojníkem SS.

	„… ale abychom zajistili, že naši muži přežijí. V tom spočívá naše povinnost, von Dodenburgu. Dohlížet na naše mladé muže, ať se děje cokoli.“ Podal mu ruku. „Hodně štěstí, von Dodenburgu, dokud se znovu nesetkáme.“ S tím se otočil a kráčel pryč, až ho pohltily stíny na okraji kasárenského nádvoří.

	Zatímco tři příslušníci SS, ponoření do ticha a s vědomím, že bude lepší, jestliže opustí kasárna horských myslivců ještě předtím, než se Sturmerovi vojáci vydají na dlouhou cestu na Kavkaz, podplukovník se rozhodl, že by teď vůbec nemělo smysl pokoušet se usnout. Měl toho plnou hlavu. Myslel na to, co má přijít, a po dnešních událostech si říkal, že to nepůjde tak lehce, jak předpokládal. Bylo v tom mnoho nepostižitelných drobností.

	Angličané, tlustí příslušníci buržoazie devatenáctého století, začali se sportovním horolezectvím jako způsobem úniku před komerčností viktoriánského městského života. Jak to nazval jeden z prvních anglických horolezců Edward Whymper – šplhání po horách je nová dimenze života.

	Na jednu stranu se Angličané pokoušeli uniknout z civilizace – člověkem způsobené katastrofy viktoriánské Anglie s továrnami chrlícími kouř a vychrtlými podvyživenými dělníky. Na druhou stranu však v lezení viděli symbol toho, že lidská bytost dokáže zkrotit přírodu, jestliže taková mrňavá stvoření, jakými jsou, dokážou dobýt ty nejvyšší vrcholy.

	Shromáždil svou výstroj, rozložil ji úhledně na lůžku, jako dobrý horal pečlivě prohlédl každou její součást a rozhodl, zda je nezbytná a kolik místa zabere v omezeném prostoru horolezeckého batohu. Uvažoval o teorii prvních anglických horolezců, kterou převzali jejich nacističtí následovníci. Příroda není něco, co si můžete podmanit. Příroda tu prostě je. Myšlenka na dobytí hory ho nelákala, ta na únik z bezúčelné aktivity ve městě a ve státě naopak ano.

	Zamyslel se a podíval se na sebe v zrcadle na zdi pod jedním z nacistických hesel, jež zdobila kasárna. Ein Reich, ein Volk, ein Führer. „Jedna říše, jeden národ, jeden vůdce,“ mumlal na sebe do zrcadla. Možná, že se mu tohle opravdu hnusilo a kvůli tomu hledal únik v horách. Zašklebil se na sebe a ťukl si rukou do čela v gestu, jež by mnohým mohlo připadat jako pozdrav na rozloučenou. Potom si řekl, jakkoli to vypadalo, že ho ta náhlá myšlenka ani trochu neznepokojuje: „Už se nevrátím…“
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	Když dosáhli úpatí svahů na předhůří Kavkazu, přestalo sněžit. Pomalý sovětský vlak vezl třetí rotu Wotanu hlouběji do vnitrozemí, vstříc jejich úkolu, a vojáci, namačkaní ve dveřích otevřených vagonů nebo odpočívající na plošinových vozech vezoucích nová samohybná děla Škoda, zahlédli rolníky ženoucí svá zvířata na bujné louky v nížinách, aby se napásla v čerstvé trávě. Sem tam spatřili dlouhé karavany velbloudů naložených zbožím a většinou doprovázené ženami, které si zahalovaly tmavé tváře lemy svých rób, kdykoli potkaly muže. Schulze to vždy komentoval prohrábnutím v rozkroku a nepříliš nadšenými slovy: „S tím, co mám mezi nohama, by jim při tom vylezly oči z důlků.“

	Na což Matz vždycky odpověděl: „Oči z důlků! Kdyby tě jejich chlapi chytili, Schulzi, nebyly by to jen oči, co by ti vylezlo. V tom, koho nechají kouknout na svoje ženy, jsou velmi nedůtkliví.“

	Ale přes neustálou hrozbu připadalo mužům v krátkém vlaku, mířícím pomalu na východ, všechno mírumilovné. „Chvíle mimo válku,“ poznamenal von Dodenburg k mladému kadetu Haasovi, s nímž sdílel jediné opravdové kupé ve vlaku. Haas, osmnáctiletý blondýn, který právě nastoupil k Wotanu z důstojnické školy SS v Bad Tolzu, byl nakloněn souhlasit, přestože fakt, že tu patrně nejsou vyhlídky na okamžitou akci, ho zklamal. Jako mnoho chlapců jeho věku odchovaných v Hitlerjugend prahl po slávě a toužil vrátit se domů ověšený medailemi a být oslavován jako hrdina.

	Von Dodenburg měl toho chlapce rád, protože v něm viděl něco ze sebe v dobách, kdy byl začátečníkem jako on – zdálo se mu, že to muselo být v nějaké jiné historické epoše. Teď ovšem udržoval mladíka zaměstnaného tříděním únikových potřeb, které rotě obstaral osobně Himmler. Jak von Dodenburgovi vysvětlil telefonicky těsně předtím, než odjeli z Berlína: „Pokud se během této operace, naplánované panem Bormannem, něco zvrtne, nechci, aby s tím byly mé SS spojovány. Muži musí uniknout a ne se nechat zajmout.“

	Von Dodenburg se usmál a souhlasil. Himmler, Bormann, Göring a ostatní byli straničtí bossové, všichni dychtili po Führerově přízni, ale současně si netroufali riskovat jeho nespokojenost, pokud by ho zklamali. Takže von Dodenburg pověřil dychtivého mladého kadeta rozdělováním propriet, jež Himmler nazýval „zásobami pro přežití“. Úniková souprava se k SS, kteří – jak reichsführer dobře věděl – bojovali do posledního muže, příliš nehodila. Byly v ní magnetické žiletky, které se daly v případě nutnosti použít jako kompas, pružné chirurgické pilky zabalené do látky, použitelné jako tkaničky do pohorkek, gumové láhve na vodu, rybářské háčky a hromady další výstroje, jež se při ústupu mohla hodit. Jak poznamenal Unterscharführer Schulze, když pomáhal mladému kadetovi s vybalováním výbavy: „Rybářský háčky, pane! Co to má u všech rohatejch bejt? Chystáme se na posranej rybářskej vejlet nebo co?“

	Mnoho ze znuděných vojáků, hovících si v otevřených náklaďácích, si klidně mohlo myslet, že ano. Nikdo z mužstva dosud nevěděl, nač se chystají – von Dodenburg usoudil, že to tak bude lepší. Jak bývalo za podobných okolností obvyklé, drby čili „latrínogramy“, jak jim říkali, se vyskytovaly víc než hojně.

	„Slyšel jsi už poslední novinky, stará vojno?“ říkali by. „Himmler nás poslal na Kavkaz najít Noemovu archu.“

	„Nekecej!“ odfrkl by nevěřícně druhý hlas. „Jedeme do Indie spojit se s Japončíky a nadobro vyřídit ty čajem prosáklý Anglány.“

	Ukolébány nudou z dlouhé cesty se hlídky vlaku staly nedbalými a bojovaly se zavírajícíma se očima, jak krátký vlak bafal na východ svých třicet kilometrů v hodině. Nudu přerušovaly jen nekonečné misky „prdlavý polívky“, jak nazývali denní příděl hrachové polévky, nebo kalíšky slabé náhražkové kávy. V jejich myslích se převalovaly představy – jak je tomu u nudících se mladých mužů vždy – lascivních a zralých mladých žen.

	Von Dodenburg popisoval mladému Haasovi kmeny nižších poloh Kavkazu. „Jsou naprosto protiruští – přece jen byli součástí bývalého ruského impéria teprve od konce minulého století – ale to neznamená, že jsou proněmečtí. Bojují prostě sami za sebe.“ V této chvíli byl vyhlášen první poplach od chvíle, kdy se vydali na cestu. Na výšinách se objevila skupina jezdců, kteří drželi krok s vlakem, vytrvale se drápajícím do prudkého stoupání a chrlícím kouř. Náhle zaslechli chřestění plechovky s kamínky, kterou von Dodenburg instaloval ve velitelském kupé.

	Bylo to primitivní zařízení, běžně používané ve vojenských vlacích v Rusku, jakýsi druh alarmu. Plechovka byla napojena na budku strojvedoucího, který zataháním za lanko, vedoucí dozadu k vlaku, varoval velitele, že se vepředu něco děje.

	V následující chvíli vlak, šplhající do prudkého stoupání vedoucího k průsmyku, kde se, jak von Dodenburg věděl, ukrývala malá kavkazská vesnička s jednoduchým malým nádražíčkem, ještě víc zpomalil. Von Dodenburg okamžitě zareagoval, věděl, že v takovýchto chvílích je nejlepší rychlá rozhodná akce.

	„Haasi,“ vyštěkl naléhavě, „vezměte si svou zbraň!“

	Haasova tvář se vzrušeně rozzářila. „Akce, pane hauptsturmführere?“ zeptal se dychtivě.

	Von Dodenburg neodpověděl. Měl jiné, důležitější věci na práci. Hazardně se vyklonil ze dveří kupé a zavolal na Matze, usazeného ve dveřích krytého nákladního vozu. „Matzi, co na ně říkáte?“

	Matz, který měl nejlepší zrak a čich z celé roty, okamžitě zareagoval. Bez dalšího vysvětlování pochopil, co od něj velitel chce. Otočil se směrem k jezdcům. Jeho nos sebou trhl jako zneklidněná horská koza v jeho rodném Bavorsku, cítící potíže, zatímco von Dodenburg napjatě čekal. O chvíli později přišla Matzova odpověď. „Rusáci, pane hauptsturmführere. Tu jejich machorku cejtíte na kilometry daleko. Smrdí až do nebe.“ Mluvil o hrubém černém tabáku, který Rusové kouřili zabalený do kusů novin utržených z Izvěstije nebo Pravdy a jim podobných. „A je s nima důstojník.“

	Haas, svírající svůj samopal, se nestačil divit. „Jak to ví, pane hauptsturmführere?“

	„Tyhle potulné jízdní hlídky mají málo příležitostí se umýt, Haasi. Obvykle mívají hodně vší. Proto se důstojníci polévají lacinou voňavkou. Prý to tu havěť zabíjí. Pojďme!“

	Von Dodenburg lehce seskočil z vozu, protože starý vlak ještě více zpomalil. Zamhouřil oči proti hustému černému dýmu z komína lokomotivy a spatřil, co přimělo jejich strojvůdce Grigora, ruského dobrovolníka, zazvonit na poplach. Nahoře před nimi, kde koleje mizely v úzkém průsmyku, někdo navršil kmeny, pokácel telegrafní sloupy a vyztužil hromadu velkými balvany. Bylo jasné, co se bude dít. „Snaží se nás vykolejit, Haasi,“ vykřikl na vzrušeného kadeta, který běžel za ním a oháněl se schmeisserem. „Pojďte!“

	„Ale kdo…?“ Otázka Haasovi odumřela na rtech. Velitel neposlouchal. Místo toho sprintoval k tendru lokomotivy, kde topič, další ruský dobrovolník, rukama černýma od uhlí popadl pušku, zatímco strojvedoucí vyhlížel okénkem a s rukama na regulátoru zachmuřeně hleděl na barikádu před nimi.

	„Co myslíte, Grigore?“ vydechl von Dodenburg.

	„Nevím,“ odpověděl strojvedoucí dobrou němčinou. „Předpisy říkají…“

	„Ser na předpisy!“ odsekl krátce von Dodenburg. Tyhle národnostní menšiny, které dřív bývaly ruskými občany, jsou jako vždy němečtější než Němci sami. „Jestli tady zastavíme, Ivani nás začnou oddělávat jednoho po druhém jako mouchy. Jeďte dál, ale pomalu.“

	Jako by chtěl nepřítel dodat váhu jeho slovům, ozval se pomalý klapot ruského kulometu od shluku zakrslých olivovníků po jejich pravici. V boku tendru zela v oceli čára lesklých otvorů. Topič vyjekl bolestí a zavrávoral zpět. Z rány na čele mu tekla krev.

	Unášen chutí prvního boje, Haas pozvedl samopal a vypustil zuřivou dávku směrem ke stromům. Dolů po svahu se skácel Rus a klouzal přitom řekou uvolněných kamenů. V příštím okamžiku vyběhl od olivovníků splašený kůň bez jezdce. Kulometná palba zesílila.

	Tato dávka jako by byla signálem pro vojáky Wotanu. Vykláněli se ze dveří zavřených vozů nebo pálili mezerami mezi prkny jejich dřevěných stěn. Schulze křičel: „Tak dělejte, vy psi, přece nechcete žít navěky!“ Ale vojáci Wotanu nepotřebovali od velkého poddůstojníka povzbuzení. Každý z nich, i ten nejposlednější rekrut, věděl, co se s nimi stane, pokud padnou do rukou těm, které považovali za kozácké jezdce. Skutečně zemřou, ale velice pomalu a v bolestech.

	Lokomotiva se plazila vpřed rychlostí sotva pěti kilometrů za hodinu a strojvedoucí Grigor, volžský Němec, kontroloval ciferníky a kolej před nimi jako ostříž. Měl svůj vlastní plán. Pokud se mu podaří dostát k barikádě, aniž by nepřítel palbou roztrhl kotel, zabrzdí. Tak vlak lehce vjede do hromady klád a balvanů, místo aby do ní narazil plnou silou. S trochou štěstí odsune barikádu stranou a bude pokračovat, aniž by vykolejil. Byl to zatraceně těžký manévr, ale byl jediný, který přicházel v úvahu. Grigor věděl, že pokud on padne do ruských rukou, jeho smrt bude horší než smrt mužů z SS. „Vydržte!“ vykřikl do vzteklého práskání malých ručních zbraní. „Ta mrcha to buď zvládne, nebo se při tom pořádně rozseká!“

	Von Dodenburg se na okamžik zasmál strojvůdcově výbuchu. Kadet vedle něj kropil dávkami obě strany, zatímco on sám nestřílel. Za okamžik nebo dva bude potřebovat plný zásobník.

	Když dojeli blíž, Rusova ruka popadla rukojeť brzdy. Z kotle se vyvalil kouř, kulky bušily do budky jako tropický déšť do plechové střechy. Strojvedoucí teď každou chvíli zabrzdí a pak… Von Dodenburg se neodvážil sledovat myšlenku až do konce.

	„Teď!“

	Grigor zatáhl za brzdu. V téže chvíli začal sypat pod kola písek, který mu pomáhal brzdit. Kola divoce klapala a muže ovanul zápach namáhané oceli, do budky se nahrnul kouř, který je dusil a nutil kašlat. Kadet strnul a skoro upustil svůj schmeisser.

	Pak lokomotiva plnou vahou narazila do barikády.

	Vzduchem proletěly klády. Von Dodenburg vykřikl.

	Do boku lokomotivy narazil kámen. Stroj se otřásl. Jedinou úděsnou sekundu si vojáci mysleli, že se starý vlak převrátí. Nepřevrátil se. V příštím okamžiku už projeli barikádou s uši rvoucím kvílením a přelámané klády rozmetali do všech stran.

	Otřesený Grigor povolil brzdu. Rychlost vlaku začala narůstat – na chvíli. Von Dodenburg spěšně podal otřesenému strojvůdci svou láhev ohnivé pepřové vodky, kterou zde ponechal. Rus si dal pořádný lok přímo z hrdla láhve.

	Zvuk střelby za nimi pomalu utichal a potom, až na pár osamocených střel, ustal nadobro. Jezdci mezi kopci, pravděpodobně kozáci Rudé armády, také zmizeli. Všude bylo ticho až na pravidelný klapot kol vlaku a kapání vody prosakující zespod lokomotivy přímo z kotle. To však vojáci, oddávající se úlevě po bitvě, nevěděli. Ruské kulky provrtaly v těch místech tenčí ocel a ručička ukazující tlak vody v kotli se pomalu ale jistě stáčela doleva. Třetí rota úderného praporu SS Wotan se dostala do potíží.
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	Zatímco vojáci pod Haasovým velením vykládali jeden z malých náklaďáků z plošinového vozu, von Dodenburg zíral se směsí vzteku a frustrace na lokomotivu. Stále vyfukovala páru jako unavený starý válečník, který brzy vypustí duši, ale pokouší se chovat statečně, ovšem i bez Grigorova vysvětlení bylo jasné, že není schopná utáhnout vojenský vlak s těžkým nákladem mužů a vozidel.

	Von Dodenburg si třel neholenou bradu a pozoroval slunce, mdle červenou kouli nad sněhem posypanými vrcholky vzdálených hor. Uvažoval, že bude vidět ještě asi hodinu, než zapadne a oni tu zůstanou uprostřed ničeho, až na malé nádraží kdesi směrem k frontě. Stanou se dobrým cílem pro útok.

	„Grigore,“ přerušil těžké ticho. „Jaký je postup v případě, že se stane něco takového?“

	Strojvůdce, který se úspěšně propíjel lahví pepřové vodky, zavrčel: „Nemělo se to stát.“

	„Ale když už se to stalo?“ povzbuzoval ho von Dodenburg. „Jsem si jistý, že existuje nějaký systémový postup.“

	Volžský Němec si opatrně přihnul ohnivé tekutiny. Sám si určoval dávky. „Samozřejmě, my Němci máme vždycky systém. Pokud nedojedeme do následující stanice, hlavní úřad Říšské dráhy v Majkopu oznámí, že máme zpoždění. Pak budou pátrat po jednotlivých úsecích trati, kde nás hláskaři viděli naposledy. Až Majkop zjistí, kde to je, makaróni, naši statečný italský spojenci, vyrazí vpřed, aby nás zachránili. Bohužel, u makarónů se vyvinula náhlá hluchota, obzvláště v noci, a to je celý.“

	„Ale teoreticky je vyslána záchranná skupina.“

	Grigor opovržlivě odfrkl. „Teoreticky!“ připustil. „Ale já bych s tím nepočítal.“

	Poslední Grigorova slova utvrdila von Dodenburga v rozhodnutí. Bylo jasné, že si třetí rota bude muset pomoci sama, a k tomu potřeboval zajistit obranné postavení ve stanici před nimi, která byla dosud v nedohlednu. Pokud se jim podaří udržet znehybněný vlak přes noc, dohadoval se, že jim buď ráno přijdou na pomoc Italové, okupující toto území, nebo si poradí sami spolu s jakýmkoli železničním personálem, který na onom nádraží najdou. V každém případě ta nejdůležitější věc, kterou musí udělat, je bezpečně přečkat noc, což znamená nedovolit nepříteli příliš se přiblížit k vlaku, protože pak by jeho muži nemohli využít významnou palebnou sílu samohybných děl, stále ukotvených k plošinovým vozům.

	Promyslel si to, přiložil dlaně k ústům a zavolal na Haase: „Kadete Haasi, karbid!“

	Haas vypadal zmateně.

	Schulze a Matz, kteří byli s ním, a dalších šest dobrovolníků, vykřikli unisono, s radostí, že se pohnou, přestože směrem do neznáma: „Šlápni na plyn, kadete! Tak to říkáme my ve Wotanu.“

	Haas, stále považující celou věc za ohromné dobrodružství, se usmál a přidal se k ozvěně: „Takže karbid!“

	Rychle si razili cestu a znepokojený von Dodenburg si automaticky všiml prasátek z kusu skla na úbočí po jejich levici. Hryzal si spodní ret. Věděl, co to znamená – kozáci nezmizeli. Stále sledují vlak a čekají. Grigor si dopřál ještě jeden hlt ze své drahocenné vodky a jako by pro sebe řekl: „Tady to bude zatraceně krátkej život.“

	Von Dodenburg byl v pokušení opáčit „a s Grigorem bude ámen,“ ale včas se zarazil a mlčel.

	Vesnice byla větší, než čekali. Přesto však byla malá; vetché, kdysi na bílo natřené chatrče, lemující obě strany kolejí, vysoké žluté slunečnice sahající až k doškovým střechám, a jako obvykle v jižním Rusku, kde nebyla elektřina a místní obyvatelé museli chodit spát se slepicemi, byla jediná ulice celkem rušná.

	Vojáci Wotanu, kteří nikdy předtím na Kavkazu nebyli, okamžitě poznali, jak se místní liší od Rusů, jež potkali předtím na severu. Severní Rusové byli často zavalití, s odulými obličeji a vlasy barvy pšenice. Tihle byli vysocí, hubení a velmi tmaví. Muži nosili těžké černé kníry, ženy v hábitech dlouhých až po kotníky a s šátky na hlavách si zakrývaly tváře, kdykoli si myslely, že na ně nově příchozí hledí.

	Ovšem hedvábné šátky a dlouhé róby nedokázaly zakrýt jejich krásu. Sotva Schulzeho pohled zachytil jednu černookou krásku, vypadající jako směs odmítnutí a zároveň sexuální přitažlivosti, cítil, jak mu krev v těle pulzuje rychleji. Dokonce i Matz, běžně nepříliš okázalý, při tom pohledu vzdychl: „U všech svatých buxtehudských, dal bych pravou kouli za to, složit hlavu mezi její mlíkárny a po zbytek svýho pozemskýho života nepoznat žádnou bolest.“

	„Přestaňte s takovými řečmi, rottenführere,“ ohradil se kadet Haas, když uslyšel tento komentář, „víte, že se nemáme bratřit s domorodými ženami.“

	„Bratřit!“ odfrkl Schulze. „Já se s nimi nechci bratřit. Já je chci šukat, kadete.“

	Haas zrudl.

	O pět minut později byli Schulze a Matz rozvalení na návsi malé vesnice, obklopení zvědavými bosými dětmi, zatímco Haas a ostatní odešli hledat polorozpadlé dřevěné nádraží. Jejich úkolem bylo dostat se do rádiového kontaktu s vlakem na trati a „ovládnout“, jak to Haas nazval, okolní prostor. Místo toho pili místní kyselé oslí mléko zvané airan, které Matz popsal jako „směs prasečího potu a něčeho, co smrdí jako kravský lejno“. Ne že by jim to vadilo. Měli žízeň, místní jakožto muslimové samozřejmě neměli žádný alkohol a pít vodu si netroufali. Klidně by mohla být nakažená a způsobit jim řídkou sračku, z níž měl každý německý voják v Rusku hrůzu.

	Jakmile se ještě víc setmělo a od kozáků číhajících někde v kopcích nad vesnicí jim podle všeho nehrozilo žádné okamžité nebezpečí, mysli dvou kamarádů se stočily k základnějším věcem než je válka. Když Matz dopil mléko, obřadně zívl a významně si povytáhl pytlovité kalhoty barvy polní šedi.

	„No?“ zeptal se Schulze.

	„Proč ne, starej brachu.“

	„Je to těžká věc, bejt polní myší,“ zamyslel se Schulze. „Jediný, kvůli čemu to stojí za to, je nějakej ten bobr, trochu hřebíčků do rakve a pěnivej mok.“

	„A ty poslední dva nemáme,“ souhlasil Matz. „Takže zbejvá bobr. Pojď, najdem nějakou dobrou ženskou…“

	„Špatná by byla lepší.“

	Matz Schulzeho poznámku ignoroval. „… která by se slitovala nad dvěma ubohejma starejma chudákama, mířícíma předčasně do hrobu.“

	~

	Zpátky u vlaku dokončoval von Dodenburg obranné plány na noc. Když se slunce usadilo na vrcholku nejbližší sněhem pokryté hory, zkontroloval rozestavení. Každé samohybné dělo mělo osádku a kolem lokomotivy umístil posílené hlídky. Doufal, že ji ráno bude možné uvést do provozu. Jak, to v této chvíli nevěděl, důležité bylo udržet ji po celou noc netknutou. Jakmile slunce konečně zapadlo a step se náhle koupala v temnotě, vyslal skupinku, která měla po obou stranách vlaku nastražit „odkulkovače“. To byly devítimilimetrové střely, které, pokud na ně někdo šlápne, vyletí vzhůru, a jak napovídalo jejich jméno, zajistí, že nešťastný útočník bude dle slov vojáků „mluvit fistulí do konce svých dnů“. Toto primitivní minové pole bylo zezadu zajištěno drátem, na němž v pravidelných rozestupech visely prázdné plechovky od konzerv naplněné štěrkem z kolejí. Pokud by se někomu podařilo proniknout bez úhony minovým polem, plechovky upozorní obránce na jeho přítomnost.

	Svalil se na lavici na svém „velitelství“ v kupé, těžce dýchal a cítil se značně vyčerpaný předchozím úsilím. Doufal jen, že nic nepřehlédl. Za hodinu dá rozkaz radistovi zkusit spojení s kadetem Haasem ve stanici před nimi. Jistým způsobem teď litoval, že poslal nezkušeného kadeta provést takový úkol, ale říkal si, že se dvěma starými mazáky jako Matz a Schulze v družstvu to Haas zvládne.

	„Ano,“ říkal si, když zavíral oči, „udělal jsem, co jsem mohl… Matz a Schulze na Haase dohlédnou.“ Dřív než si to uvědomil, upadl do lehké dřímoty.

	~

	Ta žena nebyla překvapená, když se Schulze zjevil ve dveřích její izby a bez zaklepání vstoupil, v obrovité tlapě hrst bezcenných okupačních rublů. Usmál se na ni, ale ona dál ležela na jakémsi divanu s nataženýma dlouhýma nohama, oděnýma do těsných černých kalhot z téhož hedvábí podobného materiálu, jaký patrně nosily všechny zdejší ženy.

	Líně se protáhla a vědoucně pohlédla na náhle zděšené poddůstojníky, kteří nečekali, že bude tak chápavá. „Raki,“ řekla a ukázala na láhev bezbarvé lihoviny na stolku vedle divanu. Předvedla gesto pití. Ti dva se nenechali pobízet.

	„Šarže má svý privilegia,“ zavrčel Schulze, odzátkoval láhev, mocně si lokl, zakuckal se a hodil láhev Matzovi, který ji elegantně chytil. I on se napil a pak oba civěli na ženu a uvažovali jak začít, přestože nedala najevo, že by s tím dělala problémy. Naopak to vypadalo, jako by opravdu vítala pozornost dvou neoholených cizinců páchnoucích potem, ovšem rozhodně prahnoucích po hoblování jejího zralého těla, pokud dostanou jen trochu šanci.

	Nemuseli čekat dlouho. Poklepala na pohovku vedle sebe a v širokém úsměvu pyšně odhalila jeden zlatý zub. Ukázala na Matze. „Du?“ zeptala se německy.

	Matz se usmál, ale Schulze se zaškaredil. „Hej,“ protestoval, „nic takovýho! Mám vyšší hodnost než on.“

	Dalo by se pochybovat o tom, že žena jeho slovům rozuměla, ale určitě pochopila, co chce. „Zusammen?“ otázala se a poklepala rukama po obou stranách pohovky, aby to bylo jasné.

	Její nabídka oba dokonale zaskočila. Matz pohlédl na Schulzeho, který mu jeho užaslý pohled vrátil. „A jak bysme to udělali?“

	Žena na pohovce si v očekávání stáhla hedvábné kalhoty a před muži se odhalilo pěkně tvarované tělo barvy slonoviny, zdobené chomáči černých chlupů. Velice pomalu roztáhla nohy.

	Schulze těžce polkl. „Svatá makrelo!“ hlesl. „Tolik masa a žádný brambory! Co budeme dělat, Matzi?“

	Matz se přinutil odtrhnout pohled od ženina těla, které se lesklo v mihotavé záři jediné svíčky. „Nevím… Ale musíme to udělat brzy, jinak neručím za následky. Už se mi začínají trhat knoflíky.“

	Žena se zamračila. Roztáhla nohy ještě víc, jako by ty dva chtěla popohnat k okamžitému činu.

	„Můžeme si o ni hodit,“ kuckal Schulze, fascinován tím pohledem.

	„Myslíš jako kdo půjde první?“

	„Jo.“

	„Fajn. Máš nějakej fenik?“

	Vzrušený na nejvyšší míru pátral Schulze ztuhlými prsty v kapsách po mosazné minci pro štěstí. Žena na divanu si provokativně olizovala prst a nenechávala je na pochybách, co zamýšlí.

	„Mám ji!“ vykřikl Schulze a položil si minci na palec a ukazovák. „Řekni si, ty malý opičí hovno.“

	Matz vyslovil první modlitbu od doby, kdy ve třinácti letech s hanbou opustil mnichovskou školu, neboť se pokusil nahlédnout učitelce pod sukni. „Orel,“ řekl rychle.

	„Hlava,“ odtušil Schulze a také zamumlal rychlou modlitbičku.

	Žena pozvedla boky. „Davaj!“ pobízela je, jako by už nemohla vydržet. Ale ani jí ani těm dvěma nebylo souzeno si té noci užít potěšení, protože v okamžiku, kdy Schulze vyhodil minci do vzduchu, noční ticho prořízlo vzteklé bušení kulometu. Dva poddůstojníci Wotanu věděli, že nastaly potíže…

	
3.

	Ox-Jo labužnicky krkal a z tlustých červených rtů si otíral skopové sádlo. Kost odhodil přes rameno napůl vyhladovělým psům plížícím se kolem mdlého ohně. „Není to špatnej kus žvance.“

	Potom ho napadlo nabrat si plnou hrst suché rýže z velkého hrnce, rozhlédl se po ostatních, jestli si ho troufnou okřiknout za to, že jí jejich porce, a nacpal si rýži do pusy.

	„Od toho česneku si už radši odpočiň, Mayre,“ pronesl jeden z vojáků. „Nebo dneska nebude možný poblíž tvýho prdovýho kanónu ani škrtnout sirkou.“

	Ox-Jo se zaculil. „Dej si pozor, abych neškrt jednou o tvoji prdel, Breitmayre.“ Vybral si zbytky jídla ze zubů a hleděl na místní ženu, která je obsluhovala. „Kdyby tu nebyl ten parchant Greul, měl bych něco lepšího, s čím dneska spát, ale možná bys to moh zvládnout i ty.“

	Breitmayr rychle zmlkl. Nikdy nevíte, jestli si Ox-Jo dělá srandu, nebo to myslí vážně. Ten je schopný čehokoliv.

	Byli na cestě většinu dne. Když seskočili ze zdejších prastarých náklaďáků, které normálně vozily čaj a podobné věci přes Kavkaz na kmenová území za ním, zjistili, že jsou v této ošuntělé vesnici, která se zdála obydlená pouze ženami a bosými dětmi s tlustými břichy. Podle majora Greula, jenž patrně trochu rozuměl jejich jazyku, byli všichni muži nahnáni přepadovými jednotkami operujícími z komunisty ovládaného pobřeží do Rudé armády. Ženy se měly starat o zvířata a rodit děti. Ne, že by to byly nějaké mateřské typy. Byly štíhlé a pod beztvarými hábity vyhlížely sportovně. Greul všechny varoval, než jim dal rozchod, aby si připravili večeři. „Nechci, abyste se vy mizerové s těmito ženami o cokoli pokoušeli! Nejenže je to nebezpečné, pokud to zjistí jejich muži, také můžete chytit…,“ tady se prudérní major zarazil a zčervenal, „… společenskou nemoc.“

	I podplukovník Sturmer se musel smát Greulovým rozpakům.

	Zatímco muži jedli a remcali, že si nesmějí užít s místními ženami, Sturmer zalehl na své polní lůžko. Přestože byl unaven z dlouhého pochodu poté, kdy opustili čajové náklaďáky, nemohl usnout. U protější stěny chaty, kterou spolu sdíleli, už chrápal Greul. Sturmer se usmál. Stydlivý major dokázal usnout kdekoli a nic mu nevadilo. Možná, že neměl svědomí – představivost neměl určitě. „Svině šťastná,“ zabručel si Sturmer pro sebe a přetáhl si spací pytel přes ramena. Slunce zapadlo a rychle se ochlazovalo, což bylo pochopitelné. Byli zase o kus blíže sněhem pokrytým horám, kde ležel jejich cíl.

	Vesnice venku se chystala k spánku. Nebylo slyšet ani obvyklé pravidelné kroky stráží. Sturmer riskoval a žádné nepostavil, protože většina mužů byla až na kost unavená z dlouhého pochodu. Kromě toho tu byly pouze ženy, a ty navíc samy nabídly vojákům jídlo. Usoudil, že jsou relativně v bezpečí. Pokud místní nabídnou příchozím chléb a sůl, tradiční znamení přátelství, obvykle nehrozí nebezpečí zrady.

	Sturmer se vrátil k plánu. Zatím šlo všechno hladce. Vlastně proklouzli z Němci okupovaného území na pobřeží do vnitrozemí aniž byli – jak doufal – zpozorováni. Samozřejmě cestou prošli několik vesnic jako je tahle, ale místní obyvatelé byli zvyklí na přepadové a průzkumné skupiny jak Rudé armády, tak wehrmachtu. Vojska průběžně pročesávala krajinu při hledání rekrutů, pracovních sil nebo čehokoliv, co je mohlo zajímat. Není důvod, uvažoval Sturmer, aby se o ně domorodci zajímali. Šlo o to nezdržovat se na jednom místě příliš dlouho, aby vesničané nezačali být zvědaví.

	Spokojený, že vše jde podle plánu, se Sturmer soustředil na setkání s von Dodenburgovými lehkými obrněnci úderného praporu SS Wotan. Obrněnci přirozeně vzbudí zvědavost. Obě strany se dosud na Kavkazu spoléhaly na pěchotu a nepravidelné jízdní jednotky. Pancéřová vozidla byla něco naprosto jiného.

	Zachmuřil se, na chvíli se zaposlouchal do Greulova hlasitého oddechování a přitom přemítal, jaký další postup bude nejlepší, až se obě jednotky spojí. Obrněnce potřeboval pro zajištění svého pravého křídla, dokud nedosáhne výchozího bodu pro výstup na vrchol Elbrusu. Z důvodů bezpečnosti potřeboval minimálně dva dny. Až se svými muži dorazí k chatě Elbrus a vybere tým pro finální výstup, teprve pak se bude moci zabývat nepřítelem. V Rudé armádě nebyla žádná formace, která by – alespoň pokud věděl – měla horské jednotky, jež by se mohly rovnat jeho statným bavorským horalům. Von Dodenburgův Wotan bude znovu potřebovat při cestě zpět, až na vyšším z obou vrcholků – neboli „cecků“, jak je nazval ten velkohubý Schulze – rozvinou nacistickou vlajku. Očekával, že někdy tou dobou Rusům dojde, co se děje, a budou se ho pokoušet zastavit.

	Sturmer chvíli nehybně ležel ve svém spacím pytli. Přemýšlel o milionech vojáků jako je on sám, na celém světě, také zachumlaných do spacích pytlů, ležících venku nebo potících se v džungli, neschopných usnout, unavených jak je to jen možné, dumajících nad zítřkem s vědomím, že nový úsvit nejspíš přinese jen nové utrpení a náhlou násilnou smrt.

	Všechno se mu náhle zdálo jaksi bezúčelné. K čemu všechno to trápení, bída, zabíjení? K ničemu. Kdykoli politici nedokážou najít odpovědi, přijde řada na obyčejné lidi. Ti pak musejí riskovat své životy na odlehlých místech v cizích zemích, aby za politiky vyřešili jejich problémy. A jak to udělají? Ne medovými cynickými řečmi politiků, nýbrž tím nejbrutálnějším možným způsobem – zabíjením.

	Sturmer si povzdychl. Zapudil myšlenku, která vnímavé vojáky přepadala bez odpovědi už po staletí, a pokusil se usnout. Vše, co slyšel, bylo Greulovo vytrvalé funění. Pak se mu svět začal vzdalovat. Konečně usnul. Poslední zvuk, který pronikl do jeho vědomí, než se zcela ponořil do požehnaného zapomnění spánku, bylo měkké cinkání, jaké by mohly vydávat koňské podkovy na skále. Potom už spal a i on nerušeně chrápal…

	Ox-Jo se podrbal v rozkroku. Upšoukl si a přestože napůl spal, cítil příjemný pocit pomalu vzrůstající erekce. Vypustil další prd. Voják vedle něj se ve spánku spěšně otočil na druhý bok. I v tomto stavu si jeho zasažené nozdry uvědomily nechutný zápach. Ox-Jo se zachechtal. Jeho erekce zesílila. Bože, jak by teď potřeboval ženskou! Už si nevyklepal koule skoro týden, kdy byli ve Varšavě. Říkal si, že pokud to takhle půjde dál, než se vrátí z Kavkazu, bude z něj impotent. Radši půjde ven a uleví si. Byla škoda nevyužít takovou příležitost, ale když se vymočí, uklidní ho to a bude moci znovu v klidu usnout. Neochotně se vyhrabal z teplého spacího pytle, natáhl si pohorky a potom ho dodatečně napadlo připnout si opasek s pistolí a nasadit čepici. Pak vyšel ven.

	Všude bylo ticho. Vytáhl svůj úd a začal močit. Ze zlatavého oblouku tekutiny stoupala do chladné noci pára. Jeho erekce pomalu mizela. Ale ne dost. I když skončil, pořád tu byla, slabá, ale přece jen. Ox-Jo zaklel a řekl si, že to není spravedlivé, když ho má chlap jako on tvrdýho jako kámen a nemá se toho jak zbavit, protože nějakej zasranej svatoušek oficír prohlásil, že není správné dotýkat se domorodých žen. Co tak může Greul vědět o potřebách opravdového muže?

	Náhle jeho mysl pookřála. Utáhl si opasek s pistolí a sklonil se ke tkaničkám svých pohorek. S trochou štěstí si s tím poradí. Minimálně by mohl vidět nějaké ty kozy, pokud nahlédne do chalup, kde spí vesničanky.

	Začal stoupat do svahu, kde naposledy zahlédl mladé ženy vcházející do stavení. Pod chladnou sametovou oblohou se proháněl mrazivý vítr z hor. Ox-Joovi to nevadilo. Jeho mysl zaplavovaly lascivní představy, které udržovaly jeho jen napůl oděné tělo víc než v teple. Olízl si rty. U všech zvrhlíků, co by dal za jeden pich… Vstoupil do temnějšího stínu vrhaného skalnatou stěnou. Opatrně našlapoval na vnější hrany chodidel, jak se naučil při útocích na nepřátelské pozice, a došel k první izbě, z níž bylo slyšet lehké chrápání. Jeho zlý obličej se rozjasnil. Jsou uvnitř, pod kůžemi, kterými se v noci přikrývaly, možná nahé – rozkošná drobná těla jako stvořená pro matracovou polku.

	Velice, velice opatrně, se srdcem divoce bijícím při vzrušujícím pomyšlení na to, co by mohl spatřit, odhrnul bavorský obr pytlovinu sloužící jako dveře do chatrné izby. Jeho oči si chvíli zvykaly na šero uvnitř, osvětlované pouze mihotavým přísvitem lojové svíce.

	Cítil přitažlivý sladký odér mladých ženských, nedokonale umytých těl. Ne že by ho takové věci dokázaly rozhodit. Jeho myšlenky se upíraly jediným směrem. Pak rozeznal dvě dívky spící ve vzdáleném rohu primitivní chatrče, poblíž tepla z velké pece dosahující skoro až ke stropu.

	Těžce polkl. Dívky spaly s propletenými pažemi, ta tmavší z nich měla ruce položené na prsou té druhé. Pocítil náhlé vzdutí ve slabinách a zuřivě si přál, aby se odvážil přikrást se k nim a vzít si je. Ale věděl, že se neodváží. Greul, ten necitelný prudérní bastard, by ho dal zastřelit.

	Očima však hltal obě dívky a modlil se, aby se ta s rukama na malých prsou té druhé s růžovými bradavkami pohnula a odhrnula tak kožešinu o něco níž, čímž by se odhalil další kus těch nádherných ženských těl. To se však nestalo a jak vítr skučel okolo jeho odhalených spodních partií, Ox-Jo cítil, jak jeho sexuální žádostivost mizí. Bylo chladno a nastal čas vrátit se zpět do tepla spacáku.

	„Grr,“ procedil přes zaťaté zuby, „nevíte, oč jste přišly, děvčata. Udělal bych vám potěšení…“ Jedna z dívek se pohnula a lehce vzdychla. Probouzela se.

	Byl nejvyšší čas zmizet, dokud o něm ještě neví. Rychle avšak zdráhavě pustil závěs a couval zpět k cestičce vedoucí k izbě, a jako dobrý voják se držel ve stínu.

	Nedostal se daleko. Rána zezadu do hlavy ho naprosto zaskočila. Zavrávoral a svezl se k zemi, skoro na kolena. Ox-Jo se vždycky vychloubal, že má silnou lebku. Ani po takové silné ráně, která by většinu lidí porazila, neztratil vědomí. „Co to kurva…!“ vykřikl bolestí.

	Snažil se nabýt ztracenou rovnováhu. Tentokrát útočník nepoužil kyj. Místo něj mu kolem krku obtočil jakousi šálu. Tvrdě se zařízla přímo do zátylku. Prsty zuřivě hmatal po šále, která ho škrtila. V uších mu bušilo. Rudá mlha houstla. Dusil se. Ale zatím mu nebylo souzeno zemřít. Když už mlha hrozila, že ho pohltí, rozkázal ruský hlas: „Nech ho žít!“ To bylo poslední, co Ox-Jo v té chvíli slyšel, protože když ho ta smrtící šála pustila, upadl na kamenitou zemi. Vědomí ztratil ještě dřív, než dopadl.

	Útočníci, ať už to byl kdokoli, rychle provedli, kvůli čemu tu byli. Nejprve omráčenému muži sebrali čepici se stříbrným odznakem Edelweiss9. Potom přišla na řadu jeho speciální pistole, a pak, jako dodatečný nápad, mu stáhli jednu těžkou botu. Nad puchem nemytých nohou, který se z ní vyhnul, si útočníci museli zacpat nos.

	Za okamžik byli i se svou podivnou kořistí pryč. Bezvědomého Ox-Joa nechali ležet polonahého v mrazivé noci.

	
4.

	„Starej koženej ksicht“, jak se přezdívalo sovětskému diktátorovi za jeho zády, byl menší než většina přítomných generálů a velitelů armádních sborů. Byl také tlustější a přestože jeho tmavé gruzínské oči byly zdánlivě srdečné, což se u „tatíčka“, jak ho nazýval lid, předpokládalo, jeho tlusté zvířecí rty ho odhalovaly jako člověka s vášní, s krutou vášní, který pouhým lusknutím tabákem zažloutlých prstů mohl poslat celé skupiny lidí do otroctví a utrpení gulagu a víc se jimi nezabývat.

	Náustkem své dýmky si píchal do tmavé, neštovicemi poďobané tváře, a pomalu, po gruzínském způsobu, promluvil. „Soudruzi generálové, svolal jsem vás sem kvůli situaci na Kubáni a nyní i na Kavkazu.“

	Nejdůležitější vojáci mocné Rudé armády, nejpočetnější armády na světě, sklopili vyholené hlavy jako zahanbení školáci chycení při činu. Začne je maršál obviňovat ze selhání své vlastní strategie? Hrozí někomu z nich gulag?

	Dosti překvapivě sovětský diktátor nevybuchl obávaným hněvem a nespílal jim za katastrofu na Kubáni. Místo toho řekl mírně: „Soudruzi generálové, je jasné, že jakmile fricové doopravdy spustí svou ofenzivu na jihu, budou se snažit dobýt Kavkaz. Mají pro to dva důvody. Povím vám je.“

	Vysocí generálové Jižního frontu se uklidnili a hleděli na něj s předstíraným zájmem, když znovu zabafal ze své zahnuté dýmky, kterou jako by vůbec nedával z ruky. Snad si myslel, že mu dodává blahosklonný strýčkovský vzhled, překrývající krutou bestii, kterou ve skutečnosti byl.

	„Za prvé je to základ pro jejich dlouhodobé strategické plány. Protože můžeme předpokládat, že se pokusí spojit s Japonci na východě a rozdrtit Indii, která dodává Anglii mnoho vojáků. Za druhé, z krátkodobého hlediska, fricové potřebují naftu pro své obrněné jednotky. Rumunsko nestačí pokrýt jejich potřeby. Takže čím odpovědí?“ Nedal svým generálům čas zareagovat. „Půjdou po naší naftě na Kavkazu.“

	Nechal svá slova doznít a pokračoval. „Do jisté míry si můžeme dovolit ztratit kavkazskou naftu. Ovšem německé vítězství v této oblasti povzbudí celý region proti nám. Především Turecko, které vždy bylo naším nepřítelem, by mohlo představovat závažnou hrozbu našemu jižnímu křídlu, pokud se Turci pod vlivem německých vítězství rozhodnou spojit se s fricky a vtrhnout tam se svými hordami.“ Na chvíli se odmlčel a potáhl z dýmky. „To samozřejmě chápete, soudruzi generálové.“

	Okamžitě se ozvalo souhlasné mumlání všech shromážděných důstojníků. Věděli, že se „starým koženým ksichtem“ je třeba vždy bryskně souhlasit, protože v koutě se krčil jeho zlověstný hrbatý tajemník Alexandr Proskrebyšev, vždy hlídající diktátorovy podřízené, jsou-li dostatečně pohotoví splnit každé jeho přání a rozmar.

	Stalin počkal, až jeden ze sluhů podá každému generálovi malý hadřík napuštěný kolínskou, kterým si mohli otřít tvář, protože v přetopené místnosti se všichni potili. Tohle nebyl ruský zvyk, ten si diktátor přinesl s sebou z daleké Gruzie. Znamenalo to – pro ty, kteří si vůbec troufli pomyslet na takové věci – že „starej koženej ksicht“ ve skutečnosti nebyl jedním z nich, opravdovým Rusem, ale příslušníkem národa, jímž Matka Rus kdysi pohrdala a podmanila si jej. Ale karta se obrátila a nyní Stalin a jeho gruzínští kamarádi vládli matičce Rusi.

	Stalin nechal generály osušit si tváře, než se vrátil k tématu, proč je všechny tak narychlo předvolal do svého sídla. „Během několika posledních dnů, soudruzi generálové, jsem obdržel znepokojující zprávy z Kavkazu. Zdá se, že do oblasti vstoupily dvě formace friců. Podle těchto zpráv mají obě formace sílu pouhého praporu, takže to nemůžeme považovat za důležitý taktický manévr. Ovšem,“ vytáhl dýmku z úst a zamířil jí na ně, jako by to byla smrtící zbraň, „musíme tento vpád brát vážně. Mohou to být průzkumné jednotky, předvoj dalších vojsk. Fricové nejsou žádní blázni. Své operace dobře plánují, ne jako někteří mí velitelé.“

	Generálplukovník Kozlov, nejvyšší armádní důstojník v místnosti, zrudl až po kořínky svých nakrátko ostříhaných vlasů. Popotáhl si těsnou blůzu uniformy s těžkými zlatými generálskými výložkami, jako by měl jít na přehlídku. „S vaším dovolením, soudruhu Staline, můj Jižní front je plně připraven na vše, co fricové a jejich úžasná taktika,“ záměrně to slovo zdůraznil, „proti nám mohou poslat.“

	„Ano?“

	„Ano, soudruhu Staline,“ pokračoval širokoplecí generál, ignoruje cynický pohled ve Stalinově tváři, i fakt, že si hrbatý tajemník dělá poznámku ve svém smutně proslulém notýsku – varování, pokud něco takového vůbec existovalo. „Mám dvě pěší armády plus několik samostatných sborů včetně dělostřelectva, plus obrněné jednotky rozmístěné v úzkém hrdle, kterým fricové musejí projít, pokud chtějí v plné síle prorazit od pobřeží Černého moře.“

	„Vidím, soudruhu generálplukovníku,“ odvětil Stalin chladně, „že jste připraven uložit všechna svá vejce do jednoho košíku. V létě čtyřicátého prvního to přineslo zkázu mnoha mých generálů, vašich soudruhů.“

	Kozlov ani teď nedbal varování. „Nerozumím…,“ zkusil položit otázku.

	Stalin ho ostře uťal. „Jistěže nerozumíte. Myslíte si, že fricové jsou takoví blázni, že zaútočí všemi silami podél pobřeží a nechají se rozprášit vašimi čekajícími armádami? Pozvánka na stříbrném podnose, co? To rozhodně neudělají, a pokud si to myslíte, jste ještě větší pitomec, než jsem si o vás myslel.“

	Nedopřál generálovi čas na reakci, přestože ten byl rudý ve tváři a prskal vztekem, až to vypadalo, že se opravdu každou chvíli rozskočí.

	„Na rozdíl od mých generálů, fricové tuhle pitomou hru nehrají.“ Luskl zahnědlými prsty a hrbáč okamžitě ožil. Aniž by mezi ním a Stalinem padlo jediné slovo, instinktivně věděl, co jeho pán chce. Pokynul lokajům oděným v tmavých předválečných uniformách.

	Dva hromotluci zvedli těžký mramorový stůl, na němž carové podepisovali rozsudky smrti, a přenesli ho na místo, kde ve své židli podobné trůnu seděl Stalin. Hrbáč pajdal za nimi s přísně tajnou mapou Kubáně a Kavkazu.

	Uctivě rozložil mapu před svým pánem a oba její konce zatížil. Generálové přemýšleli, co Stalin vytáhne z rukávu. Diktátor znal víc triků než má pes blech, ale takoví jsou všichni Gruzíni, říkali si – proradný národ, jemuž není radno nastavovat záda, pokud nechcete, aby se vám v nich objevil nůž.

	Stalin bez dalších okolků poklepal svou dýmkou na kavkazské pohoří. „Tady mají svůj průzkumný oddíl, jak znělo včerejší hlášení. Proč?“

	Tentokrát mu to Kozlov oplatil. „Co je důležitého na fricech na Kavkazu, soudruhu Staline? Ty hory jsou prakticky neproniknutelné…“

	„Nikdy jste na té vaší slavné Frunzeho akademii neslyšel o Hannibalovi, který přešel Alpy?“ Stalin měl na mysli hlavní vojenskou akademii Rudé armády.

	„Samozřejmě slyšel, soudruhu Staline. Ale Hannibal měl pouze slony, ne tanky, soudruhu,“ odpověděl Kozlov ostře. Věděl, že riskuje nejen kariéru, ale i krk, jestliže se „starému koženému ksichtu“ takhle staví – hrbáč cosi horečně čmáral do notýsku. „Ani nepotřeboval zásobovat a udržovat celou armádu včetně munice, pohonných hmot a těžkého dělostřelectva.“

	Jak se zdálo, generálplukovníkovy argumenty Stalinem ani nepohnuly. „Přesto však překročil Alpy, navíc v zimě, a nakopal zadek Římanům, stejně jako by ho fricové mohli nakopat vám, soudruhu generále, kdybych tu nebyl já, abych vás chránil před vaší vlastní pošetilostí.“

	Generálporučík Kerst, metodický a precizní jako jeho němečtí předci, kteří přišli do Ruska sloužit carům, si pomyslel, že je čas zasáhnout, než se Kozlov přivede do ještě větších potíží. Odkašlal si. „Mohu se zeptat, soudruhu Staline, jaké máte náznaky, že se Němci opravdu pokoušejí přejít Kavkaz?“

	Stalin neodpověděl ihned. Místo toho kývl na hrbatého tajemníka. Drobný civilista okamžitě znovu zareagoval. Pokynul nejbližšímu uniformovanému lokaji. Ten vyšel ven a téměř okamžitě byl zpátky. V náručí nesl čepici, botu a pistoli včetně koženého pouzdra. Tu a tam některému z generálů překvapením spadla brada. „Bože moj,“ povzdechl jeden, „co to je?“

	Ale Stalin své podřízené rád trápil. Nechal je pěkně čekat – nehodlal jim prozradit všechno co ví, hned teď. To mu dodávalo pocit nadřazenosti, dokonce všemohoucnosti. Přiměl generály věřit, že on, velký Stalin, tatíček ruského lidu, vždycky ví o něco víc než všichni ostatní.

	Až když se generálové odvážili nedočkavě šoupat nohama, promluvil. „Tak tedy, generále Kerste, vy jste náš expert na Němce. Co vyvozujete z těchto věcí?“

	Kerst, který neměl rád, když se mu připomínal jeho německý původ, potlačil svůj hněv. Stalin byl tyran, horší než carové, i ti šílení. Byl nevyzpytatelný. Stačilo ho mírně rozzlobit a člověk se octil v prekérní situaci. Kerst vzal do ruky špičatou čepici, která ještě pár nocí předtím patřila Ox-Joovi, zhodnotil aroma bavorské boty a prohlásil: „Tato čepice patří příslušníkovi německého horského praporu, Gebirgsjäger. To vyplývá z tohoto stříbrného odznaku ve tvaru květiny.“

	Stalin se usmíval. „Charašo, soudruhu generále. Prosím, pokračujte.“

	„Bota je speciální druh, který tito vojáci nosí, hlavně ti, kteří se pohybují ve vysokých horách.“ Vytáhl z pouzdra pistoli, ale na ní žádné zvláštní znamení nenašel. Už ji chtěl vrátit zpět, když si povšiml jména a čísla na obnošeném koženém opasku. „Oberjäger Mayr,“ četl nahlas, „Sturmgruppe Adler.“

	Stalin pozoroval generála, neušlo mu jeho přesvědčení, že objevil něco důležitého. „Nuže?“ pobízel ho. „Nač z toho usuzujete? Co?“

	„Myslím si, soudruhu Staline, že tato výstroj patří speciálnímu oddílu Němců, který operuje v oblasti vysokých hor…“

	„Jinými slovy,“ přerušil ho Stalin triumfálně, „fricové pro své horské akce používají speciální jednotky?“

	„Ano, jsem si jistý, že máte pravdu, soudruhu Staline.“

	„Jistěže mám. Takže co může zastavit další německé horské jednotky, kterým tato skupina vyznačí cestu? Ptám se vás, soudruzi generálové!“

	Neodpověděli. Bylo to příliš nebezpečné. Stalin pravděpodobně učinil vlastní závěr, ještě než je všechny svolal do této místnosti. Bylo to prostě cvičení, jaké ponížení dokáží snést.

	„Takže co s tím uděláme? Máme spousty lyžařů, všechny ty Sibiřany, které jsme sem dopravili z východu, ale to nejsou horské jednotky. Pokud se pokusíme zastavit fricky v horách, nebudou k ničemu. A proto uděláme co?“

	Generálové znovu zůstali zticha, což Stalin dobře věděl, takže mohl opět demonstrovat své všestranné znalosti, na něž byl neobyčejně pyšný. „Pošleme tam mé Rudé orly.“

	„Rudé orly, soudruhu Staline?“ ozval se Kozlov. „O těchto mužích jsem nikdy neslyšel.“

	Stalin se zasmál a vytáhl své poslední eso. „Samozřejmě, že jste o nich neslyšel, soudruhu generále. Protože oni nejsou muži.“

	Kozlov vypadal zmateně a přál si, aby raději nic neřekl.

	Ale Stalin byl plný sebeuspokojení. „Rudí orli jsou totiž ve skutečnosti ženy…“

	
5.

	Úsvit nadešel pomalu, jako by sama příroda odmítala osvětlit tvrdou realitu rozprostírající se před očima von Dodenburga a jeho roty. Velitel Wotanu si otřel začouzenou tvář a jak stoupal do svahu, pozoroval, co zbylo z vesnického nádraží. Ze spáleniště stoupal souvislý tenký proužek kouře. Těla Haasových mužů ztuhle ležela všude kolem, jako by je někdo shromáždil s rozkazem, že v patřičnou dobu budou odvedeni. Von Dodenburg věděl, co to znamená. Haasovi muži se vzdali – blázni – a byli ihned na místě krvavě zmasakrováni.

	Von Dodenburg si přiložil ruku k přilbě a roztáhl prsty. Byl to signál jeho mužům, aby ho následovali. Vlevo a vpravo začala vrčet samohybná děla, jejich pásy skřípaly po kamenitém svahu a střelci se krčili za ochranným pancířem, připravení na jakýkoli podezřelý pohyb.

	Palba spustila před dvěma hodinami. Von Dodenburg okamžitě identifikoval její původce. To bylo snadné – byli to Rusové, nejspíš partyzáni nebo kavkazští ozbrojenci. Pomalé ra-ta-ta starého sovětského kulometu se nedalo s ničím splést, znělo jako klepání rozzlobeného datla a přicházelo směrem od nádraží, kam předtím poslal Haase a jeho skupinu. Několik minut se tím užíral. Kadet Haas byl ještě zelenáč. Potom se trochu uklidnil pomyšlením, že s Haasem jsou jeho nejlepší staří mazáci Matz a Schulze. A ti se vyznají, terčem útoku byli už mnohokrát.

	Proto váhal s vysláním podpůrné skupiny. Koneckonců pouštět se za tmy do neznámého terénu znamenalo koledovat si o problém. Přesně tohle totiž ruští partyzáni od zpanikařených Němců očekávali – že jim napochodují přímo do pasti, nastražené na podpůrnou skupinu.

	Uplynula půlhodina a podle vzrůstající ruské a utichající německé palby dokázal odhadnout, že Haas a jeho muži mají potíže. Tehdy se rozhodl, že to riziko musí podstoupit, že vlezou přímo do pasti, a vyslal malou skupinu mužů, aby mladému kadetovi ulehčila.

	Jakmile se dostal do půli cesty, za neustálé palby, aby každý, kdo na ně čeká, věděl, že čelí obrněncům, rozvinul svá samohybná děla vlevo a vpravo. S deprimujícím pocitem si uvědomil, že jdou pozdě. Až na několik málo rychlých dávek ze schmeisserů – vysoko posazené hysterické štěkání bylo pro německé samopaly typické – obranná palba u nádraží téměř utichla. Také by přísahal, že slyšel zvuk rychle cválajících koní. Zatímco tu teď stál v nevlídném bílém světle zdánlivého svítání, i rachocení schmeisserů úplně ustalo.

	Přibližně o patnáct minut později přešli přes linii, kde se vojáci Wotanu vzdali a byli povražděni. Zadní části hlav měli ustřelené, roztříštěné lebeční kosti se leskly v tratolišti krve a masa jako naleštěná slonovina. Von Dodenburga zaplavily tísnivé zlověstné obavy, že to horší teprve přijde. Partyzáni byli známí svou primitivní krutostí vůči německému nepříteli i svým vlastním lidem.

	Mladý arogantní důstojník SS se nemýlil. Zahnuli za roh ještě stále doutnající stanice, vedle budovy, která vypadala jako sklad dřeva, a ztuhli.

	„Svatá matko boží!“ vykřikl jeden z von Dodenburgových mužů, zatímco ostatní sebou trhli a s hrůzou v očích zůstali stát. Ke dveřím byl přibit příslušník Wotanu, úplně nahý, s rukama rozpaženýma jako novodobý Ježíš, s korunou na hlavě; ne však trnovou, nýbrž z ostnatého drátu. Ostny se zabodávaly do čela, z nějž vytékala krev, stékala po mrtvé tváři a kapala na obnažená ramena.

	Von Dodenburg těžce polkl. Na poslední chvíli zadržel zvracení, které ho hrozilo udusit. „Kdo tohle může udělat…“ Uklidnil se. Nemělo smyslu bouřit se proti osudu. Tady v Rusku se z lidí na obou stranách fronty stávala zvířata. Zima je učinila brutálními. Takoví lidé nesměli přežít, protože to, co zažili a napáchali v Rusku, nikdy nepřekonají a pro lidi doma budou nebezpeční. Nebyla to zvířata. Bylo to horší – stali se z nich ďáblové.

	Po několika minutách našli mrtvé Haasovo tělo. I on byl nahý. Ale jako s důstojníkem s ním Rusové zacházeli ještě hůř. Přestože se von Dodenburg stěží dokázal podívat na příšerně zmučené tělo, měl dost sil na to, aby hlasem ztěžklým hrůzou a vztekem nařídil svým poddůstojníkům: „Odneste to tělo pryč! Pro Boha živého nedovolte mužům vidět kadeta Haase takhle. Hned!“

	Poddůstojník, jemuž se už zvedal žaludek, si dal ruku před ústa, aby se nepozvracel na místě. Odpotácel se dozadu a nechal von Dodenburga splnit vlastní rozkaz, protože sám – přestože od roku 1939 viděl dost válečných hrůz a myslel si, že si zvykl téměř na všechno, včetně odklízení spálených pozůstatků tankových osádek ze sežehnutých vozidel – toho nebyl schopen.

	Von Dodenburg opatrně otevřel mrtvému ústa ještě víc. Zoufale si přál, aby se mohl sebrat a utéci, ale ovládl se, uchopil část Haasova těla, kterou mu Rusové uřízli a strčili mezi mrtvé rty, a uvolnil ji. Chvíli tam stál a nekontrolovaně se třásl, jako by ho postihla tropická horečka, a uvažoval, co by měl s kadetovým penisem udělat. Nakonec udělal krok dopředu a položil jej vedle těla. Pak, protože hořká žluč se v něm vzdouvala a věděl, že co nevidět začne zvracet, vytáhl kapesník a zakryl jím Haasův zkrvavený rozkrok. Potom už prchal pryč, opřel se o sežehnutou zeď, ramena se mu třásla jako dítěti, jež usedavě brečí, a dávil a dávil a dávil…

	Později, když poddůstojníci spočítali mrtvé a naházeli na těla pár hrstí hlíny, von Dodenburg, stále s popelavou tváří a jako by v horečce, zjistil, že Schulze a Matz – jak ostatně napůl očekával – mezi mrtvými nejsou. Těm dvěma starým mazákům se nějak podařilo masakru na nádraží uniknout.

	Sebral se, jak nejlépe dokázal, a vydal rozkazy. Samohybné dělo bude projíždět ještě pořád ztichlou vesnicí a vojáci za ním vytvoří „hrozen“. Tento hrozen jim poskytne ochranu, alespoň zepředu, pokud by tu někde stále byli ozbrojenci a čekali na ně.

	Pomalu vyrazili a v rukou svírali zbraně, zalití potem, přestože bylo chladno, každý v zajetí svých vlastních myšlenek a představ. Von Dodenburg, v němž se znovu rozmáhala zlost, nevyužil krytí poskytovaného hroznem. Místo toho vykročil vpřed s připraveným samopalem, vedle čela obrněnce. Očima těkal zleva doprava, jako by vyzýval ty, kteří tak zmasakrovali chudáka kadeta Haase, aby vylezli a on je mohl svou zbraní poslat na věčnost. Ale nikdo se neobjevil.

	Když se přiblížili k vesnici a von Dodenburg zahlédl kouř stoupající nad střechami, jak ženy začínaly vařit, a zaslechl štěkot prvních psů, kteří je zvětřili, pomyslel si, že ozbrojenci, ať už to byl kdokoli, jsou pryč. Pokud by tu stále byli a čekali na něj a na jeho muže, vesničané by se tiše odebrali do polí za vesnicí nebo do nízkých kopců kolem. Uvolnil se.

	Současně však zesílila jeho starost o Matze a Schulzeho, mísící se se špetkou zlosti. Možná, že přežili. Ale kde u všech rohatých ti povaleči jsou?

	Brzy to měl zjistit. Velitel samohybného děla, který měl z věže lepší rozhled než von Dodenburg ze země, zvolal: „Wer da?“ A potom rusky: „Stoj!“ Řidič okamžitě zastavil a střelec obsluhující kulomet otočil hlavní směrem, kterým se díval velitel.

	„Co se děje?“ zeptal se von Dodenburg, ale slova mu zamrzla na rtech, když spatřil dvě postavy, které přiměly velitele obrněnce zastavit své velké těžkopádné vozidlo.

	Mířily k nim dvě vesničanky, pomalu a váhavě, jedna za sebou táhla až příliš dlouhou sukni a von Dodenburgovi to připadalo, že na rameni nese německou mauserovku. Instinktivně trhl vlastní zbraní, připraven je na místě zabít – po tom, co viděl na nádraží, nebyl ochoten brát ohled ani na ženy. „Ruki v věrch!“ poručil přísně.

	Ta větší ihned poslechla. Druhá zaváhala. Ale pouze na zlomek sekundy. Důstojníkovy úmysly byly naprosto jasné. Také zvedla ruce nad hlavu, její dlouhá sukně se svezla k zemi a odhalila pár hubených nohou ve vyhrnutých kalhotách a těžkých vojenských botách wehrmachtu.

	Von Dodenburg otevřel ústa jako přihlouplý balík. Žena s mauserovkou byl desátník Matz, a když ze sebe jeho společnice začala odmotávat závoj, halící kavkazské ženy, bylo jasné, že se pod šaty skrývá rozložitá postava pěkného synka paní Schulzeové.

	Von Dodenburga to naprosto překvapilo. „Svatá prostato!“ vydechl bezděčně při pohledu na ta dvě strašidla. „Vy dva!“

	Schulze a Matz nevypadali zrovna šťastně, že byli přistiženi v ženských šatech. „Museli jsme to udělat, pane hauptsturmführere,“ vysvětloval spěšně Matz. „To byla jediná možnost. Jinak…“

	Jeho slova se rozplynula v tichu. Von Dodenburg hádal, že zanedbali své povinnosti, ale byl rád, že jsou naživu. Kdyby byli tam, kde měli být – s Haasem – byli by teď pravděpodobně mrtví. „Hlavně mi nic neříkejte… Vysvětlení podáte později. Pro tuto chvíli se považujte za zatčené. Los, máme jiné věci na práci.“

	Oběma pobudům se zřetelně ulevilo. Rychle ze sebe shodili zbytky ženských šatů, které dostali od oné dámy na divanu, když spatřili ozbrojence vjíždějící do vesnice. Ti nejdříve prohledali izbu po izbě, než uzavřeli past okolo nádraží.

	Von Dodenburg nad hrstkou vesničanů neplýtval časem ani lítostí. Všichni byli rychle vyvedeni z chatrčí. S brekem a křikem, prosící za své děti, byli shromážděni v ranním chladu. Rozlícení vojáci Wotanu byli naprosto nemilosrdní. Po tom, co právě zhlédli, ani ti nejmladší s nejměkčím srdcem neměli nejmenší soucit s ženami, jejichž životy teď měly být zničeny. Nelítostně kopali do jejich hrnců, rozdupávali ohně, sem tam projevili naprosté opovržení nad domorodci tím, že si rozepnuli poklopec a vymočili se do jejich džbánů s vodou, jiní házeli granáty, aby zničili infrastrukturu vesnice.

	Von Dodenburg, spokojen s tím, že se ve vesnici už nikdo neskrývá, nařídil, aby vzlykající ženy a plačící děti odvlekli na špinavou náves. Jeho zlost byla nesmírná, nechtěl však, aby na jeho rukou ulpěla krev těchto civilistů, přestože možná pomáhali partyzánům. Měl však v úmyslu zničit jejich domovy a skromný majetek, jako lekci, na niž nezapomenou.

	Poněkud zahanbeně se tvářící Unterscharführer Schulze převzal iniciativu, protože až nyní si uvědomil, že se měli s Matzem pokusit pomoci ostatním, chyceným do pasti a poté zmasakrovaným na nádraží, místo aby se schovávali ve vesnici. Cvakl svým zapalovačem a podpálil otep suchého sena. Vedle něj stál Matz připravený podávat další otýpky čekajícím vojákům Wotanu.

	Von Dodenburg chvíli přemýšlel. Pamatoval si slova svého otce, generála, který mu vyprávěl, jak Němci bojovali v Rusku v první světové válce a hluboko v té rozlehlé zemi zuřilo plenění: „Možná je to jediný způsob, jak to udělat. Nevím, Kuno, chlapče. Ale v ústech to zanechává nepříjemnou pachuť a také vědomí, že si Rusové budou ještě za sto let pamatovat, jak jsme se u nich my Němci chovali, a nikdy nezapomenou, co jsme jim provedli. A jednoho dne nám to všechno vrátí.“

	Zapudil tu rušivou myšlenku. Musel pomstít své mrtvé, zmučené mladé vojáky. „Schulze, zapalte to!“ řekl nahlas a zřetelně.

	Schulze, který chtěl odsud vypadnout co možná nejdříve, neváhal. Podpálil seno, které se okamžitě roztančilo jasně červeným plamenem. Matz tyto pochodně podával čekajícím vojákům.

	Pak už běhali od chatrče k chatrči a hulákali jako tlupa šílených indiánů ve westernových filmech, na něž se dívali, když byli mladší. Házeli hořící pochodně dovnitř dveřmi a na slaměné střechy. Chatrné izby, suché jako troud a plné pryskyřice, začaly okamžitě hořet. Na malé návsi se ženy, hlídané několika vojáky se schmeissery, shlukly blíž k sobě, kvílely a naříkaly, některé si házely do tváře hlínu, jako by truchlily nad mrtvými. Děti je napodobily. Dokonce i nemluvňata, sající z matčina prsu, byla tak hypnotizována, že se přestala krmit.

	K necitelné, temně modré ranní obloze začal stoupat hustý černý kouř. Žena, která oba poddůstojníky ukryla, vstala a pokusila se projít mezi strážemi. Možná chtěla poprosit Schulzeho, aby zastavil pálení. Nedostala šanci. Jeden z mladých strážných ji udeřil kovovou pažbou schmeisseru do tváře. Vykřikla, zavrávorala zpět a její obličej vypadal, jako by do něj někdo právě hodil hrst jahodového džemu. Když se sesula k zemi, držela si rozbitý nos a mezi prsty jí protékala krev, Schulze odvrátil pohled.

	Nakonec bylo po všem, vojáci s pochodněmi ustali ve svém ničivém díle a po namáhavé práci zhluboka oddechovali. Veškerá energie z nich vyprchala, jako by někdo vytáhl neviditelnou zátku a ona prostě vytekla jako voda.

	Schulze hleděl pod své nohy. Tento obrovitý poddůstojník, který neznal stud, skoro jako by se poprvé v životě styděl. Matz udělal několik kroků dopředu, jako by chtěl pomoci ženě, která je zachránila, ale pak se zastavil, protože věděl, že bude lepší, když to neudělá.

	Von Dodenburg už viděl dost. Jeho vztek vyprchal a vystřídal jej slabý náznak znepokojení. Snažil se neposlouchat, když vojáci stříleli domácí zvířata. Věděl, že tyto ženy a jejich děti odsoudil k smrti – tady vysoko v horách, kde bylo obtížné obstarat si jídlo. Jejich domovy byly zničené, stejně jako skladiště nashromážděných potravin. Teď jeho muži zabíjeli zvířata, která se mohla příští rok rozmnožit.

	Tichým a poněkud sklíčeným hlasem vydal rozkaz. „Dobrá, vojáci, přerušte akci… Odcházíme v bojové formaci.“

	„Zpátky k vlaku, pane?“ tázal se Schulze stejně tiše.

	Von Dodenburg zavrtěl hlavou. „Ne, na to nemáme čas. Všichni se naskládáme do obrněnců a budeme hledat nejbližší zásobovací stanici.“

	„Ale…,“ začal Schulze.

	Von Dodenburg ho téměř vztekle zarazil. „Slyšel jste, co jsem řekl, unterscharführere!“

	„Rozkaz.“

	Zatímco mužstvo nastupovalo a zbytek samohybných děl byl přivolán rádiem, von Dodenburg znovu myslel na to, co mu řekl otec. „Rusové si budou ještě za sto let pamatovat, jak jsme se u nich my Němci chovali.“

	„No páni,“ vetřel se do jeho snění hlas jednoho z vojáků. „U Krista Ježíše a všech jeho apoštolů, tihle s osuškou na hlavě si to na nás Němce budou určitě pamatovat!“

	Von Dodenburg si hryzal spodní ret. Myslel si totéž. Budou proklínat Němce, nejen tuto generaci, ale i ty příští. Nejen na tomhle Bohem zapomenutém místě, ale možná v celé Evropě nebo dokonce na celém světě.

	Za chvíli už byli na cestě, opouštěli hořící vesnici a mířili do neznáma s rameny skloněnými, jak se tísnili na kolébajících se vozidlech, jako by zatíženi nesnesitelným břemenem, jehož se zbaví teprve po smrti.
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	Druhého dne přesunu po silnici dostala von Dodenburgova kolona z armádního velitelství v Majkopu rozkaz opustit příbřežní úpatí hor a odbočit ostře na východ. Von Dodenburg se obával o zásoby paliva – samohybná děla, vážící přes dvacet tun, byla hladová – ale dostalo se mu ujištění, že o pohonné hmoty bude v patřičnou chvíli postaráno. Malý konvoj tedy zamířil na východ rychlostí deseti kilometrů za hodinu a von Dodenburg maximálně šetřil naftou. Po letech v boji se už ke slibům vrchního velení stavěl rezervovaně.

	Schulze a Matz jeli na hrotu na tříkolovém motocyklu upraveném pro drsné podmínky sovětských silnic – či spíše jejich nedostatek. Ti dva, kteří vždycky radili ostatním poddůstojníkům, aby se dobrovolně nehlásili k ničemu jinému než k tomu, být první na řadě v bordelu, se dobrovolně přihlásili k nebezpečnému a nepohodlnému úkolu. To von Dodenburga udivilo, potom si však řekl, že ti dva asi pořád ještě cítí hanbu za své chování na nádraží, kde byl zmasakrován mladý kadet Haas.

	Při pomalé cestě na východ směrem k zasněženým vrcholkům v dálce se von Dodenburg trochu uvolnil. Krajina, která se zdála opuštěná jak lidmi, tak divokou zvěří, byla nádherná. Dlouhé travnaté pásy táhnoucí se až k obzoru bez jakékoli skryté hrozby stepí a – jak si mimochodem všiml – velmi málo stromů, až na remízky zakrslých olivovníků, v nichž se mohli skrývat partyzáni nebo jiní bandité. Ležel rozvalený na teplém pancíři vedoucího samohybného děla, naslouchal prázdnému tlachání vojáků Wotanu ležících vedle něj a představoval si, že tahle cesta nikdy neskončí. Přestávka ve válce byla něčím, co Vůdcova úderná garda, prapor zbraní SS Wotan, zažila jen zřídka.

	Ale občas se objevily předzvěsti toho, co je čeká. Dohnali rozlámaného Schulzeho, sedícího obkročmo na motocyklu. „Kde hoří, vy velký mizero?“ zeptal se.

	Schulze si setřel špínu z rozpraskaných vyschlých rtů a posunul si motocyklistické brýle do čela, čímž obnažil oči podobné podšálkům rámovaným šedým prachem. „Na třech hodinách. Až úplně vzadu.“

	Von Dodenburg se otočil uvedeným směrem a přiložil k očím dalekohled. Zorné pole vyplnil vysoký, zářivě bílý vrcholek. Rychle zaostřil. V tom pohledu bylo něco děsivého a majestátního, že se mu nedostávalo slov. Schulze, šroubující víčko své polní láhve, se ho zeptal: „Myslíte že je to ono, pane hauptsturmführere?“

	Von Dodenburg věděl, nač se ptá. „Ano, to je určitě ono, Schulze. Ta hora… Elbrus.“

	Schulze se napil vody a tiše hvízdl. „Pěkně velká!“

	„To tedy je,“ souhlasil von Dodenburg. Když Schulze nastartoval neohrabaně vypadající motorku a Matz se ho chytil kolem pasu, prolétlo mu hlavou, že se Sturmer, ať je teď kdekoli, bude muset při dobývání hory spolehnout sám na sebe, stejně jako v mírových časech.

	Téhož dne se von Dodenburgovi dostalo dalšího připomenutí, že tohle není výlet do exotické země, nýbrž vojenská expedice. Právě se před setměním utábořili, aby si uvařili skromnou večeři sestávající z „prdlavé polívky“, když hlídka vyhlásila poplach. Mladý voják naléhavě volal: „Letadlo na jedné hodině! Letadlo na jedné hodině!“

	Okamžitě otočili hlavy doprava a oči si zaclonili proti slunci. Ještě dřív, než v dálce zahlédl malé letadlo, von Dodenburg věděl, co to je. Vojáci tomu říkali „šicí stroj“, protože motor letadla vydával zvuk podobný šlapacímu šicímu stroji. Jeho skutečné jméno však bylo „Rata“ a sovětské letectvo jej používalo jako hlídkový a průzkumný letoun pohybující se malou rychlostí nízko nad zemí.

	Napjatě čekali, zda se letadlo otočí jejich směrem a zahlédne je. Rata vypadala, jako by se vznášela ve vzduchu jako nějaký mechanický jestřáb snažící se zaměřit svou oběť. Potom se náhle naklonila na levé křídlo, vrhla se k zemi a přes pláň za sebou táhla vlastní stín.

	Von Dodenburg strnul. Střelci samohybných děl natáhli závěry zbraní a zvedli hlavně. Von Dodenburg souhlasně pokýval hlavou. Pokud rata zamíří jejich směrem, jediná možnost byla to zatracené letadlo sundat a pekelně rychle zmizet, než se Ivani dovtípí a pošlou další letadlo zjistit, co se stalo. Nebylo to nejlepší řešení, ale bylo jediné, které se mu v té chvíli nabízelo.

	Nervózně čekali a sotva se odvažovali dýchat, když letadlo zamířilo směrem k nim. „Připravit k palbě,“ vydal von Dodenburg rozkaz a stěží poznával svůj hlas.

	Vteřiny se vlekly. Von Dodenburg cítil, jak mu vzadu na hlavě nepříjemně stéká studený pot. Ozval se hrdelní chrapot při startování silného motoru, doprovázený ostrým zápachem spáleného benzinu. Podíval se před sebe. Byl to Schulze. Na své podivné motorce vyjel z rokle, kam ji předtím ukryl, a jako o závod ujížděl přes pláň, zanechávaje za sebou obrovský mrak zvířeného prachu. Na tandemu měl Matze, který se zuřivě snažil odepnout samopal a zároveň se udržet na motocyklu.

	„Proboha, Schulze!“ Von Dodenburgovi zvadla slova na rtech. Náhle si uvědomil, co to ten starý rošťák dělá. Pokoušel se odpoutat pozornost raty od jejich konvoje. Schulze a Matz vlastně riskovali životy, aby zachránili ostatní. V tomto napjatém okamžiku si ani neuvědomil, že se oba poddůstojníci pokoušeli odčinit zanedbání svých povinností na nádraží.

	Pilot ruského letadla náhle zahlédl motocykl ženoucí se po hrbolaté pláni. Zvýšil rychlost. Matz vypálil první dávku. Přihlížející mohli vidět bílé čáry křižující modrou oblohu. Matz samozřejmě neměl za daných podmínek příliš velkou šanci letadlo zasáhnout, ale pilota určitě vyplašil. Ten prudce odbočil doleva.

	Von Dodenburga znovu přepadlo napětí. Co pilot udělá teď? Bylo jasné, že ho Matzova střelba vychýlila z kurzu, který by ho dovedl přímo nad nehybný konvoj. Ale odletí opravdu? Nebo bude pokračovat v hlídkování?

	Neudělal ani jedno. Matzova střelba ho patrně jak vyděsila, tak rozzlobila. Otočil se úzkým obloukem. Náhle prudce klesl. Jediný kulomet raty vyplivl oheň. Přihlížející vojáci zatajili dech, když viděli zelené a bílé stopové střely mířit na ujíždějící motocykl. Starý mazák Schulze věděl, co má dělat. Přidal plyn. V oblaku zvířeného prachu zakličkoval.

	Přihlížející vojáci přerušili strnulé ticho a začali na odvážné poddůstojníky pokřikovat. „Ukaž mu, parchantovi… Dělej, Schulze, pošli mu nějakej pořádně mokrej prd… Skopni toho ruskýho ocasa z nebe… dalli dalli!“

	Oba muži na motocyklu se bezděčně chystali udělat právě to poslední. Jako by ho unášel slepý vztek, díky němuž zapomněl na pravidla létání, snesl se Rus skoro až k zemi. Jeho vrtule sekala stepní trávu, a právě v tom okamžiku Schulze náhle změnil směr. Škubl řídítky a zamířil přímo k jednomu shluku zakrslých zkroucených olivovníků.

	Ruský pilot si pozdě uvědomil svou chybu. Když Schulze zajel do remízku a jako zázrakem se nerozmázl o některý ze stromů, Rus se pokusil zvednout letadlo. Přihlížející viděli, jak k sobě ze všech sil přitahuje knipl. Jako by se v kokpitu vztyčil a zoufale tahal za páku – ale nebylo to k ničemu. Pak toho nechal. Beznadějně si rukama zakryl obličej.

	Malá rata narazila do jednoho z olivovníků. Na vteřinu nebo dvě se překotila dopředu a k výskajícím mužům na zemi dolehl zvuk trhajícího se kovu. Křídla letounu odpadla, levé i pravé. Vypadalo to, jako by nějaký obr utrhl křídla kovovému brouku. Zničený stroj vybuchl v oslepující ohnivé kouli. Schulze a Matz pomalu vyjeli z olivového hájku, stáli na stupačkách a rukama sevřenýma v pěsti mávali nad hlavou jako Max Schmeling po svém vítězství nad Američanem Joem Louisem, „Hnědým ranařem“, kdysi před válkou.

	Von Dodenburg se obával, že Rusové pošlou další letoun, aby se podíval po zmizelé ratě. Přibližně o hodinu později se oblohou od jihovýchodu skutečně rozlehl zvuk několika letadel, letících v malé výšce. Jeho srdce se zastavilo. Takže je Rusové přece jen zpozorovali! Posílali střemhlavé bombardéry, obávané šturmoviky, a tady, na téměř stolové pláni bez jakéhokoli krytí, budou mít sotva šanci. „Střelci, ke zbraním!“ rozkázal a hmatal po mikrofonu, který mu visel na krku. „Připravit na vzdušný…“

	Rozkaz mu ztuhl na rtech. Na jihovýchodě, odkud zněl zvuk blížících se letadel, vylétly k bezmračné obloze červená, zelená a znovu červená světlice. Von Dodenburgova tvář se rozjasnila. Sekvence červená – zelená – červená byla poznávacím signálem Wotanu. Přilétající stroje nepatřily nepříteli. Když se první „tetičky Jus“ – staré spolehlivé Junkersy 52, zásobovací letouny Luftwaffe – objevily nad jejich hlavami a na obloze vykvetly první květy padáků nad kontejnery, vyhazovanými z jejich trupů, vzpomněl si na slíbenou dodávku nafty, jídla a munice. Luftwaffe projednou dodržela slib daný ubohým starým polním myším.

	„Dobrá,“ zvolal netrpělivě, když celý konvoj zastavil. „Pohyb, chlapci! Nechceme se tu dlouho zdržovat.“

	Jeho muži nepotřebovali pobízet. Věděli, že tyto letecké dodávky často obsahovaly příjemná překvapení, patrně od tlustého Hermanna10 osobně. Minimálně to byla fotografie maršála letectva v celé jeho ometálované nádheře a vzkaz psaný jeho vlastní rukou. Pro mé chlapce. Hodně štěstí, vojáci! Seskákali z boků vozidel a rozeběhli se jako nedočkaví školáci po konci dlouhého nudného dne ve třídě. Dychtivě a s rozzářenými tvářemi chytali nataženýma rukama přistávající zásilky, jako by to byla dětská hra, rychle uvolňovali popruhy, na nichž visely proutěné koše a dlouhé kovové zásobníky – říkali jim „jídelní bomby“. Pod dohledem poddůstojníků, především Schulzeho a Matze, jejichž hříchy byly nyní odčiněny, otevírali schrány, zatímco von Dodenburg rozbaloval zprávu shozenou jednoplošníkem Fieseier Storch, který „tetičky Jus“ naváděl k místu shozu.

	Jeho oči rychle přelétly zprávu. První věty ho informovaly o místě, kde se měl setkat se Sturmerovými horskými myslivci – asi dvacet nebo třicet kilometrů severozápadně. To byla rutina. Další odstavec ho už tolik nepotěšil. Četl: „Rozvědka Luftwaffe zachytila telegramy, popisující pátrání po úderném praporu SS Wotan. Je velmi naléhavé kontaktovat Sturmera co nejdříve.“ Pod tím byl načmáraný podpis, který von Dodenburg nedokázal rozluštit. Pilot, který shodil zprávu, však pod něj tužkou připsal: „Hlavu vzhůru! Na moři je to ještě horší.“ Von Dodenburga náhle přepadla malomyslnost. Když tak sledoval staré a vyžilé transportní stroje, jak se pomalu otáčejí a míří zpět na základnu, zaplavil ho pocit osamění, dokonce opuštěnosti. Zdálo se mu, jako by poslední pouto s armádou, dokonce s vlastí, bylo přerušeno; pocítil strach, že z důvodu, na nějž nedokázal přijít, už jedno ani druhé nikdy neuvidí.

	Schulze a Matz znechuceně zírali na jídelní bomby. Doufali, že budou obsahovat nějaké dobroty od tlustého Hermanna, šišku dobrého německého salámu nebo třeba láhev žitné. Místo toho rozčarovaně hleděli do odulé tváře leteckého maršála a na nápis Volcano, speciální gumové pomůcky pro ochranu vojáků ozbrojených sil Velkého Německa.

	Matz si suše odplivl. „Zasraný Pařížani! Pozdrav z Francie,“ zhodnotil to nakonec. „Co si ten pitomec tlustej Hermann myslí, že tady budeme dělat – šoustat Ivany k smrti?“

	Na tuto otázku neznal odpověď ani Unterscharführer Schulze.
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	Majorce Michajlovně z elitní ženské formace Rudí orli bylo v roce 1917, když vypukla revoluce, přesně deset let. Pro ni se tenkrát změnil svět. Ačkoli její otec patřil ke střední třídě a byl něco mezi liberálem a konzervativcem, bílí ho zabili, protože protestoval proti jejich excesům. Její matka, napůl šílená z jeho smrti a závislá na vodce a morfinu, odešla s polovojenským gangem, který se živil terorizováním a olupováním kulaků. Tehdy ze života své dcery nadobro zmizela. Jedna z tisíců, stovek tisíců těch, kteří zahynuli během krutých let občanské války, jež vypukla po bolševické revoluci v roce 1917.

	Mladé děvče nějak přežilo. Poslední měsíce hladověla nebo žila z řepy a zmrzlých brambor ukradených na poli, a odháněla muže všech ras i postavení, kteří se snažili svést pěknou blonďatou pannu. Nakonec se rudí, kterým pomáhala jako dětský špion, přenášející zprávy sem a tam přes frontovou linii, nad vyzáblou dívkou slitovali. Podařilo se jim dostat ji do státního sirotčince jako „válečného sirotka“; tam se poprvé dosyta najedla, mohla se umýt a vrátit se do školy, z níž téměř vše zapomněla.

	Dalších deset let strávila v podobných institucích, dokud ji neposlali na novou sportovní univerzitu, založenou po vzoru německých. Tady vytrénovala své nádherné tělo, které jí ostatní studenti i studentky záviděli, a pilně dřela, aby získala kýžený titul Mistr sovětského sportu.

	Bez potíží, utužená těmi třemi léty, jež prožila coby hladovějící děcko ve válkou rozervaných vesnicích, absolvovala vražedný dril závěrečného kurzu, kdy proti ní stáli snad všichni. Budíček v šest ráno, starodávná švédská rozcvička před snídaní sestávající z černého chleba, mléka a neslazeného čaje, dlouhé propocené hodiny v tělocvičně, nekonečná odpoledne všech moderních sportů, házené, košíkové a mnoha dalších nových forem cvičení, dovezených z dekadentního Západu. Nikdy se neunavila. Zatímco se ostatním, chlapcům i dívkám, na konci dne kalil pohled a kolena se podlamovala vyčerpáním, když se potáceli do svých spartánských ubikací, kde se zhroutili na lůžko, pořád měla rezervy energie, umožňující jí věnovat se čtení nejnovějších sportovních příruček.

	V roce 1930, kdy Sovětský svaz zdánlivě prosperoval a alespoň pro mladé lidi představoval novou naději, přijala pozvání svých mužských přátel z řad studentů, aby se připojila k expedici do odlehlého kavkazského pohoří. Chystali se tam lézt, což byl sport dosud vyhrazený pouze mužům. Michajlovna měla za úkol starat se o základní tábor. Měla zajistit, aby měli správnou stravu, veškeré horolezecké vybavení ráno připravené, a měla, jak dodal jeden pohledný blonďatý mladík: „Učinit nás večer šťastnými, pokud víš, co myslím.“ Významně mrkl a dívka mu dala takový přátelský štulec, že se skoro neudržel na nohou.

	Nejprve se jí tam líbilo a obzvláště ji uchvátila krása hor, ale když uplynul týden, její neklidná povaha toužila po aktivnějším vybití. Přestože věděla, že lezení po skalách je považováno za výlučně mužskou záležitost, otázala se svých společníků, zda by se mohla zúčastnit výstupu a: „Nést hrnce, prosím,“ dodala ostýchavě.

	Zvládla toho víc než jen nošení hrnců. Nějak, později si nedokázala vzpomenout jak – mělo to něco do činění s tím, že jednoho ze studentů postihla vysokohorská nevolnost, obtíže, o nichž nikdy předtím neslyšela – se ocitla na konci houpajícího se lana na holé horské stěně. Tam se ukázalo, že se zdravým mladým mužům vyrovná ve výdrži i v síle. Když si pak zvlhlí potem hověli v trávě, mladíci prožívali radost, že zdolali vrchol a že to ve zdraví přežili, třebaže měli v partě slabou ženu. Hleděli na ni skoro s bázní. Vedoucí skupiny si setřel pot z obličeje a prohlásil: „Tedy, soudružko, po tomhle, myslím, si hory musejí dát pozor!“

	Opřela se o krvavá kolena, jako by si nevšimla pohledů mladých mužů na své pěkně tvarované nohy. „Děkuji vám, soudruhu,“ vydechla skromně.

	„Mně neděkuj,“ rozesmál se vedoucí. „My děkujeme tobě.“ Jeden z nich, který zemřel mladý s kulkou v hlavě prvního dne německého vpádu do Ruska v červnu 1941, zamyšleně dodal: „Ale pamatuj si, že hory tu nejsou, aby se dobývaly… Jsou tu, abychom je milovali.“

	Na jeho slova si pak vždycky vzpomněla. Opravdu milovala hory a v následujících letech věnovala veškerý volný čas a skromný plat učitelky tělocviku na akademii zdolávání nových vrcholků, nejprve menších a posléze těch, na něž váhali šplhat i zkušení horolezci. Sovětský tisk si jí začal všímat. Stranický deník Pravda ji nazval „novou sovětskou ženou“. Trud, noviny odborové organizace, tvrdily, že „každý sovětský dělník i rolník musí sledovat její životní osudy s obdivem a snažit se ji napodobit“. Izvěstije dokonce vyslaly novináře a fotografy, aby přinesli reportáž z jednoho z jejích lehčích výstupů. Její heslo – Nikdy se nevzdávat! – znělo filmovými týdeníky po celé rozlehlé zemi a převzal je dokonce Komsomol, komunistický svaz mládeže.

	Okolo roku 1935 byla jednou z nejznámějších žen Sovětského svazu. V následujícím roce byla osobně přijata velikým a geniálním soudruhem Stalinem, sovětským diktátorem. Na její pevnou hruď připjal Řád rudé hvězdy, políbil ji na obě tváře a rukama stiskl její vypracované hýždě. Později se svěřil Berijovi, krutému šéfovi tajné policie: „Lavrentiji Pavloviči, přemýšlím o lepším zaměstnání pro tuhle mladou ženu, než je lezení po horách.“

	Tajný policista, známý svou zálibou v nezletilých dívenkách, si sundal skřipec a zahihňal se: „Vím, vím – na zádech a s nohama roztaženýma, kam až to půjde.“

	Nyní se rozchechtal i diktátor. „Da da, jenom se bojím, soudruhu, že tolik trénovaného svalstva by ubohého starce rozdrtilo k smrti.“ A oba staří chlípníci propukli v smích, zatímco pyšná mladá horolezkyně nadšeně mávala davům dole na Rudém náměstí.

	Toho roku se poprvé těšila sama ze sebe. Sama si vybudovala jméno a teď byla známá po celém Sovětském svazu, byla přijata a vyznamenána samotným tatíčkem Stalinem. Někteří ji považovali, díky udržované svalnaté postavě a nakrátko střiženým černým vlasům, za lesbičku, jakých bylo mezi sovětskými atletkami mnoho. Jiní, díky jejímu původu, v ní viděli modrou punčochu, jednu z ruských feministek, které se hnusí muži a žije jako „nová sovětská žena“.

	Pravdu neměli jedni ani druzí. Měla ráda muže a měla ráda slušivé šaty. Na moskevském černém trhu si dokonce koupila z Evropy propašované módní časopisy a od švadlen si nechala ušít kopie posledních modelů z Paříže, Londýna a Berlína.

	Samozřejmě, že se našli muži, kteří si ji chtěli vzít. Ale v mnoha případech to byli straničtí úředníci středního věku, kteří viděli jen význam její slávy pro sebe samotné, a teprve potom to, že byla hezká. Nebylo pochyb, že vyšší straničtí vůdci měli raději pohledné, dobře oblečené ženy, než své bábušky připomínající manželky; obzvláště pokud jim je nějaký ochotný níže postavený aparátčík „půjčil“ na noc k sexuálním hrátkám.

	Nechtěla se, jak se říkalo „provdat za stranu“. Považovala se – přirozeně – za patriotku a loajální ruskou občanku, která za všechno vděčila sovětskému státu. Koneckonců se o ni jako o vyhladovělého sirotka postaral, dal jí vzdělání a trénink a dovolil jí aby dělala, co nade vše milovala – šplhala po horách. Cítila, že musí jít příkladem všem utiskovaným ruským ženám, které jejich manželé často bili – ti muži, kteří se o líbánkách do němoty opilí svalili do postele a své nové manželky znásilnili, jako by to byly laciné děvky, jež předtím hojně navštěvovali.

	Přestože si tedy v letech před válkou prožila několik nezávazných románků, soustředila se na hory a vybírala si ještě nebezpečnější a vyzývavější výstupy, při nichž cítila téměř sexuální vzrušení, podivné brnění mezi svalnatýma nohama, kdykoli úspěšně završila další vyčerpávající výstup. Vlastně si napůl uvědomovala, že lezením dokáže uspokojovat své sexuální touhy.

	Válka ji naprosto překvapila. Jakmile vypukla, uvědomila si, jak byla sobecká, když se věnovala pouze horám a své vlastní kariéře a nestarala se, co se děje ve světě kolem ní. Přihlásila se jako dobrovolník téhož dne, kdy Němci překročili ruské hranice a vyrazili na Moskvu.

	Dojela k nejbližším kasárnám sovětské armády, své malé auto ukryla za budovou a postavila se do pozoru před místním politickým komisařem. „Soudruhu, chci vstoupit do Rudé armády. Hned,“ řekla stroze, hlasem nevzdělance.

	Komisař, postarší oplzle vyhlížející individuum, si olízl rty a očima přejel její úchvatnou postavu. „Ano. Charašo. Můžete se stát mou kuchařkou a asistentkou, až vyrazíme na frontu.“ Zaculil se. „Bude to snadné. Budete pod mou osobní ochranou, kdykoli budete se mnou, soudružko.“

	Velmi dobře věděla, oč mu jde. Chtěl si z ní udělat svou polní matraci, jak vojáci nazývali ženy, které se staly milenkami vysokých úředníků a důstojníků během jejich pobytu na frontě. „Ne,“ odsekla, „chci bojovat.“

	A boje se jí dostalo. Zpočátku to bylo obtížné, ale jak ztráty Rudé armády rostly, velící generálové neměli žádné výčitky svědomí, že posílají do bojové linie ženy. Stala se odstřelovačkou. Když poprvé zabila frice, udělalo se jí zle. Našla si jeho pitomou německou hlavu v teleskopickém hledí, sledovala, jak kulka vletěla do lebky a roztrhala ji na krvavou kaši. Ale to bylo poprvé. Pak už to bylo jednoduché; často až příliš jednoduché, říkala si.

	V polovině září byla povýšena na poručíka velícího celé četě odstřelovaček, a teprve když ji Stavka, nejvyšší ruské velení, chtěla využít k propagandistickým účelům, s překvapením se zjistilo, o koho ve skutečnosti jde. Tehdy jí osobně Stalin nařídil zformovat ženský prapor horolezkyň, čerstvě vystudovaných i zkušených, který by operoval ve vysokých horách. Tak se zrodili Rudí orli, jediný ženský horský prapor v celé Rudé armádě.

	Pořád se však ozývaly skeptické hlasy. „K čemu by mohly být ženy v boji?“ namítali tradicionalisté. „Snad jen jako ošetřovatelky nebo telefonistky.“ Michajlovna je znovu a znovu prosila, aby jejím dívkám dali šanci. Nakonec Stavka svolila. Poslední noci roku 1941 spolu s nejzkušenějšími lezkyněmi vyšplhaly na „Pupínek“ v obleženém Leningradu a zabily německého divizního velitele a jeho štáb v jejich vlastních postelích. Unikly zpět do vlastních pozic bez jakýchkoli ztrát.11

	O týden později je poslali do Starej Russi, kde se Rudá armáda chystala k velkému náporu, provést další atentát. Tentokrát se to nezdařilo, čemuž byla ráda – tyto „vražedné mise“, jak jim v soukromí říkala, se jí nelíbily. Ale neúspěšný pokus o zabití vysokého německého velitele nepřítele vystrašil. Němci začali vidět komanda atentátníků za každým stromem. Stalin osobně povolal Rudé orly do Moskvy. Tam pózovaly před kamerami filmových týdeníků, „tatíček“ některé z nich vyznamenal a pozvané zástupce kapitalistického tisku informoval: „Zde před vámi stojí pýcha sovětských žen. Nejenže jsou to opravdové ženy…,“ olízl si rty, jako by ho náhle přepadl velký hlad a hleděl na víc než plná prsa starší seržantky, na něž právě připnul Řád rudého praporu, „… ale jsou to též opravdové vlastenky, které jsou každý den připravené obětovat svůj život v naší Velké vlastenecké válce.“ Potom si ani staří maršálové Stavky netroufli kritizovat jedinečnou ženskou jednotku.

	Nyní tábořily v předhůří Kavkazu a věděly, že jejich německé protějšky, horští myslivci, jsou o něco níže a míří jejich směrem. Michajlovna a její ženy se připravovaly uvítat nepřítele. „Rudí orli“ seděly okolo ohně, ohřívaly si polévku následovanou sušenou rybou, což bylo základem jejich skrovné stravy, a Michajlovna se rozhodla, že nastal čas pro instruktáž. To co mělo přijít teď, nebylo pouhé šplhání a pak odstřel nic netušících friců, kteří nepoznali, že Rusové jsou blízko, dokud nebylo pozdě. Tentokrát budou Rudí orli čelit zoceleným horalům, kteří jsou pravděpodobně zkušenější než ony, mužům, jež poslali sem do vysokých hor; ti mají přirozeně mnohem větší bojové zkušenosti než narychlo zformovaná jednotka horolezkyň.

	„Továrišči,“ vložila se do večerního klábosení. „Chvilku, než půjdeme spát.“

	Ztichly s ústy plnými černého chleba a sušené ryby, některé se lžícemi na půl cesty k ústům.

	„Zítra se vydáme nahoru do hor.“ Ukázala na třpytivé zasněžené vrcholky v dálce. „Pokud tu jsou někde Němci, budou tam. Ale chci vás varovat.“ Hleděla na ně s vážnou tváří. „Takhle vysoko jsme se ještě nikdy nepouštěly. Jsou tam vrcholky ne o moc nižší než Mount Everest – a my nemáme kyslík. Nejenže si musíme poradit s horolezeckými experty friců, budeme bojovat v zóně smrti, kde lidé blouzní a odpadají z nedostatku kyslíku.“ Její slova odezněla do prázdna. Nechtěla je strašit, obzvláště ty mladší, které byly spíš horolezkyněmi.

	Majorka Michajlovna nemusela mít strach. Její holky, jak jim říkala, tato slova nevyvedla z klidu. Jedna ze starších seržantek, robustní žena se střapatými krátkými vlasy a náznakem knírku pod rozměrným nosem, polkla sousto černého chleba. „Zvládneme to, soudružko majorko, ať se děje co se děje. Až nás fricové uvidí, budou tak okouzleni našimi milými tvářičkami, že se do nás okamžitě zamilují – nebo si naserou do kalhot.“ Pozvedla zaťatou pěst v komunistickém pozdravu. „Slava Krasnoj armii!“ vykřikla z plna hrdla.

	„Ať žije Rudá armáda,“ zaznělo ozvěnou. „Slava Krasnoj armii!“

	Pokřik se odrážel mezi horami a majorka náhle cítila, že se jí do očí derou slzy. Jak statečná a věrná parta „její holky“ byly! O pět minut později slunce zmizelo za horami a všude se rozlila tma.
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	Někde zahoukala sova. Mezerou mezi horami plul měsíc a jeho ledové světlo se odráželo v úzkém průsmyku, který museli překonat. Chatrče domorodců, kteří po Sturmerových mužích stříleli po celou dobu, kdy slézali dolů na setkání s Wotanem několik kilometrů na západ, utichly.

	Podplukovník Sturmer se zachvěl nočním chladem. Byly dvě hodiny ráno a od chvíle, kdy padla tma, dvakrát sněžilo – malé ostré vločky zmrzlého sněhu, který se zavrtával až do kostí – a čekající horští myslivci, ležící v něm, jím byli prosáklí. Sturmer se znovu podíval na zeleně zářící ciferník svých náramkových hodinek. Netrpělivě čekal, aby mohl vyrazit do útoku, než jeho chudáci vojáci přimrznou k zemi, ale z ruských pozic stále přicházel nějaký hluk, proto se přinutil ještě chvíli počkat. Z předchozích zkušeností věděl, že v půli noci je lidský metabolismus nejutlumenější. To byl nejlepší čas k útoku. Ale přestože jeho palebná síla mnohokrát převyšovala tu, kterou disponovali místní, rudí měli pořád lepší pozice a přestože byli ozbrojení pouze prastarými puškami snad ještě z minulého století, pořád mohli způsobit ztráty. A v této divoké pustině si ztráty nemohl dovolit. Co by tu mohl dělat s vážně raněnými? Rozhodně je nemohl nechat napospas místním, věděl, jaký osud by je čekal v rukou těchto gaunerů se skobovitými nosy.

	Znovu se zachvěl a vzpomněl si na Napoleona, jak se při snídani, těsně předtím, než měla být Grande Armée vržena do bitvy, ptal svého maršála Neye: „Maršále, jsou vojáci čerství?“ Ney odpověděl cynicky se svou běžnou natvrdlostí: „Ano, pane. Dostatečně čerství. Většinu noci na ně pršelo.“ Sturmer se této historce krátce zasmál. S tím sněžením, jemuž byli jeho vojáci vystaveni, sotva se setmělo, budou víc než čerství.

	Útočný plán podplukovníka horských myslivců byl jednoduchý. Jedna rota pod velením majora Greula bude pomalu postupovat po pěšině k průsmyku a pokusí se vyhnout ztrátám, zatímco se Sturmer s malou skupinkou dobrovolníků skryje ve tmě a bude doufat, že palba z cesty přehluší jakýkoli zvuk, který budou vydávat. S trochou štěstí se jim podaří domorodce obejít, přepadnou jejich horskou osadu, a tím, že ji zapálí, je přinutí vyjít do otevřeného prostranství. Potom, jak poznamenal Greul s očima planoucíma vztekem nad vzdorovitostí těch divochů, „poznají, že není moudré pokoušet se odporovat moci ozbrojených sil Velkého Německa“.

	Sturmer se znovu podíval na hodinky. Byl čas vyrazit. Naklonil hlavu proti větru. Ten nepřinášel žádný zvuk. Doufal, že to znamená, že domorodci nad nimi šli konečně spát. Pokud ne, co se dá dělat, pokrčil Sturmer rameny. V téhle válce musí každý využít své šance.

	Šťouchl do Ox-Joa. „Jsme připravení. Dejte signál majoru Greulovi. Pak vyrazíme.“

	Ox-Jo přikývl. Spojil dlaně kolem úst a napodobil houkání horské sovy, které zaslechl před chvílí. Greul okamžitě zareagoval. Chladný a upjatý, jak to jen bylo možné – na tohoto muže bylo spolehnutí, že daný rozkaz vykoná bez prodlení. Sturmer ze svého postavení slyšel tiché zvuky, jak se vojáci pod majorovým velením pohnuli, kovové součásti zbraní a výbavy zabalené do hadrů a všeho, co mohlo utlumit zvuk.

	Sturmer počítal ubíhající minuty a pokoušel se odhadnout, kdy domorodci spatří útočníky a zahájí palbu. Pak vyrazí i on se svou skupinou. Jeho muži byli připravení. Shora stále nebylo slyšet žádnou střelbu, ale Sturmer věděl, že Greulovo štěstí nemůže vydržet navždy. „Jdeme!“ řekl chraplavě.

	„Díkybohu,“ zamručel Ox-Jo, nevrlý jako vždy. „Ještě chvíli, pane podplukovníku, a prdel by mi zapustila kořeny.“

	Sturmer to nekomentoval.

	Jako zástup šedých duchů se Sturmer a jeho muži vnořili do stříbřitých stínů a téměř neslyšně zamířili k úzké pěšině. Drželi se okraje sněhu, který je vedl doleva a nahoru k průsmyku. Sturmer vpředu čekal na první výstřel, jenž by mu oznámil, že Greul provedl svůj klamný výpad nahoře na cestě. Ale pořád bylo všude ticho, až na hlasitější dech jeho mužů, když začali šplhat. Souhlasně přikývl. Čím blíže se dostanou k domorodcům držícím cestu, tím snadněji se budou moci s nepřítelem na krátkou vzdálenost vypořádat a pokud budou mít štěstí, probojovat si cestu dál beze ztrát. Pomyšlení na ztráty se od začátku děsil. Co by mohl dělat s vážně zraněným mužem? Nemohl ho nechat na milost místním, kteří neznali slitování. A neměl tu sílu ukončit jeho utrpení, jak to dělali v SS. Samotná myšlenka na Gnadenschuss – ránu z milosti – jak důstojníci SS nazývali výstřel z pistole do týla zraněného muže, pro něj byla naprosto nepředstavitelná.

	Pomalu si razili cestu vzhůru klikatou pěšinou a byli rádi, že je okraj sněhu vede, protože po levici teď měli prudký sráz. Jeden špatný pohyb a člověk se mohl řítit několik set metrů vstříc smrti.

	Minuty pomalu ubíhaly. Když se nad nimi do těžkého ticha ozvalo vytí psa, následované rozhořčenými nadávkami, které ukončilo náhlé vyjeknutí, jako by po zvířeti někdo hodil kámen, ztuhli.

	Ox-Jo za Sturmerem zavrčel. „Himmelherrje, skoro jsem se pochcal.“

	Muž kráčející za ním dodal: „Co tím myslíš, skoro? Já se opravdu pochcal.“ A myslel to vážně.

	Přes všechno napětí se Sturmer pousmál. Morálka mužů byla dobrá, obzvláště v nebezpečí. Plahočili se dál.

	O něco výše, s muži rozdělenými do skupin v bojové formaci po obou stranách hrbolaté cesty vedoucí k průsmyku, zuřil Greul. Jeho národně socialistickému myšlení odporovalo považovat tyto třetiřadé lidské bytosti za seriózního protivníka. Proč mařit tolik času? Vrhnout se na ty podlidi a vyřídit je. Pokud utrpíme ztráty, dobrá, utrpíme ztráty. Koneckonců povinností vojáka bylo bojovat, riskovat, a pokud to bylo nezbytné, zemřít v bitvě. Vyrazil vpřed rychleji, jako by se už nemohl dočkat, až se dostane do křížku s protivníkem, a říkal si, že velitel je na muže moc měkký. Sturmer vlastně nemá toho správného národně socialistického ducha, který dokáže překonat všechny, i sebevětší překážky.

	Sturmer zatím stál před novou zkouškou, která zpomalila jeho postup. Byl to úsek strmé skály, porostlý jakýmsi popínavým trním. Jestli tam to trní bylo schválně, aby chránilo horskou vesnici, to nevěděl a ani se o to nestaral. Byl příliš zaujatý tím, jak dostat své muže nehlučně přes překážku, protože trny nemilosrdně rozdíraly maso. Jeho vojáci to odnášeli zvlášť těžce, protože potmě neviděli, kde přesně trny jsou.

	Zarputile, se Sturmerem stále v čele, si bolestně pomalu začali razit cestu trním. Jednou skoro spadli do jámy zakryté vegetací a plné panjes – špičatých kůlů nastražených v úhlu šedesáti stupňů. Každý, kdo by na některý z nich spadl, by utrpěl strašná zranění. Sturmer se při této myšlence lehce otřásl, neboť si představil sám sebe, jak pomalu umírá s kůlem zabodnutým do střev. Teď už bylo jasné, že trní, stejně jako kůly, tu bylo záměrně vysázeno, aby chránilo vesnici.

	Za několik minut zapomněl na kůly, protože zaslechl první osamocený výstřel z pušky shora od cesty. Znělo to jako prasknutí suché větvičky pod nohou za horkého léta. Instinktivně cítil, že nepřítel zpozoroval Greula. Příští okamžik mu to potvrdil. Ozvalo se vysoké zahvízdání samopalu. Někdo na výstřel odpovídal schmeisserem. Sturmer zaklel. Greul měl počkat, než začnou střílet; teď už obránci věděli, že tu jsou Němci. Ox-Jo za Sturmerem vyslovil totéž svým obhroublým způsobem.

	„Teď jsou ty naši rypáci pěkně hluboko v sračkách.“ A měl pravdu. Téměř okamžitě vypukla zběsilá přestřelka. Sturmerovi pokleslo srdce. Věděl, že teď se tak lehce přes průsmyk neprobijí.

	~

	Asi dva kilometry odtud, na náhorní plošině pod průsmykem, se von Dodenburg okamžitě probudil. Jako starý harcovník okamžitě věděl, že na obzoru došlo k problémům, jakmile si uvědomil, že slyší střelbu, přestože přicházela z dálky – zvuk německých zbraní si nemohl splést. To musel být Sturmer a jeho hoši z hor.

	Ještě než mohl vyhlásit poplach, Schulze, který měl dnes v noci hlídku, zběsile zahulákal: „Pustit ptáky a nasadit bodáky! Alarm… Alarm…“

	Jako vysoce vycvičení vojáci, jeho muži reagovali okamžitě. I zelenáči, kteří se k Wotanu připojili těsně před odjezdem z Německa, věděli, co mají dělat. Von Dodenburga napadlo, jestli by celá rota nebyla funkční i bez něj, protože řidiči skočili do sedadel samohybných děl a pancéřoví granátníci, jejichž úkolem bylo chránit vnější skořápky kovových oblud před útokem pěchoty, zaujali své pozice. Řidiči už túrovali motory v ranním chladu, zatímco radisté čekali na rozkaz k zapnutí vysílaček.

	Von Dodenburg si připnul opasek s pistolí a vyhrnul si límec kožené bundy proti nočnímu chladu, uprostřed všeho toho kontrolovaného zmatku přelétl očima horizont ve snaze určit, odkud přesně přichází střelba.

	„Da oben, rechts!“ vykřikl na Schulzeho a u úst se mu srazil obláček páry.

	„Mám to, pane hauptsturmführere,“ odpověděl Schulze, když si všiml červených záblesků pročesávajících vzduch na vrcholku průsmyku a osvětlujících ostré obrysy jakési domorodé vesnice. „Jaký je rozkaz?“

	Von Dodenburg dospěl k bleskovému rozhodnutí. „Pošlete do vesnice několik salv.“

	„S největší radostí, pane hauptsturmführere. Ale co naši hoši, ty bavorský vidláci jako tadyhle Matz?“

	Matz otevíral ústa k protestu, ale Schulze se už nakláněl k nejbližšímu samohybnému dělu a volal: „Náměr třicet stupňů… tříštivé… na cíl.“

	Když střelec rychle otočil hlavní a po čele mu i přes kousavý chlad stékal pot, von Dodenburg netrpělivě čekal. Podle sílícího hluku střelby si říkal, že Sturmer to tam asi nemá lehké. A proti těm, kteří je zadržují, se nedokáží prosadit. Střelba německých horalů se nepřibližovala, jak by tomu bylo, pokud by postupovali.

	„Feuer frei!“

	Schulzeho výkřik přerušil von Dodenburgovy myšlenky. Neváhal. „Feuer!“ vykřikl ze všech sil.

	Hlaveň samohybného děla vyplivla projektil. Střela s hvízdáním vyletěla do vzduchu. Na okamžik bylo cítit spálenou výbušninu. Pak, s hlukem jako půlnoční expres řítící se opuštěnou stanicí, zamířil granát vzhůru, aby znovu dopadl na zem a otřásl celým světem. Bitva o průsmyk propukla v plné síle.

	Několik kilometrů odtud se majorka Michajlovna neklidně převalila ve spacáku a nejasně si uvědomovala, že se něco pokazilo.
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	Jakmile na domorodou vesnici dopadly první granáty, obránci průsmyku začali panikařit. Podle všeho tohle byla jejich první zkušenost s dělostřeleckou palbou. Vyhrnuli se ze svých okopů a utíkali dolů po cestě. Ve snaze uniknout z toho pekla se probíjeli přes Greulovy muže a zastavili tak jejich postup.

	Sturmer a jeho muži byli v lepší pozici. Protože Greul dělal co mohl, aby útočníky zastavil, domorodci se skobovitými nosy, pohánění strachem, se rozprchli vpravo i vlevo a narazili na Sturmerovy muže v podstatě bez varování. Sturmer a jeho hrstka Ox-Joových dobrovolníků byli náhle napadeni ze všech stran, když se zpoza křovisek s šíleným řevem vynořili útočníci a pálili od boku, jak se hnali dolů po svahu v řece uvolněného kamení, štěrku a prachu. Někteří z nich mávali krátkými, zahnutými, jako by středověkými meči.

	Stalo se, čeho se Sturmer nejvíc obával. Jeho muži utrpěli první ztráty. Probil se dopředu a trny mu nelítostně rvaly maso. Proti němu běželi dva domorodci s pozvednutými meči, hystericky křičeli a jejich tváře se ve stříbrném měsíčním světle blyštěly potem.

	Sturmer bez míření vypálil doprava a doleva. Muž vpravo vykřikl, jak se zřítil z útesu. Druhý se náhle trhaně zastavil. Jen tam snad celou věčnost stál. Sturmer znovu vypálil. Nic. Zaklel. Zasekl se mu samopal. Muž vykročil vpřed. Sturmerovy nozdry zasáhl žluklý puch. Uchopil svou bezcennou zbraň za hlaveň, ale nemusel ji použít. Domorodec vydal podivný hrdelní zvuk, jenž jako by vycházel hluboko z jeho nitra. Pozvedl meč s úmyslem rozštípnout Sturmerovu lebku napůl, ale nedokázal to. Meč mu vypadl z náhle necitlivých prstů a zazvonil o kameny. Muž upadl mrtev na zem.

	O něco výše ve svahu se dvojice zuřivých domorodců vrhla na ty Sturmerovy muže, kteří leželi zranění na zemi, a zběsile do bezbranných vojáků sekala. Sturmer na ně vystřelil od boku. Oba zmateně rozhodili ruce i nohy a padli k zemi. Z hrudníků, roztrhaných střelbou z tak malé vzdálenosti, jim prýštila krev. Další zraněný horal klesl na kolena. Když rozzuření domorodci, zpanikaření dutým duněním a práskáním dělostřelecké palby, toužící dostat se pryč, viděli jak se zhroutil, byli okamžitě u něj. Vypadalo to, jako by si mysleli, že si musejí prosekat cestu těly německých vojáků, pokud chtějí uniknout. S primitivní zběsilostí znovu začali do bezbranného muže sekat a řezat. Ox-Jo strašlivě zařval, prudká bavorská nátura mu dala zapomenout na nebezpečí, jemuž se vystavuje, a vrhl se vpřed. Nedostal se daleko. Na temné stezce zakopl, možná se nohou zachytil o jeden z kořenů. Se zoufalým výkřikem zmizel z dohledu a křik se za ním nesl ozvěnou, jak padal do hluboké pukliny.

	Sturmer znovu rychle a bez míření vypálil krátké dávky doleva a doprava, přikrčený jako nějaký pistolník z Divokého západu v jednom z těch velmi oblíbených amerických filmů. Takhle zblízka nemohl minout. Jeden z domorodců padl. Pak další. Za ním běžel jiný a mával mečem. Sturmer mu poslal dávku. Domorodec pronikavě vykřikl a zastavil se uprostřed kroku s rozpáraným břichem. Meč mu vypadl z ruky. Z břicha mu vylezlo něco, co vypadalo jako kouřící matně šedozelený had. Zakvílel a pokoušel se zachytit své vnitřnosti. Sturmer ho těžkou botou kopl do obličeje a spěchal k průrvě, kam zapadl Ox-Jo, přičemž přeskakoval mrtvá těla domorodců.

	„Mir nach!“ zavelel.

	Jeho muži šli za ním. Domorodci je spatřili a rozutekli se vpravo a vlevo v panickém úprku před střepinami. Nechtěli se pouštět do boje s přesilou. Sturmer s pocitem momentálního bezpečí odložil zbraň a klekl si. Hleděl dolů do úzké, ale hluboké díry v zemi. Rozeznal pouze bílou skvrnu Ox-Joovy tváře nějakých dvacet metrů pod sebou; oberjäger tam nehnutě ležel jako by stočený ve fetální pozici.

	Střelba na druhé straně průsmyku pomalu doznívala. Sturmer vypadal zachmuřeně. Z občasného zasténání, které Ox-Jo vydával, odhadoval, že je nejspíš těžce raněný, ale je aspoň naživu. Pomohlo by, kdyby je Ox-Jo mohl navádět, protože za takovýchto podmínek bude pekelně těžká práce dostat ho nahoru. Ale muselo se to udělat.

	Když Greul a hlavní skupina vstoupili do vesnice a domorodci se rozprchli, Sturmer zapomněl na válku a soustředil se na záchranu, jako by to byl obyčejný výstup v době míru a on se staral o zraněného člena týmu.

	Hleděl dolů do štěrbiny a pokoušel se zvolit nejlepší postup. „Lano, tolik, kolik ho najdete,“ řekl tiše.

	„Pane podplukovníku…“ ozval se někdo z malého hloučku, jako by na protest.

	„Hned!“ utnul ho velitel ostře. „Nemáme moc času. Slezu dolů, jakmile mi přinesete lano.“

	Snažil se nevnímat práskání ručních zbraní a výkřiky z bitvy probíhající nahoře. Omotal si lano kolem ramene. Nebyl čas je nahoře kotvit. Musí slézt jen tak. Opatrně se spustil přes hranu úzké rokliny. Bylo tam těsno, ale s lehkou úlevou si všiml, že se komín dole rozšiřuje. Děkoval za to Bohu. Budou potřebovat každičký kousek místa, aby dostali objemného Ox-Joa na povrch.

	Sestup byl obtížný. Přestože v těchto místech bylo neustále chladno, skála byla vlhká a měděnkový povlak ji dělal ještě kluzčí. Potřeboval veškerý svůj um, aby našel úchyt. Normálně by se při takovém lezení zapřel ramenem, ale tentokrát musel použít okované boty, protože skála měla tendenci pod ním klouzat, pokud by nebyl plně soustředěný, a většinu váhy přenést na stehenní a lýtkové svalstvo. Nohy ho už od námahy pálily, jako by do nich někdo zajel do ruda rozžhaveným pohrabáčem. Ale vydržel, snažil se nevnímat bolest a zároveň nespěchat. Spěch by se mu mohl stát osudným.

	Pomalu ale jistě postupoval dolů, odkud se ozývalo tlumené sténání Ox-Joa, které se lehce měnilo, jak obr pomalu přicházel k sobě. Sturmer nicméně doufal, že mohutný poddůstojník nenabude plného vědomí dřív, než bude vše připraveno k jeho vytažení na povrch. Nechtěl, aby jeho soustředění rušilo hlasité sténání. Jak se komín rozšiřoval, Sturmer několikrát změnil techniku. Využíval všech svých schopností a znalostí ostříleného lezce. Po tváři mu stékal pot a celé tělo mu hořelo námahou.

	V jednom místě uklouzl a držel se jen za konečky prstů, tvář se mu zkroutila a zrudla, jak se tam houpal, než znovu nalezl opory a mohl pokračovat v sestupu.

	Za pět minut byl u Ox-Joa, který už byl při vědomí, přestože to vypadalo, že je může kdykoli opět ztratit. Sturmer ho rychle prohlédl. Jedna noha byla vybočená v nezvyklém úhlu a když ji po délce přejel rukama, našel kost trčící z roztržené nohavice. Ox-Jo vykřikl bolestí. Sturmer zaklel. Zlomená noha, to znamenalo problém.

	Po deseti minutách, kdy už střelba nad nimi prakticky utichla, se jim podařilo vytáhnout mohutného poddůstojníka na povrch. Všichni muži jednotky byli vycvičení v první pomoci. Při lezení – v míru jako ve válce – vždy dochází k nehodám a Bavoři byli trénováni, aby si věděli rady se zraněními, zvláště se zlomenými kostmi. Teď pracovali na Ox-Joovi.

	Sturmer chvíli počkal, než zamířil k průsmyku, aby zjistil co se děje u Greula a kolik má mrtvých a raněných. Ox-Jo dvakrát upadl do bezvědomí, když mu k levé noze připevňovali dlahu bez použití bolest tišících drog. Zlomená noha nevypadala tak zle, jak se Sturmer zpočátku bál. Bylo to hned nad kotníkem. S pomocí Streckverbandu12, který mu právě připevňovali, a dlahy, bude Ox-Jo moci alespoň kulhat. Ale nebude schopen žádného přesunu. Sturmer ho nebude moci vzít s sebou.

	Ox-Jo s popelavou tváří a zalitý perličkami studeného potu si to patrně uvědomoval. Sturmer poprvé za léta, kdy ho znal, viděl, že se bojí. „Pane podplukovníku,“ řekl Ox-Jo třaslavým hlasem, když ho někdo nechal usrknout z polní láhve. „Nenecháte mě tady, že ne? Tihle ďáblové neznají slitování.“

	Sturmer sebou bezděčně trhl. Chvíli si myslel, že ho vyděšený poddůstojník v panice popadne za blůzu. „Ne, samozřejmě že ne, Mayre. Až zpacifikujeme tu vesnici, zajistíme, abyste byl před nimi v bezpečí.“ Zaváhal. „Budou tu patrně další ranění, které nebudeme moci vzít s sebou.“

	A také byli. Na Greulův rozkaz jedna četa prošla vesnicí, postřílela zraněné domorodce, kteří nedokázali uprchnout a v izbách vyrabovala všechno jídlo a pití, které našla. Když vojáci hrubě vyváděli ven zahalené ženy a děti s nafouklými břichy, Sturmerovo podezření se potvrdilo.

	Měli asi půl tuctu raněných, kteří nebyli schopni pochodu. Starší zdravotník si je zasmušile prohlédl. „Dva průstřely břicha, pane podplukovníku, a jednomu prolétla kulka plící. S tím moc nenadělám, než že jim ulevím od bolesti.“

	„Nejsou tedy schopní přesunu?“ tázal se Sturmer, přestože odpověď znal předem, a snažil se na raněné usmát.

	Zdravotník si otřel krev z rukou do špinavé bílé zástěry, kterou si oblékl, když ošetřoval raněné. „Pokud bychom to zkusili, dlouho by nevydrželi, ani kdyby jeli na támhletěch mulách.“ Ukázal na dojemné stádečko malých oslíků a poníků panje, vychrtlých a se skloněnými hlavami, jako by měli každou chvíli zdechnout.

	Sturmer se přinutil stále usmívat. Znal raněné vojáky. V boji to mohou být nejstatečnější muži na světě, ale jakmile jsou zasažení, obvykle naprosto ztratí nervy a stane se z nich tlupa starých ženských, které je třeba neustále hýčkat a uklidňovat. Sturmer věděl, že jim jeho úsměv dodá jistotu, alespoň na chvíli.

	Greul si myslel něco jiného. Vyšel zpoza rohu, nakopl dítě, jež mělo tu drzost připlést se mu do cesty, a z pistole, kterou držel v ruce, se mu stále ještě kouřilo. Tvář měl špinavou, ale tvářil se vítězně. „Ukázali jsme těm podřadným sviním, pane podplukovníku! Utíkali – tedy ti, kteří mohli – jak už to podlidi dělají.“ Olízl si vyprahlé rty a prohlédl si zraněné. Rukou pevněji stiskl pažbu pistole, jako by byl připraven je na místě zastřelit. „Klotz am Bein,“13 pronesl tlumeně. „Máme se o ně postarat?“ otázal se suše, jako by se ptal na dovolení zastřelit ukradené prase pro plukovní oslavu.

	Přestože byl Sturmer tvrdým bojovníkem a válka ještě víc otupila jeho smysly, tohle ho šokovalo. „Jistěže ne!“ vybuchl. „Co si to myslíte, pane majore?“

	Greula Sturmerova reakce zmátla. „Ale jsou pro nás přítěží,“ řekl, jako by to byla ta nejzjevnější věc na světě. „K čemu nám budou – v takovém stavu?“

	„Jsou to lidé, naši lidé, Greule,“ opáčil vztekle Sturmer, ale než mohl říci cokoli dalšího, ozval se rachot ocelových pásů blížících se z druhé strany průsmyku. Věděl, že to musí být von Dodenburg a vozidla jeho úderného praporu SS Wotan. Propustil Greula se vzteklým: „Zajistěte kruhovou obranu! Já si jdu promluvit s hauptsturmführerem von Dodenburgem.“ A pak odešel pozdravit se s příchozími a probrat s nimi otázku raněných.
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	„No to mě poser!“ zavrčel Schulze, když spatřil Ox-Joa ležícího vedle dalších zraněných mužů horského praporu. „To je ten bavorskej sráč.“

	Ox-Jo zbědovaně vzhlédl ke šklebícímu se poddůstojníkovi Wotanu. „Jsem raněnej,“ zahuhlal. „Proto jsem tady.“ Ukázal na kožešinu, kterou vesničanky musely raněné přikrýt.

	„Ach tak!“ ušklíbl se Schulze. „Myslel jsem, že si jen dáváš šlofíka. Vy Bavoři trochu málo vydržíte.“

	Za normálních okolností by Ox-Jo šel culícímu se Schulzemu okamžitě s nožem po krku, ale teď to nešlo. Byl raněný. A povinností mužů, kteří zranění nebyli, bylo udělat to nejlepší pro své méně šťastné kamarády. „Jsem trochu vyschlej, Kumpel,“ řekl chabě. „Moh bys mi podat támhletu tykev? Je v ní něco jako pití a zároveň lék.“

	V Schulzeových očích mlsně blýsklo. „Lék, jo,“ vydechl a vzpomněl si, co slyšel o těchto přírodních medicínách. Říkalo se, že je v nich víc alkoholu než čehokoli jiného, a na alkohol byl pěknej synek paní Schulzeový odborníkem. „Radši ochutnám, ty chlupatej zadku, jenom pro případ, že by ti to nemuselo udělat dobře, Kumpel.“

	Sáhl po tykvi, otevřel ji, trochu si lokl, v očích mu blýsklo ještě víc a pak, bez dalšího váhání, si mohutně přihnul.

	Matz, sedící vedle něj, také ucítil vodku či jiný alkohol, ukrývající se v primitivním džbánu. „Zadrž, ty dobytku, nech taky něco pro svý kamarády!“

	Schulze si pomalu otřel náhle zrudlé rty, nadzvedl jeden mohutný bok a vypustil jeden z dlouhých basových prdů, díky nimž byl známý v celých Waffen SS. „Prima!“ zhodnotil nápoj. „Myslím, že se mi bude líbit hrát si na ošetřovatelku vás chudáků raněných.“

	Smíšený konvoj Wotanu a horských myslivců vezoucích se na samohybných dělech vyrazil dál a zanechal raněné v péči zdravotníka a místních žen, na něž dohlíželi dva poddůstojníci a jedno dělo. Přes Greulovy vehementní protesty: „Podříznou našim raněným krk při první příležitosti; těmhle zdegenerovaným zvrhlíkům se prostě nedá věřit,“ na tom Sturmer trval. „Potřebujeme, aby se tyto ženy postaraly o naše lidi. Nebojte se, Greule, pokud vím, je pravděpodobnější, že naši vojáci zemřou za jiných okolností…,“ naznačil jasné gesto rukou a prsty, „než nožem v ženské ruce.“ Ale ironie, jako obvykle – obzvláště pokud měla sexuální podtext – byla pro majora Siegfrieda Greuleho mrháním slovy.

	Matz a Schulze přiměli ženy k práci nabídkou fasovaných cigaret. Pro vesničanky to byly první cigarety balené nikoli do listí, ale do opravdových cigaretových papírků, proto svolily ke službě cizincům, kteří dříve téhož dne vybili mužské osazenstvo jejich vesnice. Zbytek konvoje se mezitím šinul po chatrné cestě směrem k zatím neviditelnému „hotelu Elbrus“, jak tomu nyní říkali.

	Sturmer a von Dodenburg leželi rozvalení na pancíři vedoucího samohybného děla a vychutnávali si ranní sluníčko. „Nevíme, jestli je to místo obsazeno,“ vysvětloval Sturmer. „Doufám že není, ale pokud náhodou ano, mám v úmyslu ho dobýt a využít jako základní tábor pro výstup na vrchol. Vy mi samozřejmě pomůžete, pokud dojde k boji.“

	Von Dodenburg přikývl, že rozumí, přestože poslouchal jen napůl. Byl uchvácen nádherou rána a tichou vznešeností sněhem obtěžkaných vrcholků před nimi. Sám sice necítil žádné nutkání lézt po horách, ale dokázal to pochopit. Vypadaly tak vzdálené přízemním starostem průměrného městského člověka! Přiměly ho zapomenout na válku a zodpovědnost, spočívající na jeho bedrech. V roce 1939 by si nikdy nepomyslel, že bude dohlížet na životy skoro dvou set mladých mužů a přijímat rozhodnutí, na jejichž základě pak přežijí nebo nikoli. Ale v této chvíli, bezvýznamný trpaslík proti těm horám, zapomněl i na to.

	„Půjdou s vámi všichni vaši muži, pane podplukovníku?“ zeptal se a sledoval párek jestřábů kroužících ve vzdušném víru a vznášejících se výš a výš, připravených prudce se vrhnout k zemi. Jak jednoduše to vypadalo…

	„Ne,“ odpověděl Sturmer. „Vyberu čtyři skupiny nejlepších lezců. Dvě skupiny polezou s námi od hotelu Elbrus až k úpatí ‚koz‘, jak je nazval ten váš velký poddůstojník. Dva nejlepší týmy z těch čtyř pak vyšplhají až nahoru. Pokud se to jednomu z nich nezdaří, doufám, že to zvládne ten druhý. Pak vztyčíme vlajku, uděláme nějaké fotografie a potom hurá zpátky k mamince, jako by nám u zadku hořela koudel. Nechci se tam nahoře nijak zdržovat. Je to příliš nebezpečné. Jakmile nás zpozorují ruská letadla, jako že nejspíš ano…“

	Sturmer nedořekl. Jeden z jestřábů se náhle spustil z oblohy. Svištěl dolů ohromující rychlostí, že ho ani jeden z důstojníků skoro nestačil sledovat. Pak, když už se zdálo, že se musí rozplácnout o step, zabrzdil. V následujícím okamžiku už skřehotavě letěl zpátky k chladné modré obloze se svou kořistí, malým králíkem, divoce se zmítajícím v jeho krutých drápech.

	Sturmer se slabě zachvěl.

	„Zima, pane podplukovníku?“ zeptal se von Dodenburg.

	Sturmer zavrtěl hlavou. „Asi mi po břiše přeběhla blecha, nic víc.“ Odmlčel se bez vysvětlení. Nebylo jej třeba. Von Dodenburg rozuměl. Toto přírodní divadlo symbolizovalo jejich životy. V jednu chvíli bylo všechno krásné, vlídné, pokojné, a hned nato se svět proměnil v cosi krutého, násilného, bez slitování…

	~

	Vysoko nad nimi seržantka Lermintovová od Rudých orlů ignorovala ztuhlost a chlad – byla už nad hranicí sněhu, dokonale maskovaná ve svém sněžném oděvu – a pečlivě zaostřila dalekohled. Byla to zkušená bojovnice, proto si dávala dobrý pozor, aby se slunce neodráželo od čoček a neprozradilo její pozici.

	Fricové se zjevně pohybovali podle jakéhosi plánu. Nepostupovali běžným opatrným způsobem, kdy měli vpředu jedno vozidlo a četu pěšáků a hlavní kolona jela kus za nimi. Jasně věděli kam míří a co před sebou mohou očekávat. Seržantka s ošlehanou tváří a hrubě sestřiženými vlasy se nechápavě zamračila. Co je jejich cílem?

	Mátla ji ještě jedna věc, že nechali malou posádku a jedno obrněné vozidlo v domorodé vesnici o několik kilometrů dál. Byl to snad základní tábor? Ať to bylo cokoli, bylo jasné, že vesnice střeží cestu. Cestu, po níž se budou vracet.

	Mračila se čím dál víc. Brzy bude muset přijít s nějakým vysvětlením. Soudružka majorka a zbytek praporu Rudých orlů vyčkává v lepším úkrytu o kilometr dále, a věděla, že velitelka bude chtít její hlášení co nejdřív. Přes to, jak vroucně soudružku majorku milovala – a její ženská oddanost zůstala neopětovaná – zároveň se jí bála. Takže co se děje?

	Odpověď, kterou tak zoufale hledala, jí poskytla sama příroda. Stalo se to, právě když znovu pozvedla dalekohled, aby si pečlivěji prohlédla muže v konvoji.

	Slunce vysvitlo o něco silněji. Světlé nažloutlé světlo ozářilo zezadu hory ve směru, kterým se pohyboval německý konvoj. Náhle vystoupily jejich ostré obrysy, mezi nimiž čněl jako pilíř – Elbrus.

	Seržantka rychle zaostřila dalekohled. Ano, byl to Elbrus se svými dvěma vrcholy. Ležela nehnutě ve sněhu a nevnímala chlad a tuhnoucí nohy, uhranutá nejen tím pohledem, ale také vnitřním osvícením, pocitem, že vyřešila problém, který ji zneklidňoval od chvíle, kdy na horské cestě poprvé zahlédla nepřítele.

	Sluneční světlo opět zesláblo a hora se propadla do stínů, ale seržantka tam stále ležela a sotva si troufala uvěřit, že našla odpověď. Její vnitřní hlas jí však říkal, že ano. Škrábal v nejzazších koutech její mysli: „Ty bláznivá stará bábuško… rychle… řekni to majorce… musí to vědět.“

	Probrala se ze snění a nechala dalekohled dopadnout na prsa. Otočila se a vytáhla americkou walkietalkie vysílačku, jimiž byli Rudí orli díky soudruhu Stalinovi vybaveni. Popadla mikrofon a doufala, že rádio dokáže ve svém omezeném rozsahu pěti kilometrů překonat hory. V horlivosti, aby majorku co nejrychleji informovala o tom, co zjistila, se vůbec neobtěžovala volacím znakem a dalšími pravidly rádiové komunikace. Vzrušeně začala vyprávět, až ji majorka musela uklidnit.

	„Dobře… dobře… soudružko seržantko… Teď začněte znovu od začátku a řekněte mi – pomalu – na co jste přišla.“

	Seržantce Lermintovové srdce divoce skákalo v hrudi, nejen vzrušením z nového objevu, ale také duševním vypětím z hovoru s ženou, kterou milovala, k níž měla silnější pouto než k těm bláznivým mladým holkám, jež si brala na pryčnu kvůli sexu, když už nemohla vydržet tepání mezi silnými stehny. „Soudružko, fricové mají jednoznačný cíl. Z toho, co jsem viděla, je to naprosto jasné.“

	„Charašo,“ pochválila ji majorka. „Jaký?“

	Seržantka si naslinila náhle vyprahlé rty. „Je to ta hora, soudružko majorko.“

	Na druhém konci majorka, obklopená svým štábem – všechny ozbrojené a připravené k útoku – odsekla, rozhněvaná na ostřílenou seržantku, která patrně ztratila rozum a plácala samé nesmysly, jako by ji postihla výšková nemoc. „Jaká hora, soudružko seržantko?“ zeptala se ostře.

	„Elbrus…, hora Elbrus, soudružko majorko… Fricové pochodují na Elbrus.“
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	Sovětský diktátor neztrácel čas. Když od velitelky Rudých orlů obdržel naléhavý telegram, uznal, že tohle je něco, o čem nemůže předstírat, že by to očekával. Vždy se prezentoval jako milující tatíček svého dlouho trpícího lidu a jako člověk, který ví všechno.

	Vysvětloval Berijovi, svému starému gruzínskému kamarádovi: „Je bezpodmínečně nutné Němce zastavit. Tohle jim nemůžeme dovolit.“

	Berijovy oči za skřipcem, jenž mu propůjčoval vzhled hrůzu nahánějícího, zvrhlého vesnického učitele, zablýskaly. Muž, který Stalina jednoho dne zavraždí, mu klidně odpověděl: „Nemějte obavy, soudruhu Staline, lid se to nikdy nemusí dozvědět, i kdyby se to těm fricům povedlo, ať už se tam pokoušejí o cokoliv. Zajistím, aby se nic nedostalo ven.“

	„Jsou tam Rudí orli.“

	Berija pokrčil rameny. „Ti mohou být zlikvidováni stejně snadno, jako kdokoli jiný, soudruhu Staline. Jednoduše zmizí a nikdo, ani jejich příbuzní, se neodváží klást nějaké otázky.“

	Stalin nesouhlasně mávl rukou. „Nemůžete zlikvidovat všechny frice. Ani vy to nedokážete. Jakmile Goebbels, jejich ministr propagandy, ta zrůda s koňskou nohou, dostane ten materiál do rukou, zajistí, aby se celý zatracený svět dozvěděl, co se na Elbrusu stalo.“

	Berija usoudil, že zašel příliš daleko. Změnil taktiku, což za ta dlouhá léta spolupráce se Stalinem už byla jeho běžná praxe. I když byl úplně opilý během těch bláznivých večírků, které Stalin rád pořádal pro nejprominentnější členy politbyra – donutil na nich i zasloužilé ministry tančit kozáčka – dával si pozor na jazyk. „Ale co přesně si myslíte, že tam fricové hodlají dělat, soudruhu Staline?“

	Stalin krátce potáhl ze své smrduté staré dýmky, tak rozrušený, že si ani nevychutnal chuť tabáku. „Bože moj, jak to mám vědět?“ rozkřikl se na Beriju. „Jediné co vím je, že to není žádná průzkumná skupina pro postup hlavních sil přes Kavkaz. Jak by v takovém terénu mohli používat své těžké zbraně? Nemožné!“ Vyplivl nechutný žlutý chrchel na mramorovou podlahu. Hrbáč se okamžitě vynořil ze stínu, aby to uklidil. Berija ani Stalin ho, zdá se, vůbec nevnímali.

	„Udělají, co mají v horách v úmyslu provést, a zase se stáhnou. To jim musíme za každou cenu překazit.“

	„Tyhle ženy, soudruhu Staline, Rudí orli?“

	„Ano, Rudí orli je musí zastavit. Bez ohledu na ztráty.“

	Berija poťouchle rozhodil ruce. „Jsou to jen ženské, soudruhu Staline. A ty mají sloužit k čemu? Aby rodily děti pro budoucnost našeho národa – a samozřejmě k šukání.“ Stalin se nenechal vyprovokovat. „Troufl bych si navrhnout, pokud ovšem mohu, soudruhu Staline, abychom přes tu operaci hodili bezpečnostní poklop. Jsem si jistý, že dokážete zadržet fricky v horách.“ Takticky se odmlčel.

	Stalin rozvážně přikývl a poněkud se uklidnil. „Ano, to máte samozřejmě pravdu. Ale pokračujte!“

	„A jak Rudí orli, tak fricové, kteří přežijí, budou zajati naší slavnou Rudou armádou,“ zlověstně se usmál Berija, „a zlikvidováni. Jinými slovy, zajistím, aby se historie nikdy nedozvěděla, že se tato operace vůbec uskutečnila.“

	Stalin přikývl. „Souhlasím.“

	~

	O víc než tisíc kilometrů dál v kavkazské vesnici se zraněný oberjäger Ox-Jo Mayr toho krásného dne nezabýval historií. Především musel zachránit vlastní kůži. Schulze a Matz zorganizovali na druhé straně vesnice povyražení pro raněné a – jak jinak – pro sebe. Teď z bezpečí dohlíželi na vesničanky, jak melou syrové skopové, páchnoucí česnekem, na haši. Další pekly v primitivních pecích chléb, který poté namažou medem divokých včel. Ale ani sladká vůně čerstvě upečeného chleba neodvrátila Ox-Joa od jeho úkolu, když se rozvaloval na ranním slunci a povídal si s Egonem, osmnáctiletým řidičem samohybného děla Wotanu.

	Ox-Jo považoval Egona, vytáhlého blondýna, za slabý článek v případě nutnosti „taktického ústupu“, pokud se věci zvrtnou. Chlapcovy ruce se lehce třásly a neustále loudil cigarety, které dokouřil pouze do poloviny, aby je zahodil a chvíli nato se pokusil vyžebrat další. A to byl řidičem samohybného děla, nejdůležitějším členem jeho čtyřčlenné posádky!

	S tímto vědomím hodil Ox-Jo vyzáblému hochovi jednu ze svých posledních cigaret. „Na, chlape, dej si plicní torpédo! To ti neuškodí.“

	Chlapec si ji samozřejmě zapálil a hned zamáčkl. Ox-Jo se povzbudivě zašklebil. „Dej si víc, užij si ji pořádně!“ Hodil mu svou poslední krabičku sirek.

	„Díky, oberjägere,“ řekl Egon. Silně třesoucíma se rukama si zapálil další cigaretu. „To je od tebe milý.“ Rychle potáhl. „Potřeboval jsem to.“

	„To nestojí za řeč, synu. Vím jaký to je, poprvý se pochcat, když seš na frontě. Já jsem byl posranej až za ušima. Tyhle hřebíčky ti uklidní nervy.“

	Egon se podíval na ramena rozložitého Bavořana, která mu vynesla jeho přezdívku. „Ty ses bál, oberjägere?“

	„To se vsaď! A teď se bojím zas. Jsme tady uprostřed ničeho a je nás tu hrstka. Jsem si jistej, že nás z těch kopců neustále pozorujou.“

	Egon skoro upustil cigaretu. „Kdo… kde… nás pozoruje?“

	Ox-Jo popotáhl širokým nosem a elegantně zavěsil do vzduchu kapku hlenu. „Nemysli si, že ti vesničani jen tak vzali roha a nechali nás tu s jejich ženskejma; notabene když tu máme takový chlípníky jako unterscharführera Schulze, kterej neudrží poklopec zavřenej dýl než hodinu. Určitě nás sledujou a jen čekají, aby nás mohli překvapit a udělat nám to, co dělaj lidem, který – ehm – obtěžujou jejich ženy.“ Svou obrovskou pravou tlapou naznačil pohyb, jako by v ní držel ostrý nůž. „Fik a je to!“

	Egonovi upadl nedopalek cigarety, aniž si toho všiml. „Jak to myslíš?“

	„Ufiknou ti ho raz dva – tvůj vercajk na ženský.“

	Egonovy ruce spočinuly v rozkroku, jako by se ho už nějaký divoký křivonosý domorodec pokoušel vykastrovat. „To přece neudělají.“

	„Ale udělají,“ prohlásil rezolutně Ox-Jo. „Je to jejich zvyk. Zasraná banda pohanů… neznaj význam slova slitování. Jedno šmiknutí ostrým nožem a je pryč. Pokud nevykrvácíš, budeš po zbytek života mluvit fistulí.“

	„Ale já jsem ani…“

	„To je jedno, chlape,“ přerušil ho Ox-Jo ostře, protože ten pitomej „svinskej Prušák“ vypadal, že se každou chvíli rozbrečí, a to nemohl potřebovat. Potom by se mohlo všechno prozradit. I to velký prase Schulze by se dovtípilo, že se něco děje. Ztišil hlas, protože se Schulze a Matz objevili za kopcem se zástupem vesničanek nesoucích mísy s kouřícím jídlem. „Ale vím, jak z toho ven.“

	„Jak?“

	„Nemusíme tady zůstávat, čekat na ostatní a riskovat, že nám uříznou naše nářadí…“ Ztišil hlas ještě víc. „A ty, chlape, máš prostředek, kterej nás odsud dostane.“ Ztichl, protože ostatní už byli na doslech. „Řeknu ti víc, až zhltnem trochu toho negerskýho krmení.“

	~

	Co vyděšený Egon – a když už jsme u toho, ani chrabrý Ox-Jo – nevěděl, domorodci dávno zmizeli. Spíš než osudem vlastních žen se zabývali tím, jaké potíže by jim mohly nastat, pokud by se střetli s jinými ženami, s Rudými orly, poté, co k nim majorka Michajlovna vyslala posla se vzkazem, aby opustili hory. Rudých orlů se báli víc, než Berijovy tajné policie NKVD.

	Když se Rudí orli shromáždili okolo své mladé velitelky v hlavní jeskyni komplexu, který si toho rána zvolila za své velitelství, všechny věděly, že byly uvedeny do nejvyšší pohotovosti rozkazem nikoho menšího než osobně soudruha Stalina. Tvary jejich trénovaných a stoprocentně zdravých těl se ztrácely pod tlustými vatovými bundami a hrubými keprovými kalhotami. Všechny zvědavě čekaly, až se dozvědí, jaký je jejich úkol, přestože většina z nich odhadovala, že bude mít co do činění s německým konvojem dole.

	Majorka viděla jejich nedočkavost. Byla však vycvičená v sovětské ideologii. Prapor neměl komisaře zodpovědného za propagandu, aby za normálních okolností budil v řadách vojska vlastenecké nadšení. Udělala to tedy sama, a třebaže věděla, že ten poněkud zanícený proslov je tak trochu propagandou, v srdci cítila, že je v něm obsažena i pravda.

	„Soudružky,“ spustila, „vím, že máme těžký život a trpíme stejně jako naši mužští soudruzi, někdy možná i víc. Ráda bych vám dopřála odpočinek, ale nemohu. Otčina nás volá a Tatíček k nám má speciální prosbu.“

	„Nět, továrišč major,“ ozval se hlas. „Nepotřebujeme odpočívat. Radostně vás budeme následovat, třeba i do hrobu.“

	Seržantka Lana Lermintovová, velitelka hlídky, si jako chlap odplivla do prachu na podlaze jeskyně. „Naším úkolem není skončit v hrobě, soudružky. Alespoň zatím ne. Hroby budou plný friců, až se dostanou do mých něžných dlaní.“ Pozvedla zjizvené mozolnaté tlapy jako lopaty a Rudí orli se zasmáli.

	Majorka také. Její „holky“ znaly nebezpečí. Proč je ještě zdůrazňovat? Koneckonců nebyly to rolnické ženušky se svými banálními starostmi. Byly elitou, symbolem nové ženy, nespoutané domácími povinnostmi jako většina ženského pokolení. Věděly, co se od nich očekává. Neztrácela už dál čas povzbuzováním k poslednímu velkému výkonu. Nepotřebovaly to.

	„Protože tihle fricové patří k prvotřídním horským jednotkám, věřím tomu, že míří do průsmyku.“ Špičkou svého bojového nože kreslila do prachu na podlaze jeskyně. „Tady! Průsmyku dominuje to, čemu se před válkou říkalo hotel Elbrus. Užívali jej horolezci. Od tohoto hotelu je možné krýt všechny přístupové cesty.“ Odmlčela se, aby novou informaci strávily. Nato pokračovala. „Můj plán je nechat malou skupinku Rudých orlů v průsmyku…“

	„Kolik?“ přerušil ji drsný hlas seržantky Lermintovové.

	„Ne víc než dvě čety, soudružko seržantko. Maximálně dvacet pět až třicet našich soudružek.“

	Lermintovová zavrtěla nakrátko ostříhanou hlavou. „Málo,“ zavrčela. „No, nevadí. Dobrovolně se hlásím jako velitel.“

	Za jiných okolností by se majorka Michajlovna usmála. Ale situace byla příliš vážná, a seržantka Lermintovová se tvářila přísně. „Děkuji, soudružko seržantko. Máte to mít.“

	„Mohu si vybrat lidi?“ Lermintovová vrhla rychlý pohled na Lýdii, pěknou mladou blondýnku bezprostředně po škole – svou favoritku. Ta se začervenala a sklopila hlavu.

	„Ano, můžete.“

	„Charašo. Už se stalo.“

	Majorka se nepokoušela pátrat po tom, proč otužilá seržantka takhle hledí na osmnáctiletou dívenku, ale mohla hádat. Místo toho řekla: „Já a moje skupina obsadíme chatu Elbrus.“

	Lermintovová vycenila zuby. „Se vší úctou, soudružko majorko, ale to patrně nebude potřeba. Jakmile fricové spatří mě, dostanou z toho měsíčky.“

	To zabralo. Rudí orli se rozhihňali jako parta poblázněných školaček, jimiž ostatně mnoho z nich ještě před pár měsíci bylo. Pro většinu z nich, těch, které přežijí, to bude poslední smích v jejich životě.
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	„Nazývají to zóna smrti,“ řekl Sturmer skoro pro sebe. „Všechny vrcholky přes osm tisíc metrů.“ On a von Dodenburg seděli uvnitř samohybného děla. Ochladilo se a tady uvnitř alespoň nefoukalo. Kromě toho se zatáhlo a von Dodenburg očekával sníh.

	„Zóna smrti?“ zeptal se bez valného zájmu.

	„Ano, protože tam nahoře je každý sám a lidské tělo není stavěné, aby přežívalo v takových výškách.

	Rychle se opotřebovává, když se prodíráte na vrchol. V takové výšce, pokud uděláte chybu a jste sám, přežijete maximálně několik dní. Spíš však jen několik hodin, von Dodenburgu. Je vám, jako byste měl těžkou chřipku a namáháte se jako při velkém závodě. Nedokážete spát a ztrácíte váhu jako v turecké lázni.“ Vyloudil kyselý úsměv. „Vrátit se celý je úspěch – dostat se na vrchol je prémie.“

	„Tak proč to dělat, pane podplukovníku?“ tázal se von Dodenburg, zatímco mraky nad průsmykem, k němuž se blížili, se zdály ještě výhrůžnější.

	Sturmer nakrčil nos, jako by váhal s odpovědí na takovouto otázku. „Kdo ví? I jen dostat se k hoře bude utrpení. Od určité výšky vás začne sužovat výšková nemoc. Přemítáte, jestli jste si dobře zabalil batoh, jestli máte všechno vybavení, které budete potřebovat. Zapomenete si sluneční brýle a během několika hodin jste skoro slepý.“ Pozvedl hlas. „Proč to dělat?“ zopakoval s jedovatým nádechem von Dodenburgovu otázku. „Nahoře v Nepálu, ještě za Indií, je v Himálajích jedna hora, kterou chci zlézt. Je vysoká přes osm a půl tisíce metrů. Jmenuje se Kanchenjunga. Před válkou se o to několik horolezců pokusilo, jenže neuspěli.“

	Sturmer se otočil a podíval se na von Dodenburga zpříma. V jeho chytrých modrých očích plála jakási zoufalá touha. „Von Dodenburgu, chci tu horu zdolat. Pokud to nedokážu, pravděpodobně tam zemřu – a není mi to proti mysli.“

	Von Dodenburga podplukovníkova zpověď lehce šokovala. Na druhou stranu viděl, že jedná s důstojníkem, jehož život nebyl svázán s válkou tak pevně jako jeho. Zapůsobilo to na něj jako zjevení a jeho sympatie k horolezeckému podplukovníkovi ještě vzrostly.

	Sturmer se náhle rozesmál. Znělo to strašidelně. Ale prolomilo to ledy. „Pochybuju, že vůbec ještě uvidím Nepál a Kanchenjungu, podle toho, jak…“

	Zbytek jeho slov se ztratil v prvním sněhovém poryvu, jenž náhle přišel přes hory a zahalil krajinu do hustého vířícího bílého závoje. Řidič na svém místě v dolní části vozidla zaklel, když vjel do bílé tmy omezující viditelnost prakticky na nulu. Instinktivně k sobě přitáhl obě řídicí páky, které ovládaly pásy samohybného děla a tímto způsobem mohly nahradit brzdy. Třicetitunové ocelové monstrum se proti takovému zacházení vzepřelo. Prudce zakličkovalo z jedné strany hrbolaté cesty na druhou. Von Dodenburgem to hodilo do spodního prostoru obrněnce vedle zběsile nadávajícího mladého řidiče a vozidlo skoro sjelo ze srázu, než je řidič dostal zpět na cestu, přičemž mu během manévru zhasl motor. Samohybná děla jedoucí za nimi se začala hromadit, při snaze zastavit klouzala po sněhu, který padal z nebe jako bílá peřina, jako by nějaký bůh hor nařídil, že krajina dole má být zahlazena.

	Nebylo slyšet žádný jiný zvuk kromě šumění padajícího sněhu a pravidelného bručení motorů obrněnců za nimi. Sturmer pohlédl na von Dodenburga a okamžitě si odpověděl na nevyslovenou otázku. Von Dodenburg bojoval s „generálem Zimou“, jak vojáci nazývali strašlivé ruské zimy, už bezpočtukrát. Věděl, že řidič i ostatní udělali chybu – zastavili na zmrzlém, nebo v tomto případě zasněženém svahu. Bude to pekelná dřina dostat stroje znovu do pohybu. „Ať si vaši muži vystoupí, pane podplukovníku. Mohou pomáhat tlačit.“

	„Tlačit?“

	„Ano, pane podplukovníku. Na takovém sněhu zvládne jedna ruka pohnout celými třiceti tunami. Je to jako kdyby byl na silnici olej. Uvidíte, pane podplukovníku.“

	Ale neviděl. Alespoň ne teď. Když jeho vojáci seskočili z boků a připravovali se splnit rozkazy, přiletěla osamělá střela a jeden z horských myslivců se zhroutil tváří do bílého sněhu. Nato se odněkud zblízka ozvalo známé ra-ta-ta sovětského samopalu. Spadli přímo do ruské pasti.

	Nahoře nad znehybnělými Němci a po obou stranách prudkého srázu zastavili Rudí orli palbu a čekali na reakci friců. Seržantka Lermintovová se soustředěním zkrouceným obličejem napínala zrak proti oponě padajícího sněhu. Přes bílou stěnu toho moc neviděla, ale slyšela vrčení a skřípání motorů, jak se řidiči na nízký převodový stupeň snažili pohnout samohybnými děly směrem vzhůru. To jí řeklo vše, co potřebovala vědět. V této chvíli nebudou frickům obrněnci na nic, a i kdyby zahájili palbu svými 75mm děly, její orli jsou v dobrých úkrytech ve skalách, aby neutrpěli příliš velké ztráty.

	Sníh se na okamžik rozptýlil a seržantka zahlédla na bílém pozadí drobné černé postavy šplhající po velkých balvanech, které pokrývaly obě strany horské cesty. Zaklela. Frickové reagovali rychle jako vždy. Aby je čert spral! Pořád však byla přesvědčená o tom, že v této chvíli nepředstavují hrozbu. Její ženy nestřílely, aby neprozradily své pozice. Nejdříve nechá frice přijít blíž a teprve pak vydá rozkaz k palbě. To je zastaví. Tím si byla jistá.

	Odhadovala, že má čas podívat se, jak se vede její přítelkyni Lýdii, která při šplhání do určené pozice uklouzla a zranila si nohu. Odnesly ji do úkrytu mezi dva velké kameny, tvořící něco jako malou jeskyni, a přikryli ji svými přikrývkami. Lermintovová odsunula deku, která chránila umělou jeskyni před padajícím sněhem. „To jsem já,“ řekla, „přinesla jsem ti papirosku, opravdovou.“ Klekla si k ní a zapálila dlouhou cigaretu s papírovým náustkem. Vyfoukla proužek modrého kouře a chvíli si ho vychutnávala, než vsunula cigaretu do úst mladé dívky. Druhá ruka instinktivně spočinula na oblině Lýdiina levého ňadra.

	Věděla, že toto není vhodné místo ani doba na takové věci, ale nedokázala se ovládnout. Ani v bitvě nedovedla potlačit sexuální touhu. Lýdii to, zdá se, nevadilo. Přitiskla svou ruku na její a seržantka cítila, jak se dívčina bradavka nalévá a tvrdne vzrušením.

	Seržantka s hrubou tváří a neforemnými, nakrátko ostříhanými vlasy, si olízla rty, jež byly náhle velmi suché – a nebylo to od sněhu. „To nesmíš…“ zajíkala se a stěží poznávala svůj vlastní hlas. „Nět!“

	Lýdie stiskla její ruku ještě silněji. Zapomněla na bolest v noze. Také si olízla rty, které až překvapivě zčervenaly. „Dej mi pusu, prosím,“ sténala, „chci, abys…“

	Seržantka Lermintovová se už nedokázala ovládnout. Sehnula se a políbila dívku, pronikla jazykem mezi její měkké rty a hladově zapátrala v jejích ústech. Lýdiino břicho se mimoděk vzepjalo, aby bylo blíž své milé. Lermintovová vsunula svou obrovskou ztvrdlou ruku mezi její nyní roztažené nohy. Věděla, že tady ničeho nedosáhne, dívka byla dobře zabalená do tlustého zimního oblečení. Ale musela to udělat. Lýdie znovu zasténala, cigareta jí vypadla z úst na kamení a hořela dál. Obě milenky byly zaklíněné jedna druhé v náručí, válka a Němci v té chvíli neexistovali.

	~

	Greul se zastavil. Rozložitá ramena měl pokrytá sněhem. Zamával pistolí na skupinku dobrovolníků, aby také zůstali stát. Sklonil se a zavětřil. Nemohl se mýlit. Ve vzduchu byl cítil zápach machorky, nekvalitního černého tabáku, který Rusové kouřili. Ale odkud ten kouř přichází?

	Zatímco Sturmer vyslal jednu četu nahoru po cestě, aby napadla neviděné Rusy blokující jejich postup, Greul se vydal na vlastní průzkum po pravé straně s pouhými šesti dobrovolníky. Než se vydali na nebezpečnou misi, řekl jim: „Pamatujte si, že to jsou jenom podlidi. Utečou, sotva nás spatří.“

	V čele svých vojáků, s vědomím, že dosud nebyl zpozorován, byl připraven jednat svým obvyklým brutálně rozhodným způsobem. Domníval se, že právě takový se od německého důstojníka očekává, alespoň od toho, který stoprocentně věří v národní socialismus a nový pořádek. Rukama dal znamení svým dobrovolníkům, že se mají rozvinout doprava a doleva od místa, odkud podle jeho názoru vycházel zápach černého tabáku. Jakýkoli zvuk, který vydávali, byl utlumen neúprosným šuměním padajícího sněhu. Pod jeho vedením se plazili dál.

	Seržantka Lermintovová se zcela přestala ovládat. Naprosto zapomněla na nebezpečí a na povinnost vůči majorce. Unášena nevysvětlitelnou touhou, vášnivě líbala Lýdii. Dívka na tom byla naprosto stejně. I ona zapomněla na všechno kolem, včetně bolesti v noze, oplácela seržantce polibky s naprostým odevzdáním a tiskla k ní své tělo, až se obě postavy slily jedna v druhou ve vše spalujícím ohni sexu.

	A tak je Greul spatřil, když opatrně odtáhl ke straně deku, zakrývající vchod do nevelkého úkrytu. Jeho tenké kruté rty se zkroutily opovržením a znechucením. Četl o takových věcech, ale nevěřil, že by se mohly přihodit ve skutečném životě – dvě ženy objímající a líbající jedna druhou, jako by jedna z nich byla mužem. Tak dekadentní a zvrácená stvoření si zaslouží zemřít! Pozvedl pistoli.

	Seržantka Lermintovová zaslechla tiché cvaknutí, jímž major uvolnil pojistku své zbraně, příliš pozdě. Otočila se. Greul vystřelil. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Seržantka jako by vyskočila z Lýdiiny náruče, jako kdyby do ní vrazila obrovská neviditelná pěst. Po jejím bílém maskovacím oděvu se rozprskla krev. Marně bojovala se smrtí. Z rozervaného hrdla se jí draly neartikulované zvuky a pak se mrtvá zhroutila na Lýdii.

	Lýdie vykřikla a snažila se zvednout mrtvou seržantku ze svého těla. Nezvládla to. Greul jí nedal šanci, aby napnula svaly. „Teď,“ vykřikl, unášen náhlou zběsilostí a nenávistí, a ještě jednou stiskl kohoutek. Lýdiin obličej zmizel ve změti červené krve, masa a lesklých bílých úlomků kostí, jako by někdo udeřil do vajíčka naměkko těžkou lžící.

	Greul neztrácel čas. „Desátníku!“ křikl na poddůstojníka, který s otevřenou pusou hleděl na dvě ženy i po smrti se objímající, jako by nemohl uvěřit svým očím. „Vypalte signál Všude čisto… No tak, člověče, dělejte!“

	Desátník se probral. Vyšplhal na kámen; všude kolem něj hučely sněhové vločky; a stiskl spoušť signální pistole. Plop! zasyčelo to. A o chvíli později explodovala zelená světlice v křiklavý květ na obloze nad průsmykem, jehož jas pronikl i sněhovou bouří.

	Sturmer neváhal. Věděl, že to musí být Greul. Nikdo jiný by neriskoval útok s tak málo muži. Dvakrát pronikavě zahvízdal na píšťalku. Za ním rozzlobeně nadával von Dodenburg, protože jeho obrněnci zatím zarytě odmítali pohnout se vzhůru za postupujícími horskými myslivci.

	
3.

	Sněhová bouře ustala téměř tak náhle, jako začala. Hustota vloček poklesla a viditelnost se zlepšila, takže von Dodenburg, stále se pokoušející dostat svá samohybná děla nahoru po kluzkém svahu, mohl vidět bíle oděné Rusy, kteří se je pokoušeli zastavit, jak se stahují zpět do hor a táhnou s sebou své raněné. Bez nadšení rozkázal dělostřelcům zahájit na ně palbu, aby uspíšil jejich úprk. To bylo asi tak všechno, čím mohl pomoci Sturmerovým horalům, kteří obratně šplhali nahoru, aby obsadili pozice opuštěné prchajícími Rusy.

	Sturmer pokývl na von Dodenburga, který si ze znepokojené tváře otíral poslední vločky sněhu. „Tady končí moderní mechanizované válčení, hauptsturmführere,“ ukázal na jednoho z vojáků Wotanu, který jednou rukou odtlačoval klouzající samohybné dělo od hrany srázu. „Takový problém my nemáme – jen dvě bolavé nohy.“

	Von Dodenburg se trochu uvolnil. „Raději bych jel, Herr Oberstleutnant.“

	Spolu se prodrali sněhem k místu, kde na ně čekal Greul a jeho hrstka dobrovolníků. Tělo mrtvého Rusa pohodili do sněhu tváří dolů do hvězdice jeho vlastní krve. Von Dodenburg si pomyslel, že má nějak moc vlasů. Ale nijak to nekomentoval.

	Greul je pozdravil. Rukou v rukavici se dotkl špičaté čepice. Von Dodenburg a Sturmer na jeho pozdrav odpověděli, ale Greul nečekal na dovolení promluvit. Byl plný pýchy nad tím, co právě objevil. „Meine Herren… meine Herren,“ rozkládal rukama vzrušeně. „Podívejte se prosím na tohle!“ Aniž by počkal na souhlas, otočil se a přešel několik kroků sněhem k jakémusi provizornímu úkrytu. Teatrálně odhrnul deku, která zakrývala vchod. „Podívejte se, čemu se tyhle svinský podlidi oddávali, když jsme je překvapili. A co je důležitější, pánové, vypadá to, že náš ruský protivník je opravdu poněkud bezvýznamný.“ Ztichl a čekal na jejich reakci.

	Ani na jednoho z oslovených důstojníků to neudělalo dojem. Sturmer byl při pohledu na dvě ženy ležící přes sebe šokován. Ta vespod, která měla odhalené ňadro, byla velmi mladá. Veterán von Dodenburg už něco podobného viděl. Věděl, že průměrná Ruska v uniformě bývá stejně silná a houževnatá jako její mužský protějšek, možná ještě víc. „Doufám, Herr Major, že takových nepotkáte – nepotkáme – víc,“ odtušil suše.

	Sturmer mávnutím ruky rychle opustil Greulův vzrušující objev a oba důstojníci šplhali k průsmyku, zatímco dělostřelci každých třicet sekund vypálili nad jejich hlavami granát, obtěžující ustupující Rudé orly. Vlevo i vpravo kolem cesty viděli mrtvé ženy v roztodivných pozicích, v nichž je zastihla násilná smrt. Sturmerova mysl byla tak plná bojového zápalu, že nic neříkal, třebaže si povšiml, že se jedná o dobře vyzbrojené horské jednotky. Nebyl to jen narychlo zformovaný prapor ženských pomocných sborů, jakými Rudá armáda nahrazovala své enormní ztráty, očividně se jednalo o dobře vycvičené vojáky.

	Zastavili se na vrcholku průsmyku a polním dalekohledem prohledávali okolí. Ve sněhové pokrývce se černaly doutnající skvrny v místech, kam dopadly dělostřelecké granáty, ale jinak vypadaly sněžné pláně úplně prázdné. Ženy zmizely, jako by nikdy neexistovaly. Oba věděli, že tu někde číhají, ale přesně jak Sturmer poznamenal, von Dodenburg věděl, že od této chvíle jim jeho Wotan může poskytnout jen malou pomoc. Terén byl pro jeho obrněnce příliš členitý a stoupání příliš prudká.

	Sturmer to věděl také. Nyní zahlédl první cíl, jehož musí dosáhnout, než se vydají na samotný vrchol Elbrusu. Hotel Elbrus se před nimi vynořil ze sněhové bouře jako obrovský kovový Pullmanův vůz. Když Sturmer zaostřil čočky dalekohledu, aby získal detailnější pohled, podle stavu sněhu viděl, že v hotelu někdo je. Tající sníh naznačoval, že se v budově topí, a topilo se tam, protože uvnitř někdo byl. „Von Dodenburgu,“ zeptal se, „pokud vaše samohybná děla dokážou vyjet sem nahoru, myslíte, že by se ta budova dostala do jejich dostřelu?“

	Von Dodenburg zavrtěl hlavou. „I kdyby to za stávajících podmínek náhodou dokázala, pochybuji, že by mohla efektivně podpořit váš útok.“ Uhádl, nač Sturmer myslí. „Nemyslím si, že mají takový dostřel.“

	Sturmer zvolna sklonil dalekohled. „V tom případě, mladý muži, myslím, že tohle je místo, kde se pro tuto chvíli rozloučíme.“ Smutně se usmál. „Bude to na nás polních myších, ubohých statečných bavorských darmošlapech s chlupatým zadkem.“

	Von Dodenburg se rovněž usmál. „Ano, pane podplukovníku. Na ubohých starých bavorských darmošlapech.“

	Sturmer si znovu přiložil dalekohled k očím a prozkoumal hotel pečlivěji. Byla to dlouhá budova možná až tři patra vysoká, vybudovaná z těžkého šedého kamene. Ten byl pokryt něčím, co vypadalo jako dural, kvůli ochraně před zimními bouřemi, jež byly ve vrcholné sezoně opravdu strašlivé. Na ploché střeše se ve větru sem a tam houpaly antény jako stříbrné pruty, potvrzující domněnku německé rozvědky, že hotel Elbrus před válkou sloužil také jako meteorologická stanice.

	Sturmer se zamračil. Znovu se v duchu ohradil proti tomu, co člověk prováděl přírodě. Materiál, z nějž bylo to obludné místo vystavěno, sem byl donesen na hřbetech lidí a zvířat a složen na hromadu. Kolem základny hotelu viděl rozbité cihly a další stavební materiál, a velkou hromadu koksu, používaného zjevně k vytápění budovy. Pro puristu Sturmera to byl jen další příklad nekonečného lidského úsilí podrobit přírodu své vůli.

	Von Dodenburg, o mnoho praktičtější člověk, plný namyšlené energie a říznosti Waffen SS, si pověsil samopal pohodlněji přes rameno. „Obtížné místo pro útok, pane podplukovníku! Podívejte se na ty rádiové antény. Klidně se může stát, že si ten, kdo to místo drží, přivolá pomoc nebo leteckou dopravu zásob. Hrstka odhodlaných mužů nebo žen dokáže tenhle dům udržet celé dny.“

	Sturmer jako by ho neslyšel. Von Dodenburg pokrčil rameny a podal mu ruku. „Pane podplukovníku, vrátím se do vesnice a vytvořím tam opěrný bod. Jakmile dokončíte akci a stáhnete se zpět, budeme tam na vás čekat a doprovodíme vás v pořádku zpátky.“

	Sturmer přijal ruku mladého důstojníka SS a sevřel ji ocelovým stiskem. Přestože pocházeli z různých světů a dělila je jiná víra, von Dodenburga si oblíbil.

	„Děkuji vám, hauptsturmführere,“ odpověděl srdečně. „Cením si vaší pomoci.“

	Von Dodenburg neodolal a dodal: „Jednoho dne, pane podplukovníku, až bude tohle všechno za námi a opět nastane mír, dokážete vyšplhat na tu vaši osmitisícovku. Kanchenjunga, že?“

	„Ano, to je ona. Je to opravdu krásná představa, že? Něco, nač se člověk může těšit.“

	Stáli tam v rozpacích. Pak Sturmer vytáhl z náprsní kapsy píšťalku a ostře zapískal. Byl to signál jeho mužům, že se mají shromáždit a připravit se k pochodu k hotelu Elbrus.

	Von Dodenburg počkal, až budou všichni. Seřadili se do dvou dlouhých zástupů, sklonění pod váhou své výstroje jako soumaři, a těžce vykročili průsmykem za tím, co je čekalo. Podplukovník Sturmer stál na vrcholu průsmyku v pozoru a každému vojákovi, který kolem něj prošel, zasalutoval. Jakmile všichni přešli, vykročil za nimi.

	Von Dodenburg tam ohromeně stál a naslouchal křupání sněhu pod botami horalů, dokud i tento zvuk neodezněl. Teprve potom vykročil zpět k obrněncům na úpatí kopce. Jejich motory pomalu předly, jako monstra, která rezignovala na zoufalou snahu vyšplhat po sněhem pokrytém srázu. Napadlo ho, že podplukovníka Sturmera už asi neuvidí. Sen velkého horolezce o míru, který mu dovolí vyšplhat na horu v dalekém Nepálu, se nesplní. O jeho osudu – o osudu všech horských myslivců – se rozhodne v této prokleté pustině jménem Rusko.
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	Mlha přišla bez varování. Mléčně bílá jako hebká lstivá siamská kočka se obtočila okolo domu na výšině a zůstala tam ležet. Během několika sekund třípatrovou budovu prakticky zahalila. Z takové blízkosti, v níž Sturmer a Greul leželi ve sněhu a na zádech cítili hřejivou teplou frontu po chladu blizardu, však z budovy, která jim bránila v cestě k cíli – hoře Elbrus – mohli vidět dost.

	Někde za nimi si jejich vojáci s ulehčením sundali batohy a téměř okamžitě se začali zakopávat. Nepotřebovali žádné rozkazy. Ivani drželi hotel a mohli mít i nějakou artilerii, například minomety, takže nechtěli zbytečně riskovat. I kdyby byli jen ranění, v téhle odlehlé zasněžené pustině se to skoro rovnalo rozsudku smrti. Jejich důstojníci by je tu museli nechat. Proto se, přestože byli unavení, zakopávali.

	Sturmer odložil dalekohled. Oči měl z pochodu unavené a zarudlé. „To místo je dobře bráněné, Greule. Ve druhém patře mají kulomety a bezprostřední okolí bude určitě zaminované. Je to drsná parta, tyhle ženské!“

	Greul jako obvykle opovržlivě ohrnul nos. „Přece jen, pane podplukovníku, jsou to jen ruští podlidé – a ženské. Nemyslím si, že by pro nás měly představovat velký problém. Dejte mi svolení, a to místo od těch zvrhlých rudých štětek brzy vyčistím.“

	Sturmer se rozhodl. Uložil dalekohled zpět do pouzdra. „O tom nepochybuji, Greule. Bohužel při tom ztratíte příliš mnoho dobrých mužů. Pamatujte si, že k útoku na obranné postavení potřebujete převahu nad obránci v poměru tři ku jedné.“

	„Ale my jsme Němci…“

	Sturmer rázně uťal Greulův protest. „O tom s vámi nebudu diskutovat, majore. Tady velím já. Zajistíme hotel a zamíříme přímo k našemu cíli, k vrcholku Elbrusu.“ Sundal si rukavici a nemotorně šmátral v kapse blůzy po desetifeniku. „Uděláme to postaru, Greule,“ přinutil se k úsměvu. „Hodíme si, komu připadne ta čest vylézt na vrchol.“

	Greul zaváhal. Civěl na malou mosaznou minci, jako by to byl vražedný nepřítel. Pokud bude souhlasit, rozhodne, zda si přidá další dobytý vrchol do své sbírky. Měl by to risknout? Nakonec se rozčílil. „Se vší úctou, pane podplukovníku, musím vznést protest.“

	Sturmer to přijal klidně. „Vznášejte si dle libosti, majore. Ale tak to prostě bude.“ Usadil minci mezi palcem a ohybem ukazováku. „Připraven?“

	Greul nerudně zavrčel. „Připraven!“

	„Hlava nebo orel?“ zeptal se Sturmer.

	„Orel.“

	Sturmer cvrnkl do mince a ztuhlými prsty ji trochu neohrabaně chytil. Ukázal ji Greulovi, aby se podíval. „Hlava. Zůstáváte tady.“

	„Do pr…“ Greul se zarazil právě včas. Dobrý národní socialista nedává své pocity najevo. Hněv uvnitř však pořád plál a skoro vyšlehl až ven. „Potom musíte zdolat Elbrus vy, pane podplukovníku,“ dokázal zachrčet.

	„Ano. Vy zůstanete zde, budete hlídat hotel a zajišťovat naši ústupovou cestu, abychom se mohli vrátit, až provedeme, kvůli čemu jsme sem přišli.“

	Greul neochotně vytáhl vlajku ze svého batohu. Dobrovolně se nabídl, že ji celou cestu ponese v naději, že to bude on, kdo ji rozvine na vrcholku Elbrusu – čímž celému světu dokáže, že národní socialismus nedobyl pouze jednu konkrétní sovětskou horu, ale celou Evropu. Pro něj to byl symbol víry, že německý nový pořádek očistí dekadentní starý kontinent a navždy odstraní hrozbu židobolševické nákazy. A teď měl být o svůj velký triumf – upřímně věřil, že pro něj stojí za to zemřít – připraven. „Vlajku ponesete vy, pane podplukovníku?“ zeptal se s potlačovaným hněvem.

	Sturmer zaváhal.

	„Svět musí vědět, pane podplukovníku,“ řekl Greul, „že národní socialismus dokáže zvítězit nade vším.“

	Sturmer se vzdal. „Ano, já ponesu vlajku.“

	Greul se chabě usmál. V hloubi srdce byl přesvědčen, že podplukovník Sturmer není hoden té pocty, nést Vůdcovu krvavě rudou zástavu. „Pane podplukovníku, přeji vám mnoho štěstí.“

	Sturmer přikývl. „Děkuji vám, Greule! Odcházím se svými muži za deset minut. Berg Heil.“

	„Berg Heil.“

	Odešli přesně za deset minut se Sturmerem v čele. Zanechali Greula, který začal promýšlet svůj vlastní plán, navzdory zklamání a zlobě, které ho zevnitř užíraly jako silná kyselina.

	Přestože byla mlha, pozorovatelky na střeše hotelu si všimly, že Němci odcházejí. Zatímco se postavy horských myslivců rovnoměrně prodíraly po kolena hlubokým sněhem, vyslali Rudí orli dohodnutý signál. „Fricové na cestě. Připravte se na zabíjení. Ať žije Matka Rus!“

	To však Sturmer nevěděl, protože on i jeho muži zmizeli v mlze. Bylo přesně osm hodin ráno. Měli před sebou celý den. Na západní vrchol Elbrusu to bylo ještě tisíc pět set metrů.

	~

	„U chcíplýho bobra!“ klel vztekle Unterscharführer Schulze a jeho široký obličej plál barvou červené řepy. „Co se tady krucinál děje, sturmmanne?“

	Egon, mladý řidič samohybného děla, dosud bažant, také zčervenal, ale studem. Odložil kanystr, z nějž doléval naftu do nádrže obrněného vozidla. „Nic, unterscharführere,“ koktal nejistě.

	„Jak to myslíš nic, ty tančící prde?“ rozkřikl se na něj Schulze. Mezitím Ox-Jo zachmuřeně vyhlédl ze dveří jedné izby. „Jak to, že používáš naftu bez mýho dovolení? Nechceš si snad vyjet na malej vejlet, sturmmanne? Možná se stavit cestou někde v hospodě na pivo a klobásu?“

	Ironie byla zcela zbytečná. Egon vrhl poněkud zoufalý pohled na Ox-Joa.

	„No?“ hřměl Schulze. „Chčij, nebo nestůj u mísy! Co se děje?“

	„Já ti řeknu, co se děje, du Saupreuss,“ prskal Ox-Jo.

	Schulze se otočil k bavorskému oberjägerovi, v jehož obrovité pěsti se jako kouzlem objevila pistole. Matz opodál zašeptal: „Dávej bacha, Schulze! Nezapomeň, že je to Bavor z hor. Tihle magoři se navzájem střílejí kvůli tomu, kdo zaplatí pivo.“

	Schulze radu svého starého kamaráda ignoroval. „No?“ dožadoval se odpovědi.

	Ox-Jo na něj vzdorně civěl. „Zdrháme, to se děje! Ať se ti to líbí nebo ne, mizíme odsud hned, jen co tady ten maník doplní nádrže. Jsme tady obklíčený a já nemám ani trochu zájem chcípnout za národ, vlast a Vůdce.“ Opovržlivě si odplivl do špinavého sněhu před chatou. „Jestli vy hrdinové z SS chcete zhebnout, je to vaše věc.“

	Schulze chvíli naprosto nebyl schopen slova. „A co tví kamarádi, ostatní bavorský vidláci? Co s nima? Kdo bude krýt ústupovou cestu?“

	Ox-Jo se ušklíbl. „V týdle válce, ty blbej Prušáku, bojuje každej sám za sebe. Myslel jsem si, že i dubová palice jako ty už na to přišla. A ty mi sakra nebudeš stát v cestě. Odcházíme, a ty s tím nic nezmůžeš. Männer!“ zvýšil náhle hlas.

	Na Schulzeho se hrnulo jedno překvapení za druhým. Z ostatních chalup vylezli lehce zranění horští myslivci s namířenými karabinami a prsty na spouštích. Nebylo pochyb o jejich odhodlání. Pokud Ox-Jo řekne, budou střílet. Všichni byli nejspíš motivováni strachem, že zůstanou opuštění v této horské divočině na milost Ivanům a místním divochům.

	„Daleko se nedostanete,“ řekl Schulze a cítil v ruce kov nože, který mu do ní nenápadně vložil Matz. „Někde blízko fronty vás zastaví psi s řetězy14. Jak to těm podezřívavým parchantům vysvětlíte? Žádný rozkazy, žádný…“

	„Tím se začnu zabejvat, až ten čas přijde,“ odvětil Ox-Jo lehkovážně. „Na tvým místě, ty velkej proude severskejch chcanek, bych se bál…“ Větu nikdy nedokončil.

	Na tak velkého chlapa se Schulze s překvapivou rychlostí vrhl vpřed. Ox-Joa naprosto zaskočil. Velký Bavor škubl pistolí. Pozdě. Zableskl se Schulzeho nůž. Vší silou ho vrazil Ox-Joovi, sraženému k zemi, do prsou. Bavor vykřikl vysokým a hysterickým hlasem jako žena. Z rány obloukem vytryskla jasně červená krev a pistole mu vypadla z ochablých prstů. „Ne,“ prosil. „Prosím ne…“

	Schulze nebyl k zastavení, zuřivě vrazil krvavé ostří do hrudi umírajícího muže ještě jednou.

	Ox-Jo se prohnul v zádech jako napnutý luk. Zachrčel a padl mrtev na bok.

	Ostatní tam stáli jako přimrzlí, jako herci na konci třetího dějství laciného melodramatu. Jako zkamenělí zírali na svého mrtvého vůdce. Schulze se nehýbal, obrovský hrudník se mu pravidelně zvedal, jako by právě doběhl velký závod, a jasně červená krev mu kapala z nože do špinavého sněhu. Zrádce Egon se klátil sem a tam, tiše skučel v jakémsi žalozpěvu a po slabošské bradě mu kapaly sliny.

	Jediný pohyb přišel od Matze. Tiše, zatímco tmavýma očima sledoval každý podezřelý pohyb svých bavorských krajanů, si ze zad sundal schmeisser. Uvolnil pojistku a natáhl závěr. Ani kovový zvuk samopalu připraveného k palbě nedokázal přerušit vyděšené hluboké ticho. To dokázala až Matzova slova.

	„Los! Waffen runter. Dalli dalli.“ Odhoďte zbraně. A rychle!

	Horští myslivci sebou trhli jako by se právě probudili z hlubokého spánku. Jeden po druhém, zírajíce na rottenführera SS, jako by nemohli plně uvěřit, že na ně opravdu míří, odhazovali své karabiny na zem, zatímco Schulze, rovněž se otřepávající z transu, se sehnul a otřel krvavé ostří nože o blůzu mrtvého.

	A tak je o pět nebo deset minut později nalezl von Dodenburg. Ještě se nevzpamatovali z šoku z unterscharführerova zabití velkého Bavora, jehož tělo už v chladném horském vzduchu začínalo tuhnout. Bavoři stáli v řadě před izbami, hlídáni Matzem a jeho schmeisserem, a ruce stále drželi nad hlavami.

	Von Dodenburgovi stačilo stručné Schulzeho vysvětlení a pohled na Egona se shrbenými rameny, vzlykajícího jako dítě, aby pochopil, co se stalo. Stál ve věži samohybného děla, jehož motor stále tepal jako kovové srdce, a tvář se mu zachmuřila a zbledla. Nebylo to poprvé, kdy se v Rusku setkal s vyděšenými německými vojáky prchajícími před nepřítelem. Někteří z nich dokonce odhazovali své zbraně v horečném úprku před rudými hordami. Ale to byly třetiřadé jednotky a týlové krysy, jak v SS pohrdavě nazývali nebojové jednotky. Tohle však byl výkvět německé armády, Sturmerovi horští myslivci, mladý příslušník SS a možná i posádka samohybného děla.

	Von Dodenburgovi se z toho udělalo skoro zle. Jestliže se už i elita hroutí a prchá, co může člověk očekávat od řadových jednotek wehrmachtu? Kam to Německo míří, pokud je třetiřadá země se sice velkou, ovšem nevycvičenou a slabě vyzbrojenou armádou, dokáže vystrašit? Co se to stalo s německou armádou, která dobyla celou Evropu od Kanálu po Volhu, s armádou, která si právě vybírá oddechový čas v téhle zatracené totální válce, aby mohla vztyčit vlajku nového pořádku na nejvyšší hoře Ruska?

	Tuto myšlenku však von Dodenburg nemínil sledovat až do konce. Krize se musí překonávat a v tomto případě existoval pouze jeden způsob, jak obnovit morálku. Vytáhl pistoli. „Sturmmanne,“ promluvil stroze ke zlomenému mladému řidiči. „Stůjte zpříma! Ukažte, že jste pyšný na svou příslušnost k údernému praporu SS Wotan.“

	Jeho rozkaz pronikl do mozku duševně nepřítomného vzlykajícího mladíka. Utišil se. Lehce roztřesenou rukou si upravil loknu dlouhých blonďatých vlasů, která mu padala do čela. Napřímil se. „Pane hauptsturmführere?“ ozval se poněkud chabě.

	„Sturmmanne, zradil jste své druhy. Máte k tomu co říct?“

	Egon těžce polkl, ale dokázal promluvit. „Ne, pane hauptsturmführere,“ odpověděl a lehce se opřel o čelo svého obrněnce. „Omlouvám se, že…“

	„Pak vás shledávám vinným z pokusu o dezerci tváří v tvář nepříteli. Heil Hitler!“ Vystřelil. Egon vykřikl. Na hrudi jeho černé tankistické uniformy se objevila temně rudá skvrna. Padl k zemi s křečovitým výrazem ve tváři. Jeho čepice se zašlým odznakem lebky a zkřížených hnátů mu fešácky seděla šikmo na hlavě. Von Dodenburg se postavil nad mladíka. Nezkoumal, jestli je mrtvý nebo ne. Přiložil kouřící hlaveň pistole ke zrádcovu zátylku. Klouby ukazováčku, jímž objal kohoutek, mu na krátký okamžik zbělely. Stiskl jej a ustřelil Egonovi zadní část hlavy.
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	Sturmer a jeho malá skupina vybraných mužů si při výstupu vedli skvěle. První část skalní stěny byla rozpukaná a nabízela dobré úchyty pro ruce. Bylo tam i několik velmi pohodlných plošin, kam se mohli celkem rychle vydrápat. Sturmer byl potěšen. Vlastně skoro zapomněl na válku a celou misi a vychutnával výstup, jako by byl mír. Na druhou stranu, uvolněné balvany, převisy a hluboké strže plné tvrdého sněhu znesnadňovaly hledání přímé cesty na vrchol, protože zakrývaly výhled.

	Kolem poledne za sebou měli dobře pět set metrů a rychle postupovali vzhůru. Přestože Sturmera tlačil čas, stále doufal, že se dostanou nahoru před setměním a vyhnou se nocování na hoře.

	„Pojďte, chlapci!“ Neustále své muže povzbuzoval. Přestože byl starší, věděl, že je v lepší fyzické kondici než mnoho z jeho mladých mužů. „Zvládneme to… Hlavně vydržte!“

	Sturmerova euforie zmizela přesně o hodinu později. Náhle a naprosto neočekávaně se ocitli pod hladkou skalní stěnou. Sturmer okamžitě zastavil. Tohle bylo něco, do čeho se s méně zkušenými muži nemohl pouštět jen tak. Poněkud rozladěně si prohlédl skálu dalekohledem. Zamračil se. Kam až dohlédl, neviděl žádné úchyty ani římsy. „Dobrá, chlapci,“ rozkázal neochotně. „Uděláme přestávku.“

	Nebylo třeba to opakovat. Vojáci sebou praštili do zmrzlého sněhu, vděční za chvíli odpočinku. Ztuhlí chladem, který v té výšce panoval, obzvláště ve stínu, kam nedosáhly hřejivé sluneční paprsky, byli rádi, že si mohou vydechnout. Hladově vytáhli příděly tvrdého salámu a začali tuhé, lehce kořeněné maso žvýkat. Přestože byli unavení, byli uchváceni okolím a při hovoru rozkládali rukama. Sturmer je pozoroval a říkal si, že jsou také unešení euforií ze šplhání na tuto – alespoň pokud věděl – dosud nezlezenou ruskou horu.

	Otočil se a znovu studoval stěnu. Dospěl k závěru, že je to jedna z nejhorších překážek, s nimiž se ve své dlouhé horolezecké kariéře setkal. Skála byla zvětralá všude, kde vyčnívala ze sněhu. Kromě toho byla nesoudržná a na mnoha místech se zřetelně loupala. Přesto však, říkal si, tohle zvládnou. Kromě toho ho samozřejmě vzrušovala výzva, kterou stěna představovala, ale to svým vojákům přirozeně neřekne.

	„Tedy,“ prohlásil konečně. „Není to nejlepší výstup, jaký bych si dokázal představit, chlapi. Ale jsem si jistý, že to vy i já dokážeme.“

	Jeho muži pohlédli vzhůru. Ústa se jim stále nadouvala salámem a jako kámen tvrdým vojenským chlebem, který v této úpravě, zabalený ve staniolu, vydržel měsíce.

	„Jawohl,“ odpověděl jeden z nich. „Pokud přestaneme kecat a pohneme zadkem.“ Zachechtal se. Nikoho patrně nenapadlo, že to udělal jenom proto, aby na sebe upozornil. A nikdo si také nevšiml zvláštního nepřirozeného záblesku v jeho krví podlitých očích.

	Pokračovali ve výstupu. Sturmer je samozřejmě vedl. Vpravo v rozsedlině se třpytil věkovitý led. Všichni ztichli a soustředěně šplhali. Sturmer opatrně postupoval, centimetr po centimetru poslepu hledal prsty jakýkoli drobný úchyt. Jeho nožní opory mohly kdykoli povolit a mohl se zřítit do údolí, protože nebyl zajištěn lanem. Ale to mu nevadilo. Byl starý mazák a dlouho se učil obezřetnosti, stejně jako odvaze čelit nebezpečí náhlé smrti. Jednou uklouzl, když se mu pod nohou utrhl kus skály, ale zachránil se okamžitým přenesením váhy na druhou nohu. Ale toto těsné uniknutí zkáze ho neznervóznilo. Znepokojoval ho fakt, že další z jeho mužů se začal bez zjevného důvodu smát. Tuto myšlenku však zapudil a soustředil se na hlavní úkol. Výstup pokračoval…

	~

	Zatím Greul u hotelu Elbrus zuřil. Pomyšlení, že člověk jako Sturmer, který nevěří v nový pořádek a božské poslání národně socialistického Německa, nese Vůdcovu zástavu, a pokud uspěje, bude oslavován, ho řádně rozzlobilo. A co víc – on, věrný následovník Adolfa Hitlera, byl degradován na pouhého strážce ústupové cesty. Jaké pocty mohl očekávat? Žádné.

	Najednou ho osvítil nápad, jasný a propracovaný do všech podrobností. Jako ukázněný podřízený musí splnit rozkaz a zajistit hotel, potom však už nic nebude stát v cestě, aby se pokusil dobýt také vrchol. Krčil se ve zmrzlém sněhu a přemýšlel o výstupu na Elbrus s téměř sexuální touhou. V rozkroku ho bolelo, jako by si měl vzít nahou ženu, vniknout do ní a přinutit ji křičet bolestí a rozkoší. Olízl si náhle suché rty. Proč by to nemohl zkusit? Měl daleko větší právo dobýt vrchol, než nevěřící Sturmer.

	Rozhodl se. Zajistí hotel, ale po svém. Silou. Obránci nebudou čekat, že by někdo byl takový blázen a zaútočil na tak snadno hájitelné postavení. Znal Rusy. Byla to líná banda opilých prasat, kteří drželi poslední obranné linie pouze před hlavněmi samopalů v rukou politruků, jejich politických komisařů.

	Rychle načrtl plán útoku. Muži nepláli nadšením a dali mu to najevo. Znamená to snad něco? ptal se Greul sám sebe. Pokud mají být odsouzeni k smrti, stane se. Zemřou pro Německo. Mávl na ně samopalem. „Pojďte, vy psi!“ odfrkl pohrdavě. „Chcete snad žít navěky? Mir nach!“ Aniž by čekal, jestli ho budou následovat, vyrazil vpřed.

	Horští myslivci se v bojové formaci přesunuli ke vchodu do hotelu. Každý z nich se krčil jako venkovan prodírající se hustým deštěm po dlouhém dni na poli. Postupovali blíž a blíž. Pořád ještě je kryly zbytky mléčné mlhy. Blížili se krok za krokem, sotva se odvážili dýchat a čekali na první rachotivý zvuk, jako by hůl přejížděla po kovovém zábradlí. Ale žádný nepřišel. Místo bylo tak tiché, jako by bylo už dlouho opuštěné; tak jim to alespoň v této chvíli připadalo.

	Greul vepředu věděl, že opuštěné není. Cítil typický ruský odér, směs černého tabáku, česneku, lidské bídy a čehosi dalšího, co by mohla být ženská vůně. Nakrčil nos. Samopal držel stále přitisknutý k pravému boku, připravený zahájit palbu při prvním náznaku potíží.

	Oberjäger po jeho levici, velící tomuto křídlu, třikrát rychle zamával zaťatou pěstí nahoru a dolů. Byl to signál pro postup – bleskový. Poddůstojník rozmístil své muže a byl připraven krýt ostatní. Greul mu naznačil že rozumí, a zhluboka se nadechl. Tak to má být. Na nic víc nečekal.

	„Vpřed!“ vykřikl a vrhl se k budově. Na zmrzlém sněhu to lehce klouzalo. Jeho muži, unášení nevysvětlitelnou chutí po krvi, vyrazili s hrdelním řevem za ním. Greul vypálil dávku na velké dveře. Rozletěly se dokořán. Nejbližší voják za ním hodil granát. Greul padl k zemi. Všude létaly střepiny. Tlaková vlna mu přilepila uniformu k tělu a vytlačila mu z plic všechen vzduch, ale to ho nezastavilo. Vyskočil na schody a vypálil dvě rychlé dávky doprava a doleva. Výkřiky. V rohu se složila kulkami provrtaná postava v jílově hnědé uniformě Rudé armády. Když probíhal kolem, podle oblých prsou poznal, že umírajícím nepřítelem je žena. Tento fakt ho ani trochu neznepokojil. „Zajistěte vchod!“ křičel do štěkotu prastarého sovětského kulometu, který se probral k životu. „Granáty!“

	Jeho muži před sebe začali házet granáty. Byla to obvyklá taktika. Nebezpečná. Ale někteří z nich už byli staří mazáci a znali to: hodit, k zemi, postoupit. Ti, kteří nepadli k zemi včas, měli prostě smůlu. Jak říkávali mazáci: „No, zkus aspoň jako mrtvola vypadat hezky, kámo.“

	Tento postup však zabíral. Pomalu a neústupně postupovali po širokých schodech, nyní plných mrtvých a umírajících Rudých orlů, zatímco muži z krycího družstva venku kropili neúprosnou palbou horní poschodí a čekali na chvíli, kdy je zavolají dovnitř.

	Majorka Michajlovna ve třetím poschodí poznala, že ztrácejí kontrolu a že je to její chyba. Oslabila Rudé orly tím, že rozdělila jejich síly pro útok na německé obrněnce v průsmyku i tady, kde měla v plánu zastavit horské myslivce, postupující bez palebné podpory. Zdálo se, že se nepodařilo jedno ani druhé. Obrněné jednotky vracející se do vesnice neutrpěly žádné ztráty a bylo jasné, že část německé pěchoty proklouzla kolem ní směrem na Elbrus. Proti tak zuřivému a odhodlanému útoku friců nemohla hotel udržet dlouho.

	Vyklonila se z okna a vypálila dávku ze samopalu na Němce venku. Ale už když to dělala, věděla, že je to zbytečná snaha. Fricové byli prohnané svině a své práci rozuměli. Rychle se přesunuli do mrtvého úhlu – vchod už ovládali a byli tam mimo její dostřel. „Bože moj,“ zavzdychala a uvědomila si, že už má jen pár minut na rozhodnutí. Má nechat svá děvčata bojovat až do konce, nebo má shromáždit zbývající síly a ustoupit? Věděla, že pokud vyřídí frice, kteří se protáhli kolem hotelu, možná zastaví celý jejich postup – aspoň na chvíli. Co má dělat?

	Rozhodnutí přišlo zvenčí. Greul, který se už viděl na hoře, již měl téměř na dosah, nehodlal dále plýtvat časem ani muži, aby vypudil přeživší ze třetího patra. Bojovali by svým fatalistickým ruským způsobem až do hořkého konce. Nemohl si dovolit žádné další ztráty ani zpoždění. Nařídil svým mužům, aby zastavili palbu a pouze udržovali obránce ve třetím poschodí. Zatočí s nimi, jak si zaslouží. Pokud se nevzdají, a věděl, že to ty ruské děvky neudělají, pak budou muset zemřít strašlivým způsobem.

	Kouř procházející štěrbinami mezi prkny v podlaze až do třetího poschodí majorce Michajlovně prozradil vše, co potřebovala vědět. „Hoří!“ vykřikla vyplašeně. „Chtějí nás odsud vykouřit! Jdeme! Davaj!“

	Dole si Greul otřel pot, jenž mu kapal z čela jako matné perly, a triumfálně se zasmál. Krycí družstvo přikládalo na oheň, který se rozhoříval u vchodu, další a další kusy levného nábytku. Greul si clonil oči před žárem. „Nechte to hořet… nechte to hořet… Ještě pět minut a ty rudý děvky budou křičet, že se vzdávají.

	Ale to už bude pozdě, kamarádi!“ Hlasitě se zasmál. V jeho smíchu nebyla žádná veselost, pouze šílenství. „Jdeme…“
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	Hypoxie. Toto vysvětlení se zavrtávalo do otupeného mozku podplukovníka Sturmera jako ostrý nůž. Když vylezl na římsu, dva z jeho nejlepších mužů, čekajících na dokončení výstupu, vrávorali a bláznivě na sebe křičeli. Sturmer věděl, že musí být unavení a šetří poslední zbytky sil po výstupu, který jim zabral téměř celé dopoledne.

	Jen aby se ujistil, že jeho diagnóza je správná, tupě pohlédl na výškoměr na levém zápěstí. Zelená ručička se zdánlivě chvěla, dokonce třásla, jako by jeho oči ztrácely schopnost správně zaostřit. Věděl, čím to je. Když konečně dokázal přečíst údaj, zjistil, že uvažuje správně. Výškoměr ukazoval, že se nacházejí ve výšce přes čtyři a půl tisíce metrů. Jeho dva vojáci, a do jisté míry i on sám, trpěli závratí z hypoxie – nedostatku kyslíku. „Grosser Gott!“ zaklel hlasitě. „Máme výškovou nemoc. Do hajzlu.“ Věděl, co to znamená. Muži si potřebovali odpočinout – ani si netroufal pomyslet, co to udělá s časovým plánem dalšího výstupu.

	„Poslouchejte mě!“ zavolal na oba zarudlé horaly. „Cítíte, že vám v hlavě buší… jako by se měla každou chvíli rozskočit.“

	„Ano, pane podklu… podplukovníku,“ odvětil jeden z nich. Zatřepal hlavou, jako by se potřeboval vzpamatovat, jako boxer, který právě dostal nečekanou ránu do brady.

	„Já se cítím,“ přidal se druhý, „jako… jako bych byl z peří… lehký jako vánek, pane veliteli… A myslím, že budu zvracet… každou chvíli…“ Děsivě se zapotácel a teprve na poslední chvíli našel rovnováhu a nezřítil se z římsy.

	Sturmer krotil svůj spěch. I v tomto obluzení věděl, že pro lezce je osudné přestat se ovládat, obzvláště v takovýchto výškách. Potom by mohl udělat špatné rozhodnutí, jež mohlo vést až k náhlé smrti. „Dobrá, tady se zastavíme.“

	„V takovýhle vejšce nám umrznou koule,“ namítl jeden z mužů.

	Sturmer jeho poznámku ignoroval. Nějak se už zahřejí. „Dnes už dál nepůjdeme,“ vysvětloval. „Najíme se a odpočineme si, a s trochou štěstí se do rána trochu aklimatizujeme. Tak pojďte.“

	Toho dne neměl být Elbrus pokořen.

	~

	Dole v horské vesnici se von Dodenburg už poněkolikáté podíval na hodinky. Očekával od Sturmerových horolezců nějaké hlášení. Nevěděl přesně, jak by mělo znít, doufal jen, že bude obsahovat informaci, že jsou na zpáteční cestě, že je bude moci naložit a vydat se i se svými muži po silnici pryč z tohoto opuštěného kraje.

	Dal narychlo pohřbít Ox-Joa a Egona pod kameny a necítil žádné výčitky, že mladého zrádce zastřelil. Pak nařídil Schulzemu dát domorodým ženám jejich denní příděly, aby z jejich konzerv „masa z dědka“ – podle všeho vyráběných z masa obyvatel berlínských starobinců – uvařily ucházející jídlo, k němuž měl každý z vojáků dostat náprstek jejich poslední žitné. Doufal, že dobře okořeněné jídlo a hlt hřejivého alkoholu pozvedne náladu vojáků jeho smíšené skupiny. Zpočátku to fungovalo. Ale když už se táhl druhý den a neměli žádnou zprávu, že se Sturmer vrací, viděl, že někteří z mužů, obzvláště ti mladší; dokonce i dobrovolníci Wotanu; začínají vypadat rozladěně a sklesle.

	Von Dodenburg znal důvod. Během svého prvního tažení v Rusku, kdy německá podzimní ofenziva proti Moskvě uvízla v blátě a sněhu, upadl do podobné nálady sám. Způsobila to nekonečná rozlehlost stepi, pocit, že člověk v této nekonečné zemi může padnout do pasti a už z ní nedokáže uniknout. Někteří z těchto mladších mužů nyní nejspíš cítili totéž, obzvláště když slunce svítilo zpoza sněhem pokrytých vrcholků. Protože i nejčerstvější zelenáč brzy poznal, že zdejší počasí je nestálé, zatraceně nestálé, aby se mu mohli nadlouho vystavovat.

	Samozřejmě, že se staří mazáci Schulze a Matz snažili jak mohli, aby muže povzbudili, a von Dodenburg choval podezření, že měli víc než svou přidělenou dávku alkoholu. Mluvili jazykem, jemuž vojáci rozuměli, a ten jim dodával více sil než bombastické řeči o novém pořádku a ideálech národního socialismu, přestože by, říkal si von Dodenburg s lehkým úšklebkem, jako přesvědčení představitelé tohoto nového pořádku neměli na Schulzeho „tři Ž německého vojáka“ – žrádlo, ženské a žitnou – ani pomyslet.

	„Jo, vy zelenáči,“ slyšel Schulzeho promlouvajícího ke skupině mladých posluchačů. „Když jsem byl mladej a postavil se mi už jenom při představě dámskejch kalhotek, nebylo to tak jednoduchý užít si trochu šťavnatejch bobříků. V těch dávnejch dnech, kdy ste si ještě čurali do gatí, si tenhle ubohej vojáček musel našetřit několik svejch tejdenních platů, aby si moh vůbec čuchnout k vobyčejný pouliční holce. V těch dnech to ještě průměrná německá holka nerozdávala jako dneska, hlavně ne bandě uhrovatých vocasů jako ste vy, dřevěný vojáčci.“

	Ale jak ho tak von Dodenburg poslouchal, zdálo se mu, že ani oplzlé povídačky Schulzeho a Matze nerozptýlily zcela obavy mladých vojáků. Každou chvíli vrhl jeden ze Schulzeho posluchačů nervózní pohled nahoru na cestu k Elbrusu, jako by očekával, že se na horizontu vítězně zjeví podplukovník Sturmer a jeho unavení horolezci. Ovšem podplukovník Sturmer se vytrvale odmítal objevit a von Dodenburg si musel pomalu neochotně připustit, že se dnes večer už nevrátí, jak to napůl slíbil. Budou muset strávit další dlouhou noc ve vesnici, a z předchozích zkušeností věděl, co taková noc v Rusku dokáže udělat s mladými nervózními vojáky. Zamračil se a říkal si, že pokud by byl věřícím, což nebyl – který dobrý národně socialistický voják by dnes věřil v Boha? – vytáhl by svůj modlitební kobereček a klekl na kolena.

	„Takže vidíte, vy smrkáči,“ končil Schulze svou pohádku o nedostatku sexu v mládí, „že v těch dnech měli ubohý vojáčkové dvě možnosti: přivázat si ho k noze, nebo si někde sehnat sprostej časopis a dopřát si, ehm, pohlavní styk s pětiprstou vdovou,“ předvedl výmluvné gesto zaťatou pěstí. Nikdo se nezasmál.

	Za několik minut přišel Unterscharführer Schulze za von Dodenburgem sedícím v hlubokém zamyšlení na kameni. „Mizerná banda bastardů, pane hauptsturmführere, jestli prominete moji francouzštinu.“

	„Jistěže, Schulze, vy mizero,“ řekl von Dodenburg a bez nadšení odpověděl velkému poddůstojníkovi na pozdrav. „Předpokládám, že je chápete.“

	S výrazem naprostého znechucení na ošlehané zarudlé tváři si Schulze odplivl do špinavého sněhu. „Už je nedělají takový jako za starých časů, kdy sme se vypravili na naše slavné tažení osvobodit Evropu.“

	Von Dodenburg věděl, že by měl na Schulzeho cynismus reagovat, ale jednoduše na to neměl dost sil. „Dobře, dobře,“ řekl mírně. „To si nechte pro své kamarády.“

	„Tu bandu zelenáčů tam, pane hauptsturmführere, sotva vodtrhli vod cecků jejich mámy. Sou dostatečně nadšený, dokud se jedná vo přehlídky a slávu uniformy SS, ale když dojde na lámání chleba…“ Pokrčil rameny a nechal velitele, aby si zbytek věty domyslel.

	Von Dodenburg přikývl. „Vím, co chcete říct. Ale to je všechno, co nám zbylo, Schulze. Musíte to pochopit. A taky jsou to nejlepší, co máme. Co potřebují, je vítězství – velké vítězství německých zbraní – a pak uvidíte, Schulze, že budou jako vy a vaše parta starých mazáků s chlupatými zadky. I když pochybuji, že se ho dočkají.“ Chabě se usmál.

	Schulzeho nepřesvědčil. Poddůstojník znal von Dodenburga už od doby, kdy přišel k Wotanu, ještě před válkou, jako horlivý mladý poručík přímo z kadetní školy SS v Bad Tolzu. V uplynulých letech spolu bojovali bitvu za bitvou po celé Evropě. Cítil, že se svým velitelem může mluvit bez obalu, přestože ho podezíral, že pořád věří tomu, že nový pořádek zachránil Evropu před bolševismem.

	„Mám takovej dojem, že je ani vítězství nepřesvědčí – je ani ty vostatní, pane hauptsturmführere,“ řekl Schulze velmi tiše. „Ani ta věc s tou horou. Bude to jenom, chm, symbol.“ Chvíli hledal správné slovo. „Něco pro noviny a Jedovatýho trpaslíka, nad čím budou všichni pár dní jásat. Pak to bude zas na tomhle posraným Rusku.“ Zavrtěl hlavou, jako by už nerozuměl světu. „Rusko bude záhuba Německa.“ Zmlkl a jeho široká hruď se v řídkém vzduchu dmula námahou z tak dlouhého proslovu.

	Von Dodenburg se neurazil. Respektoval Schulzeho a staré harcovníky. Byli kostrou pluku. Až půjde do tuhého, budou bojovat, dokud nepadnou. Zatím to tak vždycky bylo. „Možná máte pravdu,“ odpověděl zamyšleně, „a možná se mýlíte. Já v to doufám. Ale jedna věc je jasná, Schulze.“ Na okamžik upřel na Schulzeho pevný, ocelový pohled svých modrých očí.

	„A která, pane hauptsturmführere?“

	„Musíme pokračovat v tom, co jsme začali. Vzpomeňte si na staré německé přísloví: Spolu jsme šli, spolu nás chytili, spolu pověsili.“15

	„Podobný našemu Šlapej nebo zhebni,“ kontroval Schulze starým heslem Wotanu.

	„Přesně tak, šlapej nebo zhebni.“

	Schulze se náhle usmál. „No, pane hauptsturmführere, a protože pěknej synek paní Schulzeový teď zrovna nemá v úmyslu zhebnout, myslím, že se bude muset šlapat.“

	Von Dodenburg mu úsměv oplatil. Jakmile se Schulze vrátil ke svému starému kamarádovi Matzovi, který už plánoval večerní jídlo v naději na další hlt chutné žitné, von Dodenburgův úsměv se vytratil.

	Vzpomínal, jako by to byl skoro zapomenutý sen, jak to všechno začalo. Pyšná hlučná nabubřelost, elita v černém, samí obři, pochodování po Unter den Linden v dokonalé formaci, deset mužů vedle sebe, tisíce hlav v přilbách se pak najednou otočilo směrem, kde je zdravil Vůdce. Tenkrát se zdálo, že je nic nezastaví. Jak by někdo mohl zastavit tyto blonďaté obry se strašidelnými runami SS na přilbách a stříbrnou lebkou s hnáty na klopách, slibující posvátné věci národního socialismu oddanost až za hrob? Nejprve před nimi podlidé a podřadné rasy utíkali – Poláci, Belgičané, Holanďané. Pak následovali Francouzi. I Angličané prchli před jejich bojovou silou – takovou, jakou starý kontinent neviděl od dob vše ovládnuvších římských legií.

	Stejné to bylo v Řecku, Jugoslávii, zbytku Balkánu. Vítězství za vítězstvím. Byli nezastavitelní. Místní obyvatelé je nevítali jako dobyvatele, ale jako osvoboditele. V Rusku to bylo zpočátku totéž. Házeli po nich květiny, nabízeli chléb a sůl jako symbol toho, že jsou vítáni. Vždyť přece těžce zkoušející rolníky osvobodili od jejich bolševických utlačovatelů. Lidé, kteří měli být jejich nepřáteli, se po stovkách, tisících, statisících sjednocovali pod krvavě rudou vlajkou národního socialismu. Holanďané, Belgičané, Francouzi a půl tuctu národů na východě se dobrovolně hlásili do německých ozbrojených sil. Říkalo se, že v řadách SS byli v té době dokonce i Angličané. To, co vypadalo jako velká evropská osvobozenecká armáda, bojovalo proti Rusku. Ale v té zemi Velký sen skončil…

	Kuno von Dodenburg se probral ze snění. Za ním stoupal k tmavnoucí odpolední obloze zlověstný a výhružný sloup hustého černého kouře. S těžkým balvanem na srdci si mladý arogantní důstojník uvědomil, že je to znamení. Čeho? Katastrofy!

	
4.

	Majorka Michajlovna odložila dalekohled, otřela zasněžené čočky a zadívala se zpět na hořící hotel. Asi dvacet zbývajících Rudých orlů tvořilo silně prořídlý zástup černých postav ostře ohraničených na bílém sněhu a v záři višňově červených plamenů olizujících budovu, kterou opustily asi před půl hodinou.

	Věděla, že je zatraceně riskantní celé to místo zapálit, dokud jsou její síly zdánlivě v pasti v hořejším poschodí. Naštěstí jí náhlá sněhová bouře poskytla krytí, které potřebovala, aby je dostala ven, zatímco se fricové dole zabývali náhlým žárem. Jistěže se jako vždycky svinsky rychle vzpamatovali a začala přestřelka. Její holky chycené venku, proti sněhu snadné terče, padaly všude kolem. Byla ráda, že od hořícího domu uteklo dvacet jejích Rudých orlů, říkala si, že je to dostatečný počet, aby zastavily frice vpředu u hory. Sama před sebou omlouvala smrt tolika svých statečných holek – obětovaly se pro Matku Rus a Velkou vlasteneckou válku.

	Vydala povel k dalšímu pochodu. Okamžitě vyrazily dál. I ony toužily po pomstě za své mrtvé soudružky a musely splnit povinnost vůči vlasti. Ignorovaly plameny za sebou a plahočily se dál měkkým sněhem, malé a bezvýznamné oproti majestátným horám po obou stranách.

	Majorka věděla, že nejsou tak trénované ani zkušené jako ona. Přestože některé z nich byly skoro o polovinu mladší, potřebovaly víc odpočinku, ale to nemohla dovolit. Nejdůležitější byl čas. Musela zastavit frice. Jak, to ještě přesně nevěděla, ale zastaví je.

	A tak se trmácely dál, sužovány námahou, a nahlas a přerývaně dýchaly. Jejich zrudlé tváře bičoval zmrzlý sníh. Řezal jejich kůži jako ostrý nůž. Ale nekrvácely – v ledovém větru veškerá krev, která by mohla prosáknout ven, ztuhla. Plahočily se dál a dál a začaly stoupat. Až dosud nebyl svah strmý. Ovšem i tak znamenal každý krok zkoušku vůle. Na každé noze jako by táhly obrovské závaží a prsty na rukou, jimiž hledaly úchyty, aby nohám odlehčily, vypadaly jako velké neohrabané klobásy. Majorka však netrpěla žádné zastávky nebo ochabnutí tempa. „Daváj, daváj!“ skandovala do skučení větru jako nějakou náboženskou litanii. „Daváj, mé hrdinné orlice…“

	Sníh zahladil stopy po Němcích, kteří vyrazili přímo k hoře a měli velký náskok. Majorku to nijak zvlášť nezajímalo. Hned za ní šla žena, které ostatní přezdívaly Sibiřský ohař. Byla to vysoká korpulentní dívka něco přes dvacet let. Majorku informovali, že přišla ze Sibiře, přestože by si podle jejího plochého, jako by mastného obličeje, myslela, že pochází ze severních oblastí Dálného východu, možná z ruských výsep u Beringovy úžiny. Nemohla si to potvrdit, protože dívčina ruština byla velmi chabá, spíš pouze jednoslabičná. Teď šla před nimi a svým podivným jazykem je pobízela za sebou: „Já čichat fric… Vy pojít rychle!“

	Měla pravdu. Přestože stopy Němců zakrýval čerstvý sníh, držela se jich a pořád dokola opakovala: „Já čichat fric… Vy pojít rychle.“

	Majorka Michajlovna došla k závěru, že Sibiřský ohař – v tlustém kabátě pokrytém sněhem opravdu vypadala jako pes – nepřítele najde.

	Pokračovaly dál. Krok za krokem. Potácely se, třásly, dusily kdykoli se strašlivý vítr neúprosně přehnal přes pláň a mnohdy je skoro porazil. I když byly pro takové výšky trénovány, i ony začaly cítit nedostatek vzduchu. Hučelo jim v uších. Jedna po druhé byla stižena prudkou bolestí hlavy. Stalo se pro ně nadlidským úsilím vůbec popadnout dech. Každou chvíli některá z nich vykřikla nebo žalostně zasténala a zvedla jednu ruku, jako by prosila Boha, aby na ni seslal konec toho utrpení. Dnes se však Bůh díval jiným směrem.

	Když si zkracovaly cestu po zrádném úzkém útesu, opřel se do jejich těl silný skučící vítr, navíc ztěžklý mokrým sněhem. Zdálo se jim to jako věčnost, co se tiskly k sobě jako vyděšené děti, které se bojí, že je vítr smete dolů a bídně zahynou. Vítr se utišil a ženy se plahočily dál, poháněné monotónním: „Já čichat fric… Vy pojít rychle.“

	Rychle sice nešly, ale majorka Michajlovna pocítila pýchu, když si uvědomila, že nikdo cestou neodpadl. I ty nejslabší stále držely krok.

	Čas se vlekl. Vítr se začal uklidňovat – a s ním i sněhová bouře. Patrně už dlouho předtím, než si toho všimly. S hlavami přitisknutými ke sněhem pokrytým hrudím pokračovaly jako předtím, prodíraly se podél úpatí velké hory a soustřeďovaly se na každý další krok. Naprosto vyčerpaná majorka zvedla hlavu a teprve nyní, když v úžasu zírala na poslední sněhové vločky, viděla, že je po bouři.

	Zastavily se a oddechovaly jako běžec, jenž právě doběhl dlouhý závod. Na svahu se rozhostilo ticho, nerušené už strašlivým skučením větru, ale jejich přerývaným dýcháním. Co to mělo znamenat? Pomalu dýchaly vzduch, který jim předtím vítr odehnal od strádajících plic. Teď dýchaly lehčeji. Bolesti hlavy a horečnatý třas rukou počaly slábnout. Staly se z nich opět skoro obyčejné lidské bytosti, které viděly, slyšely a logicky uvažovaly.

	Náhle je zalarmoval podivný výkřik Sibiřanky. Tentokrát to bylo něco jiného, než že čichá frice. Tentokrát volala: „Soudružky… fric!“

	~

	Pro Sturmera a jeho malý tým to byla hrozná noc. I v té příšerné bouři se jim nějak podařilo zapálit kamínka. Oheň trpěl stejným nedostatkem kyslíku jako oni. Povadlé modré, divoce poskakující plameny si dávaly na čas, než ohřály pití, které Sturmer pro případ nejvyšší nouze připravil. Muži trpící výškovou nemocí konečně mohli vypít silnou směs kávy, kondenzovaného mléka a tolika cukru, kolik mu v batohu zbylo, protože ten jim dodá novou energii, kterou tolik potřebovali.

	Zabralo to. Sturmer trpělivě čekal, dokud každý nevypil půl misky silného nápoje, než se napil sám. Téměř okamžitě cítil, jak se jeho tělo opět okysličuje. Malátnost z končetin ustupovala. Energie se prohnala jeho tělem jako příbojová vlna a vrátila mu sílu postavit se přírodě. Jeden z jeho vojáků, opírající se o batoh a žvýkající na kost ztvrdlý salám, zvolal: „Teufel und Titten… dokážu dobýt svět!“

	Sturmer se při tom náhlém výkřiku šťastně zazubil, schvaloval vojákovu sebedůvěru až na to, že si nedokázal představit, co s tím mají co dělat „ďábel a kozy“. Nezdržoval se však analýzou. Sněhová bouře se utišila a jeden z posledních mraků zmizel. Vyšlo studené slunce a jeho narůžovělé paprsky dopadaly na poslední svah, který před nimi ležel. Vločky sněhu se v jejich světle třpytily jako myriády drobných diamantů. Vypadalo to jako scéna z kýčovité předválečné vánoční pohlednice – sníh a slunce. Jediné, co chybělo, byly sáňky a sněhem obtěžkaná jedlička s hořícími svíčkami. Sturmerovo srdce nad tou scénou poskočilo radostí, tím spíše, když si uvědomil, co vyrůstá přímo nad svahem. Čněly tam dva vrcholky Elbrusu, které na ně tiše a vyzývavě shlížely. Na chvíli ho to zhypnotizovalo. Nikdy podobné vrcholky neviděl tak zblízka a jejich podivná nadpozemskost byla nádherná. Cítil se rozjařený jako kdyby byl malé dítě, díval se ze zamrzlého okna ložnice a jásal radostí nad tím zázrakem. „Napadl sníh! Tati, napadl sníh!“

	Nedokázal se udržet. Teď už to skoro zvládli. „No tak, vy líný kůže!“ zvolal. „Chcete tu snad odpočívat navždy? Nebo jdete se mnou?“ Unášení euforií svého velitele odpověděli unisono a jejich mladé hlasy zněly jasně a ostře: „Veďte nás, pane podplukovníku! Jdeme s vámi.“

	~

	Greul byl rovněž unášen skoro nevysvětlitelnou euforií. Později, když se ho v Berlíně večer po přehlídce Jedovatý trpaslík osobně zeptal, jak mohl být po tak perném dnu, jaký měl se svými muži právě za sebou, tak nadšený, nedokázal hned odpovědět. Jaké pocity se mu honily hlavou, když vyrazili po stopě těch ruských děvek, které maskovány ohněm a následnou silnou sněhovou bouří utekly? Nakonec si pomohl vysvětlením, které se zakrslému ministru propagandy a veřejné osvěty s koňskou nohou muselo určitě líbit. „Herr Reichminister,“ prohlásil a tyčil se nad cynickým mužíčkem s pronikavýma tmavýma očima, „udělal jsem to pro vlast. Já a moji stateční vojáci jsme věděli, že žádná oběť není pro budoucnost naší národně socialistické věci příliš velká.“

	Jedovatý trpaslík měl takovou řeč rád. „Správně,“ odpověděl. Pořád však ze sebe nedokázal setřást podezřívavý cynismus. „Samozřejmě jste nemyslel na velká vyznamenání, která vám Vůdce udělí.“ Ukázal na Rytířský kříž, houpající se Greulovi na krku.

	„Nein, Herr Reichminister,“ odpověděl prkenně. Samozřejmě, že právě toto pomyšlení ho pohánělo.

	Greulovy sliby přiměly neochotné horské myslivce pokračovat v cestě, poté co opustil dva těžce raněné v doutnajícím přízemí hotelu.

	„Každý z vás dostane týden volna. Slibuji… A Železný kříž, aby na vás byly vaše rodiny pyšné… Osobně a na své náklady pro vás zajistím služby nočních dam, jakmile se dostaneme zpátky do Říše…“

	Jedna lež za druhou, jen aby udržel morálku svých protestujících hrdinů, kteří nejevili žádné nadšení pro velikost nového pořádku; jednalo se o opravdu zcela obyčejné muže, jejichž obzor ohraničoval žaludek a pohlavní úd.

	Lži je udržovaly v pohybu. Jakmile sněhová bouře ustala, v čistém horském vzduchu, tak řídkém, že bylo vidět na kilometry daleko, spatřil dvě zřetelné skupinky černých postav na bílém pozadí sněhových plání, které od sebe dělilo jen pár set metrů, plahočící se vzhůru po úbočí hory, kterou sem přijel z takové dálky zdolat – a nyní věděl, že to bude on, kdo to dokáže.

	Obě skupinky o sobě navzájem nevěděly. Nevěděly však ani o něm a jeho skupině, tím si byl jistý. Měly zrak připoutaný ke konečnému cíli – vrcholu.

	~

	Greul měl pravdu. Sturmer se soustředil výhradně na vrcholek a pětapadesátistupňový svah, který k němu vedl. Za normálních okolností by ho jako zkušeného horala jeho strmost nezneklidňovala. Ale tento svah byl pokrytý tenkou vrstvou sněhu, pod níž ležel čistý led. Sturmer a jeho muži znovu a znovu klouzali a padali do sněhu a nadávali přitom, protože je to vyčerpávalo a v takové výšce se jejich tep nebezpečně zrychlil. Sturmer věděl, že pokud to tak půjde dál, brzy začnou trpět nedostatkem kyslíku a obávanou výškovou nemocí. V tomto stavu nebudou schopní vylézt nahoru a slézt ještě dnes. A díky vyčerpání, silnému nočnímu chladu a nedostatku potravin to může klidně znamenat, že na Elbrusu zemřou.

	Na chvíli se zastavil. Podíval se na hodinky a pak na výškoměr na zápěstí. „Pořád spousta času,“ oznámil. Pak dodal: „Už tam skoro jsme. Skoro sedm tisíc metrů.“ Byla to lež. Ale byla nutná.

	„Tak to už máme ten horší kus za sebou, pane podplukovníku,“ vydechl jeden z jeho mužů.

	„Ano, a jsme skoro na konci ledového pole. Teď už to bude procházka růžovým sadem. Ještě sto dva metry, moji milí, a jsou z vás hrdinové, až se vrátíme domů. Dívky vás budou žádat o autogram a v Berlíně se budou prodávat pohlednice s vašimi šerednými obličeji, jako ty s Hansem Albersem16 a tou tlupou filmových hvězd.“

	„Auf geht’s,“ řekl kdosi s opravdovým nadšením.

	„Auf geht’s,“ zopakovali všichni a znovu se pustili do strastiplného výstupu, každý poháněn vlastními myšlenkami na skvělou budoucnost, kterou jim velitel slíbil – holky, pití a metály. Sny naivních mladíků, kteří si neuvědomovali, že jsou ve skutečnosti odsouzení k brzké a pravděpodobně také násilné smrti.

	Po půl hodině, kdy se západní vrcholek jasně rýsoval ve slunečním světle a zdál se být tak blízko, že by se ho skoro mohli dotknout, zastavil Sturmer své vyčerpané muže a zmrzlými prsty vytáhl dvě tabulky čokolády, které šetřil pro tuto chvíli. Pak sáhl do batohu a vytáhl pečlivě zabalenou vlajku nového pořádku. Kousek po kousku pečlivě rozlámal hořkou čokoládu, obsahující jejich poslední stimulancia, dextrózu a drogu pervitin. Na jeho povel vojáci jeden po druhém předstoupili a vzali si svůj skrovný kousek čokolády. „Pořádně ji rozkousejte,“ řekl jim Sturmer. „Vychutnejte si každé sousto. Teď potřebujete energii. A ta je v tomhle, chlapci.“

	Byli příliš lační cukru, než aby je zajímalo, jak to velitel myslel. Nakonec, když spolkli poslední kousek a olízli si rozpraskané rty, vyrazili.

	Skupinka unavených horských myslivců dosáhla vytouženého západního vrcholku Elbrusu naprosto poklidně, jak si ještě dlouho potom hrstka přeživších pamatovala. V jedné chvíli se plně soustředili na ten malý kousek čokolády. „Bože můj, to jsme se olizovali až za ušima, jako by ten kousíček cukru byl velkým talířem zelí a vepřovýho kolena – a pak jsme tam byli… Himmelherrje, i pitomý peříčko by mě převrátilo.“

	Když se náhle dostali na mírný svah, byl tam pruh větrem vyhlazeného sněhu, panenský a dokonale hladký. Vedl k mírnému kuželu. Za ním se prostírala jasně modrá obloha, odhalující kavkazské pláně a za nimi cestu do Asie. Pro tyto k smrti unavené horolezce to musel být pocit, pokud by o tom vůbec kdy slyšeli, jako když španělský conquistadore Cortez spatřil jako první Evropan v šestnáctém století Tichý oceán.

	Klopýtavě se zastavili. Sturmer si vlastně náhle sedl do sněhu, jako kdyby na něm spočinula neviditelná ruka. Těžce polkl a poprvé od chvíle, kdy zahájili ten hrozný výstup, nemusel křičet. „Kamarádi…,“ prohlásil tichým hlasem plným obdivu, „kamarádi, jsme na vrcholku!“ Víc toho neřekl. Přemohlo ho dojetí.

	Několik metrů od něj jeden ze starších vojáků nevěřícně zavrtěl hlavou. „To myslíte tohle, pane podplukovníku? To je celý?“ Unaveně ukázal na malý bílý hrbolek před nimi.

	Sturmer němě přikývl.

	„No to mě poser!“ přidal se další z vojáků. „Všechna ta pitomá makačka… mrtví chlapi a všechno…“ Odsunul si čepici do týla a nechápavě se drbal v krátkých vlasech. „Stálo tohle vůbec za to?“

	Sturmer pohlédl do jeho vyčerpané opálené tváře a chápal jeho úžas. V jiné době by vyskočil a nadšeně mu vysvětloval, že dosáhli něčeho, co za celý svůj život dokáže jen pár lidí. Ale ne teď. Přestože cítil vnitřní žár, skoro sexuální mrazení z toho, co právě vykonali, věděl také, že všechno, čeho v tomto roce 1942 dosáhli, je pouhé lichocení egu a snům o světovládě jednoho národně socialistického fanatika. To, co právě udělali, bude využito k tomu, co nenáviděl. K propagandě „tisícileté říše“, o níž Hitler snil. Ale to svým věrným vojákům nesměl říci. Musel je přesvědčit, že všechna jejich vytrvalost a úsilí, oběti jejich mrtvých kamarádů, k něčemu byly.

	Vzepřel se nohama a trochu unaveně vstal. Natáhl ruku a ukázal na pláň za vrcholkem. „Někde tam, kamarádi, je Asie. Kaspické moře, Persie, Afghánistán, to všechno na nás čeká. Pokud ta místa dobudeme a potkáme se s našimi japonskými spojenci, bojujícími v Indii, my Němci vytvoříme říši větší než ta, jakou silou svých zbraní vytvořil sám Alexandr Veliký.“ Rozhlédl se po svých mužích, kteří na něj stále užasle zírali – možná přemýšleli, kdo to sakra Alexandr Veliký byl – a změnil téma. „Víte, že jsme přes čtyři tisíce kilometrů daleko od Mnichova? No není to něco?“

	Přes jeho výřečnost vojáci nebyli ohromení. Ten, který promluvil jako první, si odplivl na skálu a na Asii se ani nepodíval. „Promiňte, pane podplukovníku, ale já bych bral Mnichov hned… Litr dobrýho Löwenbräue, talíř smažených brambor a děvku s velkou hromadou dřeva přede dveřma, a pak ze mě bude šťastnej chlap!“

	„Jawohl,“ zahulákali ostatní vítězové.

	Sturmer se vzdal. Vyloudil na tváři úsměv. „Dobrá, kamarádi, ať je po vašem. Provedeme obřad vztyčení vlajky, abych mohl udělat obrázek pro ty týlové krysy v Berlíně v jejich přepychových uniformách.“ Zalovil v batohu a vytáhl vlajku, která je doprovázela po celou jejich dlouhou cestu. „Potom se můžete vrátit do Mnichova ke svým mydlinkám a žvanci.“ Vycenil zuby. „A děvkám s hromadou dřeva přede dveřmi.“

	~

	Greul se rychle dotahoval na ty ruské děvky, které si dosud nevšimly druhé skupiny friců za svými zády. Pohled majorky Michajlovny byl pevně upřený na malou skupinku Němců shromážděných okolo provizorní žerdi s vlajkou na vrcholku. Ve skutečnosti, unášená nenávistí k těm vetřelcům, kteří zdolali nejvyšší horu Kavkazu, si ani neuvědomila, že Rudým orlům k tomu chybí také už jen nějakých padesát šedesát metrů. Tato nenávist překryla vše kromě nepřekonatelného nutkání zastavit frice.

	Greul se radoval, když dohnal náskok nic netušících Rusek. Bylo jasné, že brzy mezi nimi a Sturmerem na vrcholku vypukne přestřelka. Ty rudé děvky si samozřejmě neuvědomovaly, že jim se svými muži dýchá na paty a že jsou podle všeho chycené do pasti mezi dvě skupiny německých vojáků. Greul věděl, že výborní střelci, jakými jeho muži byli, si s Ruskami jasně se rýsujícími na sněhu dokáží i na tuto vzdálenost poradit. Ale k čemu mu to bude? Pokud by je vyřídil hned, znamenalo by to pouze, že Sturmer, jemuž nejenže záviděl, ale také ho nenáviděl, shrábne všechnu slávu jako muž, který dobyl Elbrus. Podplukovník Sturmer pak bude povýšen, vyznamenán, oslavován jako hrdina a možná přijat samotným Vůdcem. Ale zaslouží si to? Nebyl snad důstojníkem, který se vysmíval úspěchům národního socialismu a novému pořádku? Proč by tento v podstatě antifašista měl reprezentovat vše, co bylo dobré, dokonce posvátné; všechno čemu Siegfried Greul věřil už jako mladík v krátkých černých kalhotách Vůdcovy Hitlerjugend? A jak by mohl nahradit nevěřícího, který za pár okamžiků vztyčí na vrcholku posvátnou vlajku nového pořádku?

	Když jejich krátký zástup ještě zrychlil, aby dohnal Rusky, Greulův hněv rostl a sílil. Viděl, jak si ta děvka v čele sundává ze zad podivnou, velmi dlouhou pušku. Na chvíli ho to zmátlo. Pak se v jeho slunečních brýlích odrazil záblesk čočky ze zaměřovače. Byla to snajperská puška, jedna z těch zbraní z první války, s níž ruští odstřelovači, ti parchanti, zacházeli se smrtící přesností.

	Rusky se přiblížily, zatímco se Sturmer a jeho muži shromáždili okolo provizorní žerdi. Odstřelovačka si omotala okolo levé paže kožený pás, aby dodala zbrani větší stabilitu při střelbě. Ale na koho bude střílet? Potom mu to došlo. Ta děvka se chystala zastřelit Sturmera, muže s vlajkou, kterou teď protřepával, než ji připevní k žerdi. Otevřel ústa, aby křikl varování, ale zarazil se právě včas. Proč by měl Sturmera varovat? Oba sice byli Němci, ale v myšlení a přístupu byli jeden druhému vzdálení jako Země a Slunce. Pomalu, téměř slyšitelně zavřel ústa. Ať se stane, co se má stát.

	~

	Majorka pohlédla skrz hledí. Do kruhu zaměřovače vjela bronzová, unaveně vyhlížející tvář. Jemně doostřila, jako by pečlivá studentka uvolňovala jehlu školního šicího stroje. Obličej frice, kterého zabije, se v čočkách projasnil. Teď viděla každý detail. Vypadal jako voják každým coulem. V jeho tváři však bylo něco chápavého, dokonce vlídného, nebyl to pohled, který si spojovala s brutálními dobyvateli, kteří znásilňovali Matičku Rus. Chvíli přemýšlela, jakého člověka se vlastně chystá zabít. Viděla jak se pohybuje, jako by zpomaleně, když pozvedl vlajku s hákovým křížem vetřelců. Pohyboval se, nemohla si pomoci, uctivě; ne jako vítěz, dobyvatel lidí a hor, ale skoro jako milenec.

	Klouby jí zbělely. Nahmatala spoušť a cítila, jak se mosazná pažba pušky s jistotou opírá o její pravé rameno. Na malém vrcholku muž, jehož zabije, zvedl ruku ke špičaté čepici a zasalutoval. Stiskla spoušť.

	Ostré prásknutí. Zápach spáleného střelného prachu. Hlaveň ji udeřila do ramene. Nejprve se zdálo, že se nic nestalo. Dlouhý děsivý okamžik si myslela, že minula. Neminula. Pomalu, nekonečně pomalu se velkému fricovi začaly podlamovat nohy. Čepice mu komicky sjela ke straně nyní krví zalité hlavy. Bez varování se zřítil tváří do sněhu.

	„Urrá!“ vykřikla Sibiřanka divoce a prolomila kouzlo. „Vy zabít, soudružko majorko…“ Triumfální výkřik se změnil v řev naprosté agonie, když Greulova první dávka jako by zavalitou ženu přeřízla v půli. Její krev stříkala všemi směry, zasáhla i tvář majorky Michajlovny a dočasněji oslepila.

	„Fricové, fricové za námi!“ vykřiklo několik Rudých orlů. Příliš pozdě. Neměly šanci. Z takové vzdálenosti nemohli Greulovi muži minout. Nemilosrdně do nich stříleli, pohánění nevysvětlitelnou touhou po krvi.

	Majorka si jako první uvědomila, že vlezly do pasti. Odhodila zbraň a tryskem vyrazila k hraně malé plošiny. Vrhla se přes okraj a doufala, že svůj pád dokáže zastavit včas. Ale nebylo jí to dopřáno. Když vyběhla, německé kulky vířily sníh kolem jejích kmitajících se nohou jako malé vodotrysky a nemilosrdně kosily ostatní Orly. Pak země pod ní povolila.

	Vykřikla. Klouzala dolů rychleji a rychleji. Její výkřik se nesl za ní. Němci dokončili svou vražednou práci a všichni ztuhli při té dlouhé ozvěně, při níž jim běhal mráz po zádech. Výkřik se nesl dál a dál, když se klouzání změnilo ve stále rychlejší pád dolů z hory, a pak majorka Michajlovna, zakladatelka jednotky Rudých orlů, přepadla přes hranu do volného prostoru, kde hluboko dole na ni čekala smrt.

	Nezůstalo nic než hlučné ticho, jehož ozvěna jako by měla znít navždy. Nahoře na vrcholku krutý hákový kříž, který přinesl utrpení a smrt celému starému kontinentu, zplihle visel na své improvizované žerdi, také mrtev. Hora je všechny přemohla.
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	Počasí bylo podle Führerova gusta. Obloha nad Berlínem byla nádherně modrá. Slunce svítilo jako jasná žlutá koule. Ale horko, které by toho dne v srpnu roku 1942 bylo na obtíž, ochlazoval jemný vánek od východu. Ve vzduchu se tvořily malé prašné víry. Prach se usazoval na vysoce naleštěných elegantních jezdeckých botách generálů a elegantních lemech pařížských šatů jejich žen. Nezdálo se, že by si toho všimli. Koneckonců co znamenala trocha prachu v takový slavný den? A kromě toho se o něj jejich služky a sluhové patřičně postarají. K čemu jinému by přece sloužící byli?

	Byl u toho samozřejmě celý Berlín. Každý, kdo něco znamenal, to chtěl vidět a být viděn. Přirozeně, chtěli uvítat vracející se hrdiny a hřát se v záři jejich slávy, ale ve skutečnosti je sem z jejich ministerstev a úřadů zanesla jejich společenská úloha. Později na recepcích a nyní moderních večírcích se šampaňským a koktejly budou moci dobře zdrbnout Frau Baronin X a jejího nového milence, Herr General der Infanterie Y a jeho nesmyslně mladou sekretářku, s níž spí, zatímco jeho nehezká postarší manželka ve svých šatech velikosti čtyřicet umírá nudou na místě jeho nového působiště ve Východním Prusku.

	Čekali. Břichatí gauleiteři v čokoládově hnědých společenských uniformách, vůdci mládežnických organizací strany, Ligy německých panen, Krásy a víry, Mladého národa; všichni ti muži a ženy středního věku, kteří vypadali poněkud nepatřičně v šortkách a krátkých sukénkách, velvyslanci spojenců Říše – Bulharska, Slovenska, Rumunska, Finska, dokonce i baron Ošima, brýlatý a cenící žluté zuby, japonský vyslanec v Německu, jehož Vůdce osobně prohlásil za čestného árijce.

	Proti nim uprostřed náměstí stál 19. prapor Berlínské gardy, samí urostlí muži. Ve svých nažehlených čistých uniformách a naleštěných těžkých botách vypadali dokonale. Jak se lišili od roty vojáků Wotanu v jejich ošuntělých záplatovaných uniformách, protože jednotka sem byla narychlo vyslána z fronty pro tuto slavnostní příležitost. Dva rošťáci Schulze a Matz si už prohlíželi prominenty v provazem odděleném prostoru vpředu, vyhrazeném pro ty, kteří budou oceněni ministrem propagandy a veřejné osvěty. Ani jeden z nich nechtěl ztrácet svůj drahocenný čas v tomto ráji s běžnými pouličními holkami, které „nedopřejou ubohým starým polním myším zadarmo ani rychlý šáhnutí na cecek“. Lovili vysoko postavené paničky a dychtivé stranické panny, až příliš ochotné obětovat se těmto oplzlým chlípným starým bojovníkům. „A taky ty, co nám koupěj spoustu dobrýho pití,“ upozornil Matz Schulzeho rychle. „Nehodlám se vracet na frontu střízlivej, kámo. Na to vsaď krk.“

	Pro tuto chvíli musela tato neřestná dvojice sehrát svůj part, jímž si zajistila budoucí potěšení. „Still gestanden!“ prořízl jejich erotické snění hromový hlas velitele gardového praporu. Gardisté se postavili do pozoru a dupnutí jejich okovaných bot zvedlo do vzduchu mračno prachu. Vojenská kapela za nimi s mosazným břinkotem spustila Deutschlandlied, národní hymnu, a její nástroje se v jasném slunci stříbrně a zlatě leskly.

	Když dozněl poslední tón národní hymny, velitel gardy zahulákal: „Gardový prapore, k poctě zbraň!“ Osm set párů rukou v bílých rukavicích provedlo nacvičený složitý pohyb. Strnule stáli v pozoru, oči upírali kamsi na vzdálený horizont a jejich ruce dopadly na vycíděné pažby pušek – a v této pozici zůstali stát.

	Znovu spustila kapela. Byl to pomalý pochod horských myslivců. Ti, kteří se vrátili z Kavkazu, byli doplnění novými rekruty. Smetánka začala okamžitě tleskat, generálové salutovali, diplomaté smekali klobouky a obyčejný dav křičel, zatímco Goebbelsovi kameramani švenkovali sem a tam a natáčeli pochodující „Vítěze od Elbrusu“, jak se jim nyní říkalo.

	Vpředu šel čerstvě povýšený podplukovník Greul, na krku se mu houpal Rytířský kříž a z každého jeho pohybu sršela pýcha, že je oslavován davem. Říkal si, že právě on je ztělesněním nového, národně socialistického pořádku.

	Pak, s překvapující náhlostí, kapela utichla. Jediný zvuk, který bylo slyšet, vydávalo nelítostné dupání bot horských myslivců na asfaltu. Ztichlý dav se rozhučel o chvíli později, když na pódium vedle Goebbelse vešla všem známá a všemi milovaná osoba. V doprovodu černě oděného obra, svého pobočníka z řad SS, přišel sám Vůdce. Dav okamžitě propukl v divoký jásot, dělníci vyhazovali do vzduchu čepice, ženy omdlévaly a hystericky ječely, jako by právě ztratily svého milého. Na květovaných šatech některých z nich se dokonce objevily tmavé skvrny, jako by jim vzrušením povolily svěrače.

	Schulze koutkem úst zašeptal Matzovi – protože i on se bál gestapa, jež číhalo všude: „Svatá krávo, ani on ho nemá až na zem! Takže proč tak vyváděj?“

	Matz se neobtěžoval s odpovědí. Bylo to příliš nebezpečné. Místo toho sykl: „Zavři tu svou pitomou nevymáchanou tlamu, ty idiote… Nechceš přece, aby nás poslali do lágru a nadělali z nás mejdlo, kterým se budou mejt nečistý masy…“

	Schulze si pro jednou vzal varování svého kamaráda k srdci. Ústa mu zaklapla jako nastražená past.

	Von Dodenburg, přihlížející s ostatními důstojníky Wotanu, se nevědomky drbal, protože jako všichni ostatní měl vši a cestou z fronty v Rusku do Říše nebyl čas na odvšivení. Pohlédl na Greula, stojícího a salutujícího pyšně před Vůdcem. Jaká obrovská pýcha z podplukovníka horských myslivců vycházela! Zdolal horu pro svou vlastní marnivost – a Vůdcovy ambiciózní plány. Nejevil známky, že by si vzpomněl na muže, v dobrém i ve zlém, kteří se obětovali, aby mohl splnit tento úkol, který se stane pouze nástrojem propagandy Jedovatého trpaslíka.

	Von Dodenburg si na okamžik vzpomněl na mrtvého podplukovníka Sturmera a jeho sen. On nikdy nechtěl dobývat hory. Jeho cíle byly ušlechtilejší, nebyly spojené s národní hrdostí a prosazováním politických učení. Pro Sturmera bylo možná lepší, že je mrtvý.

	„Hloupý blázne!“ ozval se mu v hlavě varovně drsný hlas. „Co je to za řeči od důstojníka Vůdci oddaných SS? Takové zrádné nebezpečné myšlenky tě nesmějí ani napadat. Jasné?“

	Bylo to jasné. Von Dodenburg zapudil vlastizrádnou myšlenku z hlavy. Podplukovník Sturmer bude od této chvíle už jen drobnou poznámkou v historii 2. světové války, jako mnoho jiných za von Dodenburgovu válečnou kariéru. Všechno to úsilí a zoufalství, hrdinství, sebeobětování, triumfy a tragédie budou zapomenuty, dokud válka neskončí. A kdy to bude, to nikdo neví.

	Von Dodenburg, jako v té době tolik jiných citlivých mladých mužů dobrého původu, přihlížel zbytku přehlídky a uvažoval, zda mu Sup dovolí zajít do známého hotelu Adlon, dát si koupel, převléci se do slušnější uniformy se všemi vyznamenáními a nabídnout společnost nějaké urozené paničce s vlasteneckými zásadami, která by s ním sdílela lože během této jediné noci, kterou rota stráví v hlavním městě, než se vrátí do drsné a brutální reality ruské fronty.

	Schulze a Matz nepotřebovali ani koupel ani jinou uniformu. Potřebovali, jak opilý Schulze snad až příliš hlasitě prohodil ke stejně opilému Matzovi, „kus dvounohýho bobra, ty bavorskej vidláku!“

	S tím Matz souhlasil, ale byl zdrženlivější než Schulze. „Ale kdo by nás chtěl, Schulzi? V těchhle rozdrbanejch uniformách, a když mi ty zasraný vši okusujou můj klacek. Ani ta nejšerednější šlapka s křivýma nohama a knírem pod nosem nás nebude chtít – ani kdybysme měli čím zaplatit, což teda nemáme.“

	Schulze se vychloubačně zasmál, přičemž ukázal díru mezi předními zuby, kterou mu způsobil jeden příliš odvážný Ivan pažbou své pušky, jenž však nemohl své umělecké dílo obdivovat, protože nepřežil. „Nejšerednější šlapka, ty přizdisráči!“ dusil se smíchy. „Ty to asi nemáš v hlavě v pořádku, Kumpel. Elita SS za to neplatí. Když už něco, ty ušatá prdeli, vony budou platit nám.“

	„Kdo?“

	„Ty načinčaný nóbl paničky, kdo jinej?“ prohlásil vítězně Schulze. „Vědí, že pro chlapce ve službě vlasti není nic dost dobrý. Vyndej si ten svůj špinavej prst z rypáku a následuj svýho věrnýho druha.“

	Schulze měl pravdu. Portýr u vchodu grandhotelu Adlon jim vysekl dokonalou poklonu, když se klátili po schodech a prodírali si cestu mezi vysokými důstojníky, a vědoucně na ně mrkl. „Dobrý lov, chlapi!“

	Ve výtahu prosyceném těžkým parfémem jedna manželka generála rozepnula Matzovi poklopec a vzala jeho penis do pěstěných rukou, jako by to byl drahocenný šperk. „Ach, ty můj malý chudáčku,“ vrkala, „jak ty jsi musel na frontě trpět!“ Ani veš nadměrných rozměrů, která vyskočila a okamžitě se schovala v rýze mezi jejími obrovskými prsy, ji nevyrušila z mazlení.

	Když se dveře výtahu otevřely, Matz a Schulze, pátrající po mladším ženském mase, se ztratili v elegantním davu s očima přimhouřenýma jako dravci slídící po kořisti. Matz stále poněkud kulhal, což byl následek energické práce generálovy manželky. „Velký hovno na vánočním stromku,“ vydechl Schulze, hrábl po láhvi šampaňského z nejbližšího stolu a dopřál si mocný doušek přímo z láhve. „To je sen vojáka.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Matz. „Pokud se někdy dostanu do nebe, doufám, že bude vypadat takhle.“

	Schulze přikývl, ale neřekl nic. Byl příliš zaujat sledováním nablýskané scény. Ze všech stran na ně dorážely projevy bohatství a prosperity – cinkání medailí, zvonění skleniček se šampaňským při přípitku, oslepující světlo fotografických blesků a všude štíhlé elegantní ženy s rozvláčnými pohyby bohatých, kteří neznají spěch, protože si za své peníze mohou koupit i čas.

	„Někde sem jednou čet…,“ začal Schulze nakonec.

	„Nevěděl sem, že umíš číst,“ skočil mu do řeči Matz a civěl na ženu generála, která na sobě měla pouze jakési negližé lemované pštrosími pery. V hlubokém předklonu nad stolkem odhalovala bílá prsa jako měkké melouny.

	„Drž hubu! Jak říkám, jednou jsem čet, že Blücher17, když přijel po bitvě u Waterloo do Londýna, řek, že by to bylo dobrý místo na drancování.“

	„No a?“ nechápal Matz. Olizoval si suché rty, jako by se připravoval vzít ty nádherné houpající se kozy útokem.

	„No a tohle místo je taky dobrý na drancování. Je zralý na oškubání.“

	„Říkáš oškubání?“

	Schulze jeho poznámku ignoroval. „Pojďme drancovat,“ zavrčel a v obličeji divoce zrudl, jako by se připravoval k útoku na barikádu.

	„Pojďme drancovat,“ souhlasil Matz nadšeně. O chvíli později už visel na paži generálské manželky s prsy jako melouny a táhl ji po elegantním schodišti k ložnicím v zadním traktu. „Pojď se mnou, ty můj malej myslivečku,“ šeptala do jeho špinavého ucha, „slibuju, že ti ukážu kopce, jaký jsi ještě neviděl.“ Bledou rukou s červeně nalakovanými nehty, jako by byly od krve předchozích obětí, ho pohladila po špinavé tváři.

	Z vrcholku schodiště je s úsměvem pozoroval von Dodenburg, který se pořád ještě nepřevlečený a nevykoupaný cítil jako otrhaný tulák. Ti dva mizerové si tohle všechno zaslouží. Tenhle nablýskaný a nadutý svět plný falše, naprosto odlišný od života na frontě! Pod zdánlivou elegancí se skrývala pouze naleštěná laciná přetvářka, vzdálená nelítostnému životu lidí jako Schulze a Matz jako Měsíc od Země.

	Náhle si znovu vzpomněl na podplukovníka Sturmera. Neměl nakonec přece jen pravdu? Potom zapudil Matze, Schulzeho, Sturmera i všechny ostatní z mysli. Co ti – a vlastně i on sám – znamenali? Existovalo pouze jedno řešení. Chytil za rukáv procházejícího číšníka a položil mu na stříbrný tác padesátimarkovou bankovku. „Láhev šnapsu,“ poručil si, „a děvku, pokud mi můžete nějakou obstarat. Pokud ano, dostanete dalších padesát.“

	Číšník ani nemrkl. „Jak si přejete, pane,“ řekl s vytříbenou městskou elegancí všech číšníků v lepších hotelech po celém světě. „Blondýnu, brunetu, nějaký určitý typ, pane?“

	Von Dodenburg byl v pokušení říci něco sprostého. Udržel se. „Nějakou, která přiměje člověka zapomenout, jestli víte co mám na mysli, Herr Ober.“

	„Jistě pane. Jak je libo, pane. Nějakou takovou, která přiměje člověka zapomenout.“

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	pokud se Vám přihodilo, že jste ve svém knihkupectví nedostali naše knížky, nabízíme Vám možnost, jak si je rychle, levně a spolehlivě obstarat. Nakladatelství Baronet proto založilo čtenářský spolek

	MILITARY

	jako zcela volné sdružení zájemců o literaturu žánru militaria, a to jak z oblasti literatury faktu (LF), tak i z oblasti beletrie (B). Členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné. Jsme si vědomi toho, že zasílání knih na dobírku je dnes velice nákladné, a proto mají členové tohoto spolku poštovné a balné zdarma, pokud v jedné zásilce odeberou nejméně dvě knihy.

	 

	Navíc členství ve spolku přináší tato zvýhodnění:

	♦ slevu 100 Kč při odběru alespoň čtyř knih v jedné zásilce

	♦ hodnotný knižní dar (prémii) pro členy spolku, u nichž množství odebraných (placených) knih za dobu členství ve spolku Military dosáhne počtu deseti

	♦ zasílání všech novinek, které si objednáte, pokud je nebudete moci získat u svého knihkupce

	♦ zasílání všech případných dotisků vyprodaných titulů

	♦ všem členům budou v zásilkách knih, nebo na vyžádání zasílány pololetní ediční plány nakladatelství

	 

	Jak se členem čtenářského spolku stanete?

	Velice jednoduše. Zašlete dopis nebo korespondenční lístek na adresu:

	 

	Nakladatelství BARONET

	Military

	Křižíkova 16, 186 00 Praha 8

	 


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Cooper, Lucas: (LF)

	Hitlerovy elitní jednotky – váz. 199 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Foden Giles: (B)

	Válka na jezeře Tanganika – váz. 199 Kč

	Fürst Alan: (B)

	Království stínů – váz. 219 Kč

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Gerlach Heinrich: (B)

	Zrazená armáda – váz. 249 Kč

	Hassel Sven: (B)

	A zničte Paříž – váz. 239 Kč

	Gestapo – váz. 239 Kč

	Krvavý batalion – váz. 189 Kč

	Legie prokletých – váz. 199 Kč

	Monte Cassino – váz. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Krvavá cesta na smrt (2. vydání) – brož. – vychází 11/2006

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Jareš Antonín: (B)

	Mýlka – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz 199 Kč

	Smrt Rommelovi – váz. 199 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Ardeny: Operace Lítice – váz. 199 Kč

	Charkov: Pochod smrti – váz. 199 Kč

	Normandie: SS útočí – váz. 219 Kč

	Oheň nad Srbskem – váz. 199 Kč

	Operace Dlouhý skok – váz. 219 Kč

	Trevír: Útěk z lágru – váz. 199 Kč

	Útok na Bagdád – váz. 219 Kč

	Únik z Berlína – váz. 199 Kč

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ďáblův pancíř – váz. 199 Kč

	Obrněný prapor SS – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Říšská vlajka zavlaje – váz. 199 Kč

	Orlové smrti – váz. – vychází 11/2006

	Lucas James: (LF)

	Hitlerovy speciální jednotky – váz. 199 Kč

	Murphy Audie: (B)

	Návrat z pekel – váz. 199 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Kursku – váz. 209 Kč

	Bojoval jsem u Kyjeva – váz. 209 Kč

	Bojoval jsem u Stalingradu – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. – vychází 12/2006

	Poppel Martin: (LF)

	Nebe a peklo – váz. 199 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Southworth Samuel A.: (LF)

	Velká přepadení – váz. 249 Kč

	Tsouras Peter G.:

	Slovník vojenských citátů – váz. – vychází 11/2006

	Whiting Charles: (LF)

	Americký hrdina – váz. 209 Kč

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Werwolf – váz. 199 Kč

	Wilson Steven:

	Plavba šedých vlků – váz. – vychází 11/2006

	Winters Dick – major:

	Bratrstvo neohrožených – velitel – váz. 229 Kč

	 

	 

	
(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118 (i fax)
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet-knihy.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Německý slangový výraz pro velké poprsí.




	[←2]
	 Protože se Rytířský kříž všech stupňů nosil na stužce na krku vyznamenaného, říkalo se, že si dotyčný léčí bolest v krku.




	[←3]
	 Elbrus, nejvyšší hora Kavkazu, 5642 m.




	[←4]
	 Německé povely: „K zemi, vztyk, k zemi!“




	[←5]
	 Láhev naplněná benzinem a iniciovaná zápalnou šňůrou, která může na krátkou vzdálenost zapálit obrněné vozidlo.




	[←6]
	 Druhá nejvyšší hora Německa.




	[←7]
	 Vojenský přípitek: „Pozvedněme číše, kamarádi, noc bude chladná.“




	[←8]
	 Bavorský výraz, v hrubém překladu „legrace“.




	[←9]
	 Protěž, plesnivec alpský, květina rostoucí na horských loukách, v Německu vysoce ceněná, která se stala odznakem vojáků německých horských divizí.




	[←10]
	 Mimořádně tlustý maršál Luftwaffe Hermann Göring.




	[←11]
	 Viz Leo Kessler – Operace Leningrad.




	[←12]
	 Druh těsného křížového obvazu, který fixuje malou zlomenou kost na místě.




	[←13]
	 „Klacek pod nohou“, tedy překážka.




	[←14]
	 Vojenská policie wehrmachtu, jejíž příslušníci nosili na krku stříbrné řetězy jako znak úřadu.




	[←15]
	 Německy: Mitgegangen, mitgefangen, mitgehangen.




	[←16]
	 Známý filmový komik té doby.




	[←17]
	 Pruský polní maršál, Wellingtonův spojenec proti Napoleonovi.
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